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и - УЗ Ставропольского пед. инст. иностранных языков 2 (1957): 81-122 • УЗ Смолен-
ского пед. инст. им. К. Маркса 13 (1964), 1: 49-73 • В. В. Виноградов, Об омонимии 
служебных слов в современном русском языке //To honor 1967, 3: 2152-2158 • НДВШ. 
ФН 1969, 6: 115-120 [в связи с тоже и также] • РЯШ 1969, 6: 91-93 • Проблемы 
языка и стиля в литературе, Волгоград, 1975: 87-93 [о и в "Кавказском пленнике" Л. 
Н. Толстого] • RSlaw 27: 205, poz. 678 [как союз в сложном вопросительном 
предложении] • МПиПЛ 13 (1970): 64-88 • Bogusławski, Karolak 1973: 228, 281 • Е. В. 
Падучева 1974 • Ушакова (ред.) 1974 • А. В. Знаменская, Составные соединительные 
союзы с компонентом и в современном русском языке //Р. Муратов (ред.) 1975: 77-85 
• Э. И. Слабковская, Роль союза и в актуализации высказываний //Тропин (ред.) 1977: 
76-87 • Петрищева 1984: 138 [и так далее] • Ю. Левицкий 1981 • Н. В. Усова, О 
некоторых свойствах частицы «и» в противительных конструкциях с союзом «но» 
//Черемисина (ред.) 1982: 43-50 • L. Gebert, Problèmes de la distribution de l’information 
dans le discours: les conjonctions russes //Colloque 1983: 297-308 • В. Гирке, К вопросу о 
функциях слов и, тоже и также //НЗЛ 15 (1985): 81-100 • Rathmayr 1985 • Colloque 
1986: 21-30 [частица] • D. Paillard, И conjonction et particule //Colloque 1986: 257-276 • 
Санников 1989: 254 • В. З. Санников, Два русских сочинительных союза: и; и то 
//Saloni (red.) 1990: 211-220 • В. З. Санников, Конъюнкция и дизъюнкция в есте-
ственном языке (На материале русских сочинительных конструкций) //ВЯ 1990, 5: 50-
61 • L. Zybatow 1990 • I. Mendoza, И vs. Asyndese im Russischen //D. Weiss (Hrsg.) 1995: 
245-267 • I. Mendoza, Zur Koordination im Russischen: и, а und да als pragmatische 
Konnektoren, München : Sagner, 1996 • Kuße 1998 [и; и вот] • Е. В. Урысон, Русский 
союз и частица и: структура значения //ВЯ 2000, 3: 97-121 • М. В. Ерещенко, 
Конструкции со служебным словом «и» и их разновидности в современном русском 
языке. АКД, Ростов-на-Дону : Ростовский гос. пед. ун-т, 2001 • Komorowska 2001 
[также в разных сочетаниях] • Т. М. Николаева (ред.), Вербальная и невербальная 
опоры пространства межфразовых связей. Коллективная монография, Москва : Языки 
славянской культуры, 2004 • О. Е. Пекелис, Двухместные сочинительные союзы: 
опыт системного анализа (на основе корпусных данных) //ВЯ 2012, 2: 10-44 [и... и...] 

& «и» неслоговое - Розенталь, Теленкова 1976 
-иада - Lehikoinen 1990 
ИБД - Котелова (ред.) 1984а 
иберизация - 
� иберизация полуострова <СИЭ 6 (1965): 358> 
иберийско-кавказский - Розенталь, Теленкова 1976: 115 
& иберийско-кавказские языки - ЛЭС 1990 • Исаев 2003: 55-56 
иберка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
иберский -  
& иберский язык - ЛЭС 1990 
ибибио-эфик - 
& ибибио-эфик языки - ЛЭС 1990 
иблис - Бунимович et al. 2000 
ибо - Ушакова (ред.) 1974 • Петрищева 1984 • Р. П. Рогожникова, Временная и стили-
стическая дифференциация служебных слов //Караулов (ред.) 1985: 214-220 
ибсенизм - Г. И. Поспелов (ред.), Введение в литературоведение, из. 2-ое, Москва, 

1983: 118 
Иван - Н. Розанова (ред.) 1996: 249-265 [o konotacji imienia] • Алексеенко, Белоусова, 
Литвинникова 2003 
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Иваний - В. П. Григорьев 1986: 235 
Иванов - П. А. Клубков, Иванов, Петров, Сидоров... //Канун 6 (2001): 273-293 
� Как известно каждому интеллигентному читателю лондонской прессы, товарищ 
Иванов, то бишь «советский человек с улицы», по природе своей скрытен и пуглив. 
От душевного разговора с западными корреспондентами увиливает, опасаясь ссылки 
в Сибирь. <ЛитГ 1980, 41: 9> 
ивановедение - RRom 10 (2003): 177-190 
иванокупальский - 
� Откатив подальше в поле пару телег и, наглухо заложив старостовы ворота полен-
ницей, парни оставили остальные обычные иванокупальские шалости на откуп 
малышне, а сами двинулись к далеко белеющей под почти полной луной церкви. <В. 
Г. Миллер et al. (ред.), Горький запах полыни. Рассказы. Т. I, Новосибирск : РИЦ 
«Новосибирск», 2005: 62> 

-ивать - SSGL 1 (1980): 277-298 • van Holk (ed.) 1983: 357-384 
иврит - ЛЭС 1990 
-ивый - L. Jochym-Kuszlikowa, Formacje przymiotnikowe z elementem sufiksalnym -ив- we 

współczesnym języku rosyjskim //RND WSP w Krakowie 27. PR 2 (1967): 69-79 • 
Jochym-Kuszlikowa 1973 

-ига - ZN UJ 633. PJ 74 (1983): 91-97 
игбо - ЛЭС 1990 
игла - С. М. Толстая (ред.) 1999 
игловодитель - 
� Пузатый, медно-рыжий мерин на каждый свой равнодушный шаг, как игловодитель 
швейной машинки, кивал головой, отстрачивая ровный шов приближения к тайне. 
<В. Дворцов, Terra Обдория, Новосибирск : Сова, 2006: 55> 
иглорефлексотерапевт - Бунимович et al. 2000 
иглорефлексотерапия - Скляревская (ред.) 2007 
иглотерапевт - Скляревская (ред.) 2007 
иглотерапия - Скляревская (ред.) 20070 
иглоукалывание - Скляревская (ред.) 2007 
� БСЭb 12 (1973): 228 
игноративный - ВЯ 10 (1961), 2: 127 
игнорировать - Ю. Сорокин 1965 • Авилова 1967 • Петрищева 1984 • Lehikoinen 1990 
иго - Петрищева 1984 • Н. Иванова, О. Иванова 2004: 625 
игорный -  
& игорный дом - Лебина 2006 
Игорь -  
& Игорь Усыплянин - В. П. Григорьев 1986: 237 
игра - А. Л. Тоом, О роли знаковой ситуации в играх //СиИ 10 (1978): 133-141 • 
Котелова (ред.) 1980: 55 [игра-конкурс] • Е. Падучева 1996: 442 • Н. Арутюнова 1999 • 
Ж. Бенчич, Поэтическая функция языка и игра //Х. Баран, С. И. Гиндин (ред.), Роман 
Якобсон. Тексты, документы, исследования, Москва : РГГУ, 1999: 626-637 • В. 
Елистратов 1999 • Швыдкой (ред.) 2000 • Małek (red.) 2003 • Н. Иванова, О. Иванова 
2004: 625 • Kowalczyk, Orłowska (red.) 2004 
� графическая игра; картёжная игра; ролевая игра; семантическая игра; языко-
вая игра 

& игра слов - W. Lettenbauer, Das Wortspiel bei Vladimir Solov’ev //WSlav 21 (1976), 1: 
160-176 • А. Блинов 1983 • G. Freidhof, Anaphonische Wortspiele und Übersetzung I 
(Schüttelreim, Anagramm, Palindrom) //Girke, Jachnow (Hrsg.) 1984: 26-41 • Giesemann, 
Jelitte (Hrsg.) 1987: 93-105 • Кожевников, Николаев (ред.) 1987 • V. Timković, Das 



 3 

Wortspiel und seine Übersetzung in slavische Sprachen, München : Sagner, 1990 • A. 
Ginter, Świat za słowami Vladimira Nabokova. Zabawy słowne i ich przekład, Łódź : UŁ, 
2003 
� каламбур; непереводимая игра слов; этимологическая игра слов 
игральный - Лебина 2006 [игральные карты] 
играть - М. П. Муравицкая, Система значений глагола играть //РЯР 1968, 3: 75-80 • И. 
Вапнарук-Ситарска, Семантическая характеристика слова играть в художественной 
прозе М. Горького //SRP 10 (1978, wyd. 1979): 225-233 • Wieliczko 1982 • Ю. Апресян 
1995 • В. Елистратов 1999 • И. Ю. Самойлова, Портрет глагола играть в зеркале 
языков (на материале русского, белорусского и английского языков) //SRG 2 (2015): 
111-122 
играючи - Bogusławski, Karolak 1973: 202 • Ю. Апресян 1995 
игрема - Т. Шкапенко, Ф. Хюбнер, Русский «тусовочный» как иностранный. Учебное 
пособие, Калининград : Янтарный сказ, 2003: 113 
игреневый - Hill 1972 
игрений - Hill 1972 
игровизация - T. Berger et al. (Hrsg.), Von grammatischen Kategorien und sprachlichen 

Weltbildern − Die Slavia von der Sprachgeschichte bis zur Politsprache. Festschrift für Da-
niel Weiss zum 60. Geburtstag, München ; Wien : Sagner, 2009: 265 • И. М. 
Богуславский, Л. Л. Иомдин, Семантика смягченной сравнительности: русские 
компаративы на по- //T. Berger et al. (Hrsg.), Von grammatischen Kategorien und 
sprachlichen Weltbildern − Die Slavia von der Sprachgeschichte bis zur Politsprache. 
Festschrift für Daniel Weiss zum 60. Geburtstag, München ; Wien : Sagner, 2009: 29-52 
игровик - Котелова (ред.) 1984а 
игровичка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
игровой - Скляревская (ред.) 2007 
& игровой аспект речи - ЛЭС 1990 
& игровой текст - С. В. Доронина, Содержание и внутренняя форма русских игровых 
текстов. Когнитивно-деятельностный аспект. На материале анекдотов и речевых шу-
ток. АКД, Барнаул, 2000 
игрок - Wieliczko 1982 
игроман - Скляревская (ред.) 2007 
игрополь - В. П. Григорьев 1986: 235 
игрушка - Канун 6 (2001): 382-392 [об именах игрушек] • М. Костюхина, Игрушка в 
детской литературе, Санкт-Петербург : Алетейя, 2008 
игрушковед - 
� специалисты-игрушковеды <Работница (Москва) 1996, 8: 4> 
игуменей - Лыков 1976: 25 
и.д. - Lehikoinen 1990 
идафа - ЛЭС 1990 
идеал - Ю. Сорокин 1965 • Кожевников, Николаев (ред.) 1987 [идеал эстетический] • 

Lehikoinen 1990 • Исаев 2003 [идеал национальный] 
идеализировать - Ю. Сорокин 1965 • Авилова 1967 
идеализм - Ю. Сорокин 1965 • Йирачек 1971: 269 
идеалист - Йирачек 1971: 273 
идеалистический - 
& идеалистическая неофилология - ЛЭС 1990 
идеалреализм - Йирачек 1971: 269 
идеально - Ю. Апресян 1995 
идеально-смысловой - 
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� идеально-смысловое предвосхищение <С. Аверинцев 1997: 101> 
идеально-широко-бесшабашный - М. Орлов 1959: 56 
идеальный - Ю. Сорокин 1965 
& идеальный ум - П. Денисов 1965 
идеациональный - 
� идеациональные культуры <«Традиционная культура» (Москва) 2001, 2: 120> 
идеационный - А. Киклевич 2007: 185 
идейно-классовый - 
� ТОДРЛ 11 (1955): 118 
идейно-мировоззренческий - 
� идейно-мировоззренческие признаки <А. И. Рогов, А. В. Липатов, Л. А. Софронова 

(ред.), Славянское барокко. Историко-культурные проблемы эпохи, Москва : Наука, 
1979: 290> 
идейно-образный - 
� идейно-образная полифония <А. А. Павловский, А. Р. Петров (ред.), Материалы 

XXXI Всероссийской научно-методической конференции преподавателей и 
аспирантов. Вып. 9: Секция новейшей русской литературы. Петербургский текст в 
русской литературе ХХ в. Ч. 2, Санкт-Петербург : Филологический ф-т Санкт-
Петербургского гос. ун-та, 2002: 37> 
идейно-смысловой - 
� [..] он должен будет чувствовать именно себя ответственным за книгу в целом, за то, 
чтобы главное в книге – её идейно-смысловое содержание – было правильно передано 
читателю. <А. А. Сидоров, История оформления русской книги, Москва ; Ленинград : 
Гизлегпром, 1946: 25> 
� Н. Н. Булгаков (ред.), Системность литературного процесса. Сборник научных 
трудов, Днепропетровск : Днепропетровский гос. ун-т, 1987: 95 
идейно-творческий - 
� идейно-творческие устремления <Н. К. Гей et al. (ред.), Контекст 1975. 
Литературно-теоретические исследования, Москва : Наука, 1977: 18> 
идейно-тематический - 
� /.../ свидетельствовала в то же время об идейно-тематической и психологической 
узости и ограниченности элегической поэзии. <НДВШ. ФН 8 (1965), 2: 28> 
� идейно-тематическое задание <РусЛ 1973, 3: 94> 
идейно-эмоциональный - 
� Н. Н. Булгаков (ред.), Системность литературного процесса. Сборник научных 
трудов, Днепропетровск : Днепропетровский гос. ун-т, 1987: 82 
идейно-эстетический - 
� Д. С. Лихачев, Поэзия садов. К семантике садово-парковых стилей, Ленинград : 
Наука, 1982: 63 
идейный - Ю. Сорокин 1965 
идентификатив - Мельчук 1998 
идентификация - Ревзин 1977 [идентификации матрица] • Н. Подольская 1988 • Ару-
тюнова (ред.) 1990 • ЛЭС 1990 • Е. Падучева 1996: 442 • Шатуновский 1996 • Н. 
Арутюнова 1999 

& идентификация единицы - ЛЭС 1990 
& идентификация морфем - ЛЭС 1990 
& идентификация предмета речи - ЛЭС 1990 
& идентификация слова  - ЛЭС 1990 
идентифицировать - Авилова 1967 
& идентифицирующая метонимия - ЛЭС 1990 
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& идентифицирующая референция - ЛЭС 1990 
& идентифицирующее имя - Г. Золотова (ред.) 1979: 153-161 
& идентифицирующие слова - ЛЭС 1990 
идентичность - Вахек 1964: 80 [интонация идентичности] • Г. Крейдлин, Игра с иден-
тичностью //Gajda (red.) 1993: 177-182 • Л. Рубинштейн 2008 • Гришаева 2007 
идентичный - Wawrzyńczyk 1982: 39 • Н. Арутюнова 1999 
идеограмма - Розенталь, Теленкова 1976 • И. Гельб 1982 • ЛЭС 1990 • И. М. Патен, Се-
мантическая парадигма фразеологических единиц со значением передвижения в сла-
вянских языках //Дедова, Захаров (сост.) 2009: 233-234 
� интернациональная идеограмма 
идеографизм - Йирачек 1971: 270 
идеографический - Э. Хэмп, Словарь американской лингвистической терминологии, 
пер. и дополнения В. В. Иванова, Москва : Прогресс, 1964 

& идеографическая грамматика - Белошапкова, Милославский (ред.) 1988 • Бо-
гданова 1998 

& идеографическая синонимия - ЛЭС 1990: 632 
& идеографический синоним - Евгеньева (ред.) 1972: 156 • Розенталь, Теленкова 

1976: 115 • ЛЭС 1990: 632 
& идеографический словарь - В. В. Морковкин, Идеографические словари, Москва : 
Изд. Московского ун-та, 1970 • В. В. Морковкин, Опыт идеографического описания 
лексики (анализ слов со значением времени в русском языке), Москва : Изд. Москов-
ского ун-та, 1977 • И. М. Гетман, Идеографическое описание слова в двуязычном 
словаре //С. Бархударов (ред.) 1980: 40-58 • ЛЭС 1990 • I. Burchanow, Некоторые 
вопросы составления идеографического словаря при параллельном обучении рус-
скому и английскому языкам //Jochym-Kuszlik (red.) 1993: 43-50 • О. Баранов 1995 • В. 
В. Липина, Региональный диалектный идеографический словарь. Принципы 
построения и семантическая структура; на материале бытовой лексики говоров 
Среднего Урала. АКД, Екатеринбург, 2000 • Л. Г. Бабенко, Словарь как текст (на 
материале идеографических словарей русского языка) //Ремнёва, Поликарпов (сост.) 
2010: 340-341 

& идеографическое письмо - Розенталь, Теленкова 1976 • Зиндер 1979 • И. Гельб 1982 
• ЛЭС 1990 
идеография - Ю. Н. Караулов, Общая и русская идеография, Москва : Наука, 1976 • В. 
В. Морковкин, Опыт идеографического описания лексики (анализ слов со значением 
времени в русском языке), Москва : Изд. Московского ун-та, 1977 • А. Е. Бертельс, 
Разделы словаря, семантические поля и тематические группы слов //ВЯ 1982, 4: 52-63 
• ЛЭС 1990 
� двуязычная идеография; фразеологическая идеография 
идеократия - Л. Ферм 1994 • Трубецкой 1995 • Бунимович et al. 2000 
идеолог - Ю. Сорокин 1965 
идеологема - С. А. Журавлев, Идеологемы и их актуализация в русском лексикографи-
ческом дискурсе. АКД, Йошкар-Ола, 2004 • Б. М. Пионтек, Общеязыковые 
факторы генезиса идеологемы как категории политической лингвистики (на 
материале польского и русского языков), Москва : МГУ, 2012 
идеологизация - 
& идеологизация языка - А. Дуличенко 1994 
идеологический - 
& идеологические слова - И. М. Кобозева, Лингвистическая семантика, Москва : Эди-
ториал УРСС, 2000 
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идеология - Ю. Сорокин 1965 • R. L’Hermitte, Lexicographie et idéologie //RÉS 54 (1982), 
3: 403-408 • Т. Б. Крючкова, О методах описания и исследования идеологизированной 
лексики //ИАН. СЛЯ 48 (1989), 1: 38-48 • А. Дуличенко 1994 
� художественная идеология 
идеологша - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
идеоматический -  
& идеоматический словарь - Л. Нелюбин 2003 
идеоматичность - Л. Нелюбин 2003: 119 
идеомоторика - Бунимович et al. 2000 
идеоним - Н. Подольская 1988 • Ю. Карпенко (ред.) 1991: 181-188 
идеоперевод - Мигирин (ред.) 1981: 32-42 
идеосемантика - В. И. Абаев, Понятие идеосемантики //ЯиМ 11 (1948): 13-28 
идеофон - Макаев (ред.) 1969: 107-116 • ЛЭС 1990: s.v. идеофоны 
идея - ВЯ 1957, 4: 36-45 [как научный термин] • Ю. Сорокин 1965 • Плотников 1979 • 
Петров, Берлин (сост.) 1985 
� врождённые идеи 
иджеванский - 
� иджеванские табаководы <М. Шагинян, Дневник писателя (1950 – 1952), Москва : 
Советский писатель, 1953: 9> 
идиллия - А. Квятковский 1966 
идиоглосса - СГР 4 (2002): 173 •  Гинзбург, Караулов, Шестакова (сост.) 2003: 16 • 
Ремнёва, Поликарпов (сост.) 2010: 270-271 
идиоглоссарий - Ремнёва, Поликарпов (сост.) 2010: 271 
идиографический - � Fotoaneks 
идиодиалект - Азимов, Щукин 1999 
идиодиахронический - НЗЛ 25 (1989): 431 
идиолексикон - ВЯ 2012, 3: 159 
идиолект - С. Т. Золян, К проблеме описания поэтического идиолекта (на материале 
поэзии Л. Мартынова) //ИАН. СЛЯ 45 (1986), 2: 138-148 • ЛЭС 1990 • В. В. Леденёва, 
Особенности идиолекта Н. С. Лескова: средства номинации и предикации. АДД, 
Москва : Московский пед. ун-т, 2000 • В. Д. Лютикова, Языковая личность: идиолект 
и диалект. АДД, Екатеринбург, 2000 • Н. В. Макарова, Идиолект сказителя в аспекте 
былинного текстообразования. АКД, Воронеж, 2000 • Исаев 2003 • Т. А. Бычкова, 
Концепт "Жизнь-смерть" в идиолекте Михаила Зощенко. АКД, Казань, 2004 
� поэтический идиолект 
идиолектный - Ахманова, Березин (ред.) 1980: 48 • М. Маковский 1980: 124 
идиом - ЛЭС 1990 
идиома - М. Ф. Палевская, Об одной разновидности воспроизводимых единиц языка 

//НДВШ. ФН 9 (1966), 2: 67-76 • В. Н. Телия, О вариантах протяженности идиом 
//Макаев (ред.) 1969: 198-211 • Чейф 1975 • Розенталь, Теленкова 1976 • В. Ф. 
Гутенев, Об учебном словаре фразематической сочетаемости идиом русского языка 
//SRP 10 (1978, wyd. 1979): 25-33 • В. Гутенев, О структурных типах русских идиом и 
их функционировании в составе предложения //KSR 1 (1983): 159-167 • Бушуй (ред.) 
1987 • Т. З. Черданцева, Прагматика и семантика идиом (Теоретический подход к про-
блеме эквивалентности идиом разных языков) //Д. Лихачев (ред.) 1990: 273-281 • 
Телия (ред.) 1990 • О. В. Латина, Идиомы и экспрессивная функция языка //Телия 
(ред.) 1991: 136-156 • Д. О. Добровольский, Новые способы словарного представления 
идиом //Krošláková (red.) 1993: 53-65 • Мельчук 1995 • Д. О. Добровольский, Образная 
составляющая в семантике идиом //ВЯ 1996, 1: 71-93 • Телия 1996 • А. Н. Баранов, С. 
И. Юшманова, Отрицание в идиомах: семантико-синтаксические ограничения //ВЯ 
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2000, 1: 46-65 • Пак Кван Чжу, Коммуникативная функция идиом в газетном тексте, 
Москва : ИРЯ РАН, 2001 • W. Chlebda, A. Gołubiewa, J. Wawrzyńczyk, T. Wielg, Idiomy 
polsko-rosyjskie. Польско-русские идиомы, Warszawa : Wyd. Nauk. PWN, 2003 
идиоматизация - В. П. Тимофеев, Идиоматизация предложно-падежных форм слов, 
выражающих состояние //Актуальные проблемы лексикологии. Тезисы докладов, 
Новосибирск, 1967: 136-139 • Чейф 1975 • Анисимов (ред.) 2007: 200-203 
идиоматизм - Йирачек 1971: 270 
идиоматика - Розенталь, Теленкова 1976 • Ю. Д. Апресян, О работах И. Е. Аничкова 
по идиоматике //ВЯ 1989, 6: 104-119 • ЛЭС 1990 • И. Аничков, Идиоматика и 
семантика //ВЯ 1992, 5: 140-150 • А. Н. Баранов, Д. О. Добровольский, К проблеме 
построения тезауруса русских идиом //ИРАН. СЛЯ 51 (1992), 5: 60-67 • Д. О. 
Добровольский, Ю. Н. Караулов, Идиоматика в тезаурусе языковой личности //ВЯ 
1993, 2: 5-15 • В. Буй 1995 • А. Н. Баранов, Д. О. Добровольский, Заметки об идиома-
тике Ф. М. Достоевского //Караулов (ред.) 1996: 35-51 • Т. З. Черданцева, Идиоматика 
и культура (Постановка вопроса) //ВЯ 1996, 1: 58-70 • Лилич (ред.) 2000: 400-414 [в 
политическом языке] • Д. О. Добровольский, Регулярная многозначность в сфере 
идиоматики //Ю. Д. Апресян (ред.) 2004: 77-88 • Ю. В. Жевайкина, Когнитивные 
аспекты идиоматики. На материале семантического поля "безумие" в современном 
русском языке. АКД, Ульяновск, 2004 
идиоматикон - W. Chlebda (red.), Podręczny idiomatykon polsko-rosyjski. Z. 1. próbny, 

Opole : UO, 2006 • W. Chlebda (red.), Podręczny idiomatykon polsko-rosyjski. Z. 2, Opole 
: UO, 2007 • W. Chlebda (red.), Podręczny idiomatykon polsko-rosyjski. Z. 3, Opole : UO, 
2008 • W. Chlebda (red.), Podręczny idiomatykon polsko-rosyjski. Z. 4, Opole : UO, 2009 • 
W. Chlebda (red.), Podręczny idiomatykon polsko-rosyjski. Z. 5, Opole : UO, 2010 
идиоматический - В. Елистратов 1999 
& идиоматическое выражение - Розенталь, Теленкова 1976 
& идиоматическое сочетание - Ю. Н. Баскулина, Идиоматические сочетания в рус-
ском языке. Теоретические и прикладные аспекты: на материале Национального кор-
пуса русского литературного языка. АКД, Санкт-Петербург, 2008 
идиоматичность - И. А. Мельчук, О терминах «устойчивость» и «идиоматичность» 

//ВЯ 9 (1960), 4: 73-80 • М. А. Михайлов, К понятию окказионального устранения 
идиоматичности //SOr 29 (1980), 1-2: 165-169 • Ш. Ю. Алтайбаева, K изучению фран-
цузско-русской идиоматичности (сочетания прилагательного beau с существительны-
ми) //З. Попова (ред.) 1981: 86-90 • J. Biedermann, Über die termini ustojčivost’ und 
idiomatičnost’: Rezeptionsversuche //WSA 11 (1983): 89-110 • ЛЭС 1990 • Е. Падучева 
1996: 442 • О. В. Батурина, Идиоматичность словообразовательной формы. На 
материале микологической лексики русского языка. АКД, Кемерово, 2004 • К. М. 
Аносова, Идиоматичность производного слова как результат номинативно-
познавательной деятельности человека //Анисимов (ред.) 2007: 200-203 
� межъязыковая идиоматичность 
& идиоматичность значения - ЛЭС 1990 
идиом-неутраль - Исаев 2003 
идиомообразование - Телия 1996: 161 
идионорма - Крысин (ред.) 2006: 93-94 
идиорифмия - Е. Г. Водолазкин (сост.), Монастырская культура: Восток и Запад, 
Санкт-Петербург : Альманах «Канун», 1999: 132 
идиосинкретичный - Ю. Апресян (ред.) 2004: 714 
идиостиль - М. Алексеев (ред.) 1971: 388 • ПСЛ 1980 (wyd. 1982): 204- [употр. Не-
красова] • Н. Розанова (ред.) 1996 • Г. А. Авдеева, Аффиксальная гомеология в поэзии 
М. И. Цветаевой. АКД, Екатеринбург : Уральский гос. пед. ун-т, 2000 • А. Г. Котова, 
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Прагмасемантические аспекты идиостиля Н. С. Гумилева. На материале поэтических 
произведений. АКД, Волгоград, 2000 • А. А. Козакова, Особенности употребления 
грамматических категорий числа и степени сравнения в идиостиле Марины 
Цветаевой. АКД, Ростов-на-Дону : Ростовский гос. ун-т, 2000 • С. Ю. Лаврова, Ху-
дожественно-лингвистическая парадигма идиостиля Марины Цветаевой. АДД, Мо-
сква, 2000 • М. Л. Левченко, Концептуальная картина мира Н. С. Лескова и её 
отражение в идиостиле писателя. Экспериментальное исследование. АКД, Барнаул, 
2000 • Н. Н. Перцова, Словотворчество и связанные с ним проблемы идиостиля Ве-
лимира Хлебникова. АДД, Москва : ИРЯ РАН, 2000 • В. В. Дружинина, 
Лингвориторические параметры идиостиля как выражение менталитета языковой 
личности ученого (А. Ф. Лосев). АКД, Сочи, 2004 • С. Р. Габдуллина, Концепт 
ДОМ/РОДИНА и его словесное воплощение в индивидуальном стиле М. Цветаевой и 
поэзии русского зарубежья первой волны. Сопоставительный аспект. АКД, Москва, 
2004 • Н. М. Калашникова, Афористичность как черта идиостиля В. Токаревой. АКД, 
Ростов н/Д, 2004 
идиот - Ю. Сорокин 1965 • Петрищева 1984 • В. Елистратов 1999 
идиотизация - A. Czapiga, Z. Czapiga (red.) 2009: 64 
идиотизм - Йирачек 1971: 270 
идиш - В. В. Виноградов (ред.) 1966 • ЛЭС 1990 • Исаев 2003 
идо - Розенталь, Теленкова 1976 • Исаев 2003 
идол - РусР 1967, 5: 65-68 • Петрищева 1984 • Котелова (ред.) 1984а [идол-бог] 
идти - ZfSl 11 (1966), 4: 535-549 • РЯНШ 1968: 75-78 [vs. ходить] • РЯШ 1969, 5: 9-11 

[o транспортных средствах и ехать] • Х. Рыцык, М. Саевич, Фразеологические струк-
туры со словами «идти» и «ходить» в русском и польском языках //Русская филология 
3. Сборник научных студенческих работ, Тарту, 1971: 162-173 • Брагина 1973 • Струк-
тура глагола и его функции, Ростов н/Д, 1974: 16-23 [о валентности] • W. Birkenmaier, 
Строевая функция глагола идти в русском языке //RLing 4 (1980), 3: 281-290 • J. 
Veyrenc, Etudes sur le verbe russe, Paris : Institut d’Etudes Slaves 1980: 180-200 • 
Wieliczko 1982 • Петрищева 1984 • СиИ 29 (1989): 177-200 • Ю. Апресян 1995 • 
Мельчук 1995 [идти в солдаты] • A. D. Mostovaja, Social roles as containers in Russian 
//IJSLP 41 (1997): 119-141 [w konstrukcjach typu идти в солдаты] • Арутюнова, 
Шатуновский (ред.) 1999 • В. Елистратов 1999 • Е. В. Рахилина, Стой, кто идет? 
//Иомдин, Крысин (ред.) 2000: 224-230 
иду - ЛЭС 1990 
иезуитка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
иезуитски-систематически - 
� Но обольщение, выманивание документа не происходит иезуитски-систематически, 
потому что сами цели ЕГО неопределенны. <Ф. М. Достоевский, Полное собрание со-
чинений в тридцати томах. Т. 16, Ленинград : Наука, 1976: 247> 
иезуитствовать - Dulewiczowa 1981: 78 
иезуитщина - 
� С. В. Никольский (ред.) 1998: 210 
иерархийный - 
� Internet 
иерархический -  
& иерархическая функция - ЛЭС 1990 
иерархия - Ю. К. Лекомцев, О некоторых формальных свойствах лингвистических 
иерархий //To honor 1967, 2: 1132-1140 • N. B. Thelin, Hierarchie, Prozess und binäre Op-
positionen als Bestandteile grammatischer Funktionen //Schaller (Red.) 1987: 89-113 • ЛЭС 
1990 • Е. Падучева 1996: 442 • Мельчук 2000 • Исаев 2003: 47 [иерархия этническая] 
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� семантическая иерархия; синтаксическая иерархия 
иератизм - Т. Н. Свешникова (сост.), Малые формы фольклора. Сборник статей памяти 
Г. Л. Пермякова, Москва : «Восточная литература» РАН, 1995: 59 
иератика - ЛЭС 1990: 147 
иератический - ЛЭС 1990: 147 
иерейша - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
иероглиф - Розенталь, Теленкова 1976: s.v. иероглифы • ЛЭС 1990 
иероглифика - И. Гельб 1982 • Котелова (ред.) 1984а • ЛЭС 1990 
иероглифический - 
& иероглифическое письмо - Розенталь, Теленкова 1976 
иерография - Цивьян 2001: 242 
иерофания - Вестник Тверского гос. ун-та. Сер. «Филология» 2005, 3: 64 
Иерусалим - А. Баталов, А. Лидов (сост.), Иерусалим в русской культуре, Москва : 
Наука. Издат. фирма «Восточная литература», 1994 
ижорский -  
& ижорский язык - ЛЭС 1990 
из - Karolak 1966 • Ю. С. Долгов, О субстантивных конструкциях с родительным паде-
жом и предлогом «из» (на материале произведений К. Г. Паустовского) //УЗ МОПИ 
228 (1969). Русский язык, вып. 15: 144-150 • Н. И. Астафьева, Предлоги в русском 
языке и особенности их употребления, Минск : Вышэйшая школа, 1974: 31- [в 
пространственном значении] • Bogusławski, Karolak 1973: 134-135, 166-167, 187, 239, 
258 • РЯНШ 1971, 1: 8-13 • S. Karolak, Funkcje przyimków из i с w połączeniu z 
dopełniaczem (w zestawieniu z językiem polskim) //JRos 1957, 5: 276-282 • Ушакова 
(ред.) 1974 • Wawrzyńczyk 1982: 64 • Wade 1983 • Петрищева 1984: 43 [из себя] • 
Żeberek 1984 • Ю. Апресян 1995 • Cz. Lachur, O pewnych innowacjach składniowych w 
zakresie konstrukcji przyimkowych //Tichoniuk (red.) 1997: 95-101 • Sullivan 1998 
из- - B. Ostromęcka-Frączak, Czasowniki dwuformantowe z prefiksem wy- w języku polskim 

oraz вы- i из- w języku rosyjskim //RKJ ŁTN 22 (1976): 101-116 • B. Ostromęcka-Frączak, 
Rozwój funkcji czasownikowych prefiksów wy- i iz- w języku rosyjskim w porównaniu z 
wy- w języku polskim //SJ. SPD 2 (1977): 91-128 

-изатор - Йирачек 1971 
изафет - С. С. Майзель, Изафет в турецком языке, Москва ; Ленинград : Изд. АН СССР, 

1957 • ЛЭС 1990 • Мельчук 1998 
изафетный - С. С. Майзель, Изафет в турецком языке, Москва ; Ленинград : Изд. АН 
СССР, 1957: 8, 10, 11, 175 
� изафетное словосочетание <Никонов, Суперанская (ред.) 1970: 165> 
-изация - Йирачек 1971 • Lehikoinen 1990 • М. Акартель, „Измы” и „изация”, 
образованные от имен собственных, в идеологическом и социальном аспекте (на 
материале русского и польского языков) //Czerwiński, Fontański (red.) 2004: 149-159 
изба - В. Елистратов 1999 • Л. В. Тыдман, Изба, дом, дворец, Москва : Прогресс-Тра-
диция, 2000 • А. В. Ополовников, Е. А. Ополовникова, Избяная литургия. Книга о 
русской избе, Москва, 2002 • Д. А. Баранов et al., Русская изба. Иллюстрированная 
энциклопедия, Санкт-Петербург : Искусство–СПБ, 2004 

& изба-читальня - Шанский 1987: 24 
избежание - Вопросы истории и теории русского языка 4, Калуга, 1971: 135-143 [во 
избежание] 
избежать - Анна А. Зализняк 1992 
избечь - Петрищева 1984 
избирательная единица - Чейф 1975 
избирательность - ЛЭС 1990 
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избирать - Ю. Апресян 1995 
избитый - Ю. Сорокин 1965 
избранник - Петрищева 1984 
избраннический - 
� Никаких особых знаков и благодатных знамений, указующих на его будущий 
избраннический удел, над ним не воссияло. <НезГ 1999, 195: 7> 
избранничество - Котелова (ред.) 1984а 
избрать - Петрищева 1984  
избыток - Петрищева 1984 
избыточность - Зиндер 1979 • Петрищева 1984 • ЛЭС 1990 
& избыточность языка - Азимов, Щукин 1999: 87 
� семиотическая избыточность языка 
избыточный -  
& избыточное чередование - ЛЭС 1990 
избычиться - Л. Миронюк 1994 
изважничаться - Dulewiczowa 1981: 133 
изведать - Петрищева 1984 • Ю. Апресян 1995 
изверг - Петрищева 1984 • В. Елистратов 1999 
извергиня - В. Елистратов 1999 
извергша - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
известие - Ю. Апресян 1995 
известинка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
известно - Вопросы современного русского литературного языка 5, Челябинск, 1971: 

190-200 [в конструкциях с известно, что...] • Ю. Апресян 1995 
известность - Е. Падучева 1996: 443 
известный - RSlaw 35, 2: 267, poz.. 749 [и др. неопределенные] • Ю. Апресян 1995 • Е. 
Падучева 1996: 443 [известное] • Н. Арутюнова 1999 • В. Елистратов 1999 
извещать - Ю. Апресян 1995 
извинение - D. Weiss (Hrsg.) 1995: 311-332 • R. Rathmayr, Pragmatik der 

Entschuldigungen. Vergleichende Untersuchung am Beispiel der russischen Sprache und 
Kultur, Köln ; Weimar ; Wien : Böhlau, 1996 • Балакай 2001 
извинить - Bogusławski, Karolak 1973: 421 [извини; извините; извините меня] • Е. А. 
Иванова, Лексемы извините и простите в функциях начала и завершения диалогиче-
ских единиц //ВМУ. Сер. 9. Филология 2001, 1: 80-86 
извинять - Ю. Апресян 1995 
извиняться - Bogusławski, Karolak 1973: 421 • Ю. Апресян 1995 
извне - РЯС 1 (2000): 367-374 
изводиться - Zmarzer 1985: 152 
извозчица - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
извратительница - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
изгнание - Bogusławski, Karolak 1973: 153 [в изгнание] • Wawrzyńczyk 1982: 11 
изгнанник - Петрищева 1984 
изгнать - Wawrzyńczyk 1982: 11 • Петрищева 1984 
изгой - РусР 1976, 5: 97-99 
изгойша - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
изголовье - Matejka (ed.) 1973: 117-128 
изголуба-темный - К. Логинова 1984 
изгонять - Wawrzyńczyk 1982: 11 
изготовить - Копыленко 1966 • Петрищева 1984 
изгребный - Гинзбург, Караулов, Шестакова (сост.) 2003: 397 



 11 

изгребь - М. М. Громыко, Мир русской деревни, Москва : Молодая гвардия, 1991: 82 
изгребье - Гинзбург, Караулов, Шестакова (сост.) 2003: 397 
издавать - Wawrzyńczyk 1982: 11 
издалека - Bogusławski, Karolak 1973: 173 • Ю. Апресян 1995 
издали - Bogusławski, Karolak 1973: 173 
издание - Wawrzyńczyk 1982: 11 
изданьице - 
� Он этакие изданьица делает и теперь естественнонаучные книжонки пускает, и как 
расходятся-то! <Ф. М. Достоевский, Полное собрание сочинений в тридцати томах. Т. 
7, Ленинград : Наука, 1973: 123> 
издательский - 
& издательское дело - � терминология издательского дела 
издательско-библиографический - 
� /.../ они были опубликованы К. Бадецким, проделавшим огромную издательско-би-
блиографическую работу /.../. <А. И. Рогов, А. В. Липатов, Л. А. Софронова (ред.), 
Славянское барокко. Историко-культурные проблемы эпохи, Москва : Наука, 1979: 
235> 
издательство - Lehikoinen 1990 • Wawrzyńczyk 1997: 232-233 
издать - Wawrzyńczyk 1982: 11 
издевательски-бодренький -  
� Температура никак не поднималась выше десяти градусов, днями они ходили в 
пальто и в валенках, спали все в одной комнате, в свитерах и в шерстяных рейтузах, а 
каково же было просыпаться под издевательски-бодренький возглас: «В эфире 
„Пионерская зорька”»! <В. Дворцов, Terra Обдория, Новосибирск : Сова, 2006: 133> 
изделие - � косметические изделия; хлебные изделия 
издергать - Ю. Сорокин 1965 
издержка - Wieliczko 1982 
издетский - Kавецкая 1991 [с издетских лет] 
издинамитить - AUL. FLR 1 (2003): 135-144 
издохнуть - Петрищева 1984 
изжелта-белый - Е. Диброва (ред.) 2005 
изжелта-красный - Е. Диброва (ред.) 2005 
изжелта-синий - Е. Диброва (ред.) 2005 
изжелтить - Е. Диброва (ред.) 2005 
изжога - В. Елистратов 1999 
из-за - Karolak 1966 • Е. Янчилина 1969 • Bogusławski, Karolak 1973: 187 • Ушакова 

(ред.) 1974 • Wade 1983 • Żeberek 1984 • Ю. Апресян 1995 • Sullivan 1998 
-изирование - Blicharski M. (red.) 2000: 15-23 
-изировать - Поспелов, Шведова (ред.) 1955: 42-72 • Авилова 1967 • Lehikoinen 1990 • 

Belentschikow (Hrsg.) 1999: 199-207 
излечивать - Ю. Апресян 1995 
излечить - Ю. Апресян 1995 
излишек - Лебина 2006 [излишки] 
излишество - Лебина 2006 [излишества] 
изложение - Т. Серединецка, Компрессия изложения в резюме //PRus 9 (1986), 1-2: 207-

217 • H. L. Kretzenbacher, Rekapitulation. Textstrategien der Zusammenfassung von wis-
senschaftlichen Fachtexten, Tübingen : Narr, 1990 
изломать - Ю. Сорокин 1965 
изломисто - Е. Диброва (ред.) 2005 
излукавленный - Котелова (ред.) 1984а 
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изм - Lehikoinen 1990 
& измы - Брагина 1973 
-изм - Йирачек 1971 • И. И. Ревзин, -изм и -ismus (пример материального тождества при 
функциональном различии) //Филин (ред.) 1971: 266-270 • Lehikoinen 1990 • М. Акар-
тель, „Измы” и „изация”, образованные от имен собственных, в идеологическом и 
социальном аспекте (на материале русского и польского языков) //Czerwiński, 
Fontański (red.) 2004: 149-159 • Г. М. Акартель, Лексико-семантические и словообра-
зовательные разряды существительных с суффиксами иноязычного происхождения в 
русском и польском языках, Katowice : UŚ, 2004 
измалодушествовать - Dulewiczowa 1981: 133 
измена - Петров, Берлин (сост.) 1985 
изменение - Lehikoinen 1990 • Т. П. Трошкина, Понимание истории, развития и 
изменений в трудах Бодуэна де Куртенэ //Г. А. Николаев (ред.) 2004: 178-184 
� аналогическое изменение; звуковые изменения; количественное изменение; 
комбинаторные изменения; комбинаторные изменения звуков; лексические 
изменения; парадигматические изменения; семантические изменения; 
синтагматические изменения; спонтанные изменения; языковое изменение 

& изменение значения - ЛЭС 1990 
& изменение тона - ЛЭС 1990 
& изменения в языке - ЛЭС 1990 
� эволюция языка 
изменитель - Humaniora: Lingua Russica. Труды по русской и славянской филологии. 
Лингвистика IX. Взаимодействие языков и языковых единиц, Тарту, 2006: 35 
изменить - Ю. Апресян 1995 
изменяемый -  
& изменяемые слова - ЛЭС 1990 
& изменяемые части речи - Розенталь, Теленкова 1976 
изменять - Ю. Апресян 1995 
измерение - � единица измерения 
измерительница - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
измерить - Ю. Апресян 1995 
измерять - Ю. Апресян 1995 
изможденный - Ю. Апресян 1995 
изморозно-белый - Е. Диброва (ред.) 2005 
изморщиниться - Э. Л. Львова, Новообразования в прозе Ю. М. Нагибина //РусР 1980, 

1: 47-52 [изморщиненный] 
измотаться - N. Nilsson 1960 
измучить - Ю. Апресян 1995 [измученный] 
измываться - Ю. Сорокин 1965 
измысливать - Ю. Апресян 1995 
измыслить - Ю. Апресян 1995 
измышлять - Петрищева 1984 • Ю. Апресян 1995 
измятый - Ю. Сорокин 1965 
измять - Ю. Сорокин 1965 
-изна - Н. М. Шанский, Имена существительные с суффиксом -изна в русском языке 

//А. Ефимов (ред.) 1958: 330-341 • PorJ 1973, 5-6: 343-349; 7: 424-428; 8: 484-489 • R. 
Sinielnikoff, Rosyjskie rzeczowniki z sufiksem -izna i ich polskie powiązania //Zeszyty 
Naukowo-Dydaktyczne Filii UW w Białymstoku. Z. 6: Humanistyka. T. 2 (1973): 71-84 • 
Jelitte 1990 
изнанка - Ю. Сорокин 1965 
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изнашивать - Ю. Апресян 1995 
изничтожить - R. Lewicki 1986 
износостойкий - Н. Бельчиков (ред.) 1974: 441 
изнутри - Bogusławski, Karolak 1973: 173 • Бенвенист 1995 [vs. снаружи] 
изнывать - Zmarzer 1985: 148 
ИЗО - Lehikoinen 1990 
изо- - Lehikoinen 1990 
изоактивист - Йирачек 1971: 272 
изобата - Wawrzyńczyk 1985: 45 
изобилующие глаголы - Розенталь, Теленкова 1976 
изобильно-прилавошный - 
� Р. Б. Тарковский 2006: 29> 
изобличать - Петрищева 1984 
изображать - Ю. Апресян 1995 
изображение - СФЖ 2013, 3: 168-174 
изобразительно-выразительный - 
� Храпченко (ред.) 1965: 29 
изобразительно-живописный - 
� изобразительно-живописный какон <Вестник Новосибирского гос. ун-та. Сер. 
История, филология 5 (2006), 2: 133> 
изобразительно-стилевой - Котелова (ред.) 1984а 
изобразительный - 
& изобразительное искусство - В. Г. Власов, Большой энциклопедический словарь 
изобразительного искусства, т. I-IV, Санкт-Петербург : Лита, 2000 

& изобразительное настоящее время - ЛЭС 1990 
изобразительность - Е. Падучева 1996: 443 
изобразить - Е. В. Осетрова, Формы с манифестирующей семантикой как 
синтаксическое явление //Т. Григорьева (ред.) 2000: 168-175 

-изовать - Поспелов, Шведова (ред.) 1955: 42-72 • Авилова 1967 • Lehikoinen 1990 • 
Belentschikow (Hrsg.) 1999: 199-207 
изоглосса - Розенталь, Теленкова 1976 • ЛЭС 1990 
� топонимическая изоглосса 
изоглоссный - М. М. Гухман, А. А. Реформатский (ред.), Тезисы докладов на открытом 
расширенном заседании Ученого совета, посвященном дискуссии о соотношении 
синхронного анализа и исторического исследования языка, Москва : Изд. АН СССР, 
1957: 29 [изоглоссные явления] 
изоколон - А. Квятковский 1966 
изокурсы - Lehikoinen 1990 
изолекса - Этимология 1976 (wyd. 1978): 19 
изолента - 
� Континент 74 (1993): 45 
изолировать - Авилова 1967 • В. Елистратов 1999 
& изолирующие языки - Розенталь, Теленкова 1976 • ЛЭС 1990 
изолят - П. Денисов 1965: 202 
изоляционизм - Йирачек 1971: 270 
изоляционист - Йирачек 1971: 274 
изоляционистка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
изоляция- ЛЭС 1990 
изометризм - А. Квятковский 1966 
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изоморф - М. М. Маковский, Теория лексической аттракции (Опыт функциональной 
типологии лексико-семантических систем), Москва : Наука, 1971: 114 
изоморфизм - О. С. Ахманова, О понятии «изоморфизма» лингвистических категорий 

(В связи с вопросом о методе лексикологического исследования) //ВЯ 1955, 3: 82-95 • 
Э. А. Макаев, К вопросу об изоморфизме //ВЯ 10 (1961), 5: 50-56 • Т. В. Булыгина, О 
некоторых аналогиях в соотношении семантических и звуковых единиц //ВЯ 1967, 5: 
76-86 • В. А. Белошапкова, Изоморфизм в синтаксических связях падежных форм и 
придаточных частей //Белошапкова, Толстой (ред.) 1974: 61-63 • Стеблин-Каменский 
1974 • Т. В. Гамкрелидзе, Р. О. Якобсон и проблема изоморфизма между генетиче-
ским кодом и семиотическими системами //ВЯ 1988, 3: 5-8 • ЛЭС 1990 
изоморфность - Г. В. Колшанский, Логика и структура языка, Москва : Высшая школа, 

1965: 58, 75 • Л. Нелюбин 2003 
изоморфный - 
� Бухбиндер (ред.) 1983: 52 
изопрагма - ЛЭС 1990 
изоработник - Lehikoinen 1990 
изосема - ЛЭС 1990 
изосемантический - Храковский (ред.) 1977: 170 [изосемантические ряды] 
изосемический - Шипелевич (ред.) 2004: 83 • Вестник Новосибирского гос. ун-та. Сер. 
История, филология 5 (2006), 2: 117 • Дедова, Захаров (сост.) 2009: 87-88 
изосемичность - Г. А. Золотова, К оппозиции изосемичность/неизосемичность в рус-
ском синтаксисе //Guiraud-Weber, Zaremba (éd.) 1992: 533-539 
изосемия - ЛЭС 1990 
изосиллабизм - А. Квятковский 1966 
изосиллабический -  
� изосиллабическая каденция <О. Федотов 1997: 158> 
изотермик - Котелова (ред.) 1984а 
изофон - ЛЭС 1990 
изофункциональность - Л. И. Чемякина, Изофункциональность атрибутивных отно-
шений на разных синтаксических уровнях //Н. А. Кобрина (ред.), Функциональные 
типы и функциональные модификации языковых единиц. Межвузовский сборник 
научных трудов, Ленинград : ЛГПИ им. А. И. Герцена, 1983: 146-155 
� Т. Н. Свешникова (сост.), Малые формы фольклора. Сборник статей памяти Г. Л. 
Пермякова, Москва : «Восточная литература» РАН, 1995: 15 
изохронность - А. Квятковский 1966 
изохронный - Л. Нелюбин 2003 
из-под - Karolak 1966 • Bogusławski, Karolak 1973: 169, 187 • Wade 1983 • Żeberek 1984 • 

Sullivan 1998 
из-подо - Wawrzyńczyk 1997: 234 
израелит - Йирачек 1971: 237 
изразечник - Котелова (ред.) 1984а 
израсходовать - Maier 1991 
израсходоваться - Ю. Апресян 1995 
изредка - СиИ 24 (1985): 96-116 
изрезать - Мельчук, Жолковский 1984 
изрекать - Петрищева 1984 • Ю. Апресян 1995 
изречение - Е. С. Райзе (сост.), Избранные изречения деятелей литературы и искусства, 
Ленинград, 1964 • Т. И. Лукиных, Местоимения как средство создания обобщенной 
мысли (На материале афоризмов и изречений) //Тропин (ред.) 1976: 96-107 • Петров, 
Берлин (сост.) 1985 • Бенвенист 1995 
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изувековечить - РусР 1978, 5: 67-68 
изумительно - Ю. Апресян 1995 
изумить - Э. Кузнецова (ред.) 1982: 33-40 
изумиться - Петрищева 1984 
изумление - Ю. Апресян 1995 • M. Borek, Zdziwienie niejedno ma imię (na materiale 

języka rosyjskiego i polskiego) //Fontański (red.) 2001: 167-176 
изумляться - Zmarzer 1985: 154 • Ю. Апресян 1995 
изумруд - Н. Иванова, О. Иванова 2004: 625 
изумрудка - Котелова (ред.) 1980 
изумрудно-зелёный - Е. Диброва (ред.) 2005 
изумрудно-чёрный - 
� Еловый борок встал поперек пути изумрудно-черным непримиримым гребнем. <В. 
Дворцов, Terra Обдория, Новосибирск : Сова, 2006: 91> 
изумрудный - Hill 1972 • Кульпина 2007 
изучательница - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
изучать - R. Lewicki 1986 [изучать землю] 
изъявительный -  
& изъявительное наклонение - Розенталь, Теленкова 1976 • ЛЭС 1990 
& изъявительное предложение - Е. А. Новикова, Временное оформление изъявитель-
ных предложений в русском, украинском и польском языках. АКД, Воронеж : Воро-
нежский ун-т 1972 
изъяснение - Н. Щипанская, О синтаксическом содержании термина «изъяснение» и о 
сложных предложениях «изъяснительных» //Jazykovedný zborník venovaný VI. slavi-
stickému  Bratislava 1968: 129-140 • Л. А. Месеняшина, Позиционные свойства кон-
струкций изъяснения //ПСЛ 1980 (wyd. 1982): 108-115 
изъяснительный - 
& изъяснительная конструкция - M. Kubík, Изъяснительные конструкции и способы 
их порождения //Проблемы современной лингвистики, Praha 1967: 81-117 • Л. А. 
Месеняшина, Лексический и синтаксический аспекты организации изъяснительных 
конструкций с глаголами восприятия //ПСЛ 1979 (wyd. 1981): 105-122 • М. И. 
Черемисина, Об изъяснительной конструкции с факультативным управляемым 
местоимением «то» //Черемисина (ред.) 1982: 3-21 • Л. А. Месеняшина, Материалы к 
синтаксическому словарю изъяснительных конструкций //ПСЛ 1984 (wyd. 1988): 75-
80 • Л. Лённгрен, Когда в изъяснительных конструкциях – союз или наречие? 
//Степанов, Земская, Молдован (ред.) 1995: 196-212 • СФЖ 2010, 4: 164-170 

& изъяснительное отношение - ЛЭС 1990 
& изъяснительное предложение - Г. А. Волохина, Наблюдения над структурой изъяс-
нительных предложений //МРСЯ 1972: 156-163 • SGram 4 (1981): 107-111 • 
Черемисина (ред.) 1982: 108-118 • J. Sedláček, K typologii obsahových vět v slovanských 
jazycích //Slavia 53 (1984), 2: 132-137 

& изъяснительный союз - А. Б. Шапиро, Об одной синтаксической конструкции в 
русском языке (Сложноподчиненное предложение с субстантивированным местоиме-
нием то в главном предложении и изъяснительным союзом в придаточном) //А. 
Ефимов (ред.) 1958: 342-347 • Розенталь, Теленкова 1976: s.v. изъяснительные 
союзы • ЛЭС 1990 
изымать - Ю. Апресян 1995 
изысканно-небрежный - Т. А. Корнеева, Адъективные композиты с оценочным 
опорным компонентом в языке поэзии русских символистов //О. Ф. Жолобов (ред.), 
Исследования по русскому и славянскому языкознанию. Сборник статей к 70-летию 
профессора Геннадия Алексеевича Николаева, Казань : Казанский гос. ун-т, 2005: 140 
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изысканно-тонкий - Котелова (ред.) 1984а 
изысканный - Wawrzyńczyk 1982: 44 
изыскивать - В. Елистратов 1999 
изящно-сардонически - 
� /.../ его обращение к «Горю от ума» тоже изящно-сардонически квалифицировано 
как «удивительный подход к Грибоедову /.../». <ВЛ 1985, 8: 26> 
изящный - В. В. Виноградов 1977: 305 • Wawrzyńczyk 1982: 44 
и-и-и - Е. Диброва (ред.) 2005 
Иисус Христос - Н. Иванова, О. Иванова 2004 
ИК - Азимов, Щукин 1999 
-ик - S. Warchoł, Strukturalno-semantyczna charakterystyka ekspresywów z formantem *ik 

w języku polskim i rosyjskim //SLO 2 (1979): 231-246 • Г. Н. Скляревская, Активный 
суффикс -ик //РусР 1981, 5: 77-82 • Л. Пасос, Некоторые особенности 
функционирования образований на -ик, -ник в русском литературном языке 70-80-х 
годов //Г. А. Николаев (ред.) 1986: 62-66 • Nosowicz 1988 • Lehikoinen 1990 • 
Wierzbicka 1992 • Калишан 1993 • А. Wierzbicka 1999 • Е. В. Хабибуллина, Новая 
лексика: существительные с суффиксами -щик, -ик //О. Ф. Жолобов (ред.), 
Исследования по русскому и славянскому языкознанию. Сборник статей к 70-летию 
профессора Геннадия Алексеевича Николаева, Казань : Казанский гос. ун-т, 2005: 
158-164 

-ика - Lehikoinen 1990 • B. Cooper, Aspects of Russian terminology for some Vaccinium 
species //NZSJ 1991: 81-100 
иканье - Th. M. Lightner, An analysis of akan’e and ikan’e in Modern Russian using the 

notion of markedness //Gribble (ed.) 1968: 188-200 • Розенталь, Теленкова 1976 
икарийский - Швыдкой (ред.) 2000: 167 [икарийские игры] 
икебана - Милейковская et al. 1996 
икона - I. Jazykowa, Świat ikony, przekł. H. Paprocki, Warszawa : Wyd. Księży Marianów, 

1998 • Лебина 2006 [иконы] 
� подуборная икона 
иконизм - В. Д. Климонов, Роль изоморфизма маркированности в структурировании 
грамматических категорий //PFil 38 (1993): 73-88 • Гак 1998 • Czerwiński (red.) 2003: 
31-36 
иконим - Дедова, Захаров (сост.) 2009: 207 [‘наименование икон’] 
иконически-знаковый - 
� Иконически-знаковая концепция Ч. Морриса вызвала немало откликов, стала 
предметом оживленного обсуждения. <А. С. Мяс-ников, П. В. Палиевский, Я. Е. 
Эльсберг (ред.), Контекст 1972. Литературно-теоретические исследования, Москва : 
Наука, 1973: 16> 
иконический - 
& иконические пиктограммы - ЛЭС 1990 
& иконический знак - M. Wallis, On iconic signs //Rey-Debove (réd.) 1973: 481-498 • 
ЛЭС 1990 
иконичность - E. Andrews, The iconicity of gender shifts in contemporary Russian //Ma-

guire, Timberlake (eds.) 1993: 202-213 • А. К. Киклевич, Лекции по функциональной 
лингвистике, Минск : Белорусский гос. ун-т, 1999 • К. Я. Сигал, Проблема 
иконичности в языке (обзор литературы) //ВЯ 1997, 6: 100-120 • Mills (ed.) 1999 • И. 
М. Кобозева, Лингвистическая семантика, Москва : Эдиториал УРСС, 2000 • Мельчук 
2000 
иконоборка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
иконовед - 
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� В. В. Филатов, Краткий иконописный иллюстрированный словарь. Книга для уча-
щихся, Москва : Просвещение, 1996: 4 
иконография - Л. Дж. Самохвалова, Номинация иконографии Богородицы в русском 
языке (в аспекте когнитивной лингвистики). АКД, Санкт-Петербург : Санкт-Петер-
бургский гос. ун-т, 2000 
иконологический - 
� сады как иконологические произведения <Д. С. Лихачев, Поэзия садов. К семантике 
садово-парковых стилей, Ленинград : Наука, 1982: 7> 
иконописец - О. Ю. Тарасов, Сакрализация иконописца в русской традиции //И. И. 
Свирида (ред.), Человек в контексте культуры. Славянский мир, Москва : Индрик, 
1995: 53-64 • И. А. Кочетков (ред.), Словарь русских иконописцев XI – XVII веков, 
Москва : Индрик, 2003 
иконописка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
иконопись - В. В. Филатов, Краткий иконописный иллюстрированный словарь. Книга 
для учащихся, Москва : Просвещение, 1996 
иконособиратель - Котелова (ред.) 1980 
иконостас - Величко 1975: 140, 150 • P. Florenski, Ikonostas i inne szkice, przeł. Z. Pod-

górzec, wyd. 2, popr. i rozszerz., Warszawa : Pax, 1984 
икос - Ф. Филин 1982: 247 
икотница - 
� женщина-икотница <Канун 6 (2001): 318> 
икра - В. Елистратов 1999 
икряник - Łukaszuk 2005 
икрянщик - Шаумян, Соболева 1968: 356 
икс - Ю. Сорокин 1965 
Икс - В. Елистратов 1999 
икскьюз ми - В. Елистратов 1999 
икспликовать - Авилова 1967 
икт - А. Квятковский 1966 • ЛЭС 1990 
или - Е. В. Падучева, Опыт логического анализа значения союза или //НДВШ. ФН 1964, 

6: 145-148 • Bogusławski, Karolak 1973: 150 • Е. В. Падучева 1974 • Ушакова (ред.) 
1974 • А. В. Гладкий, О значении союза или //СиИ 13 (1979): 196-214 • ZN WSP w 
Opolu. FR 16 (1979): 149-152 • Вопросы современного русского литературного языка 5 
(Челябинск, 1971): 76-86 [во фразеологизмах] • Ю. Левицкий 1981 • Wawrzyńczyk 
1982: 13-14 • В. З. Санников, Семантика и прагматика союза или //СиИ 24 (1985): 117-
141 • J. Wajszczuk, Czy spójnik lub znaczy to samo co albo? //A. Bogusławski, B. Bojar 
(red.), Od kodu do kodu. Prace ofiarowane profesorowi Olgierdowi Adrianowi 
Wojtasiewiczowi na 70-lecie jego urodzin, Warszawa : UW, 1987: 163-173 • Санников 
1989: 254 • В. З. Санников, Конъюнкция и дизъюнкция в естественном языке (На ма-
териале русских сочинительных конструкций) //ВЯ 1990, 5: 50-61 • СиИ 32 (1991): 
160-164 • Е. В. Урысон, Несостоявшаяся полисемия (типы толкований с союзом 
‘или’) //Крысин (ред.) 1997: 113-121 • Kuße 1998 • О. Е. Пекелис, Двухместные 
сочинительные союзы: опыт системного анализа (на основе корпусных данных) //ВЯ 
2012, 2: 10-44 [или... или...] 
иллатив - ЛЭС 1990 • Мельчук 1998 
иллирийка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
иллирийский -  
& иллирийский язык - ЛЭС 1990 
иллитераты - А. Квятковский 1966 
Иллич-Свитыч -  
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& Иллич-Свитыча – Дыбо закон - ЛЭС 1990 
иллогический - Ю. Степанов 2004а: 177 
иллокутив - М. Я. Гловинская, Иллокутивы и перлокутивы в связи с видом в русском 
языке //Guiraud-Weber, Zaremba (éd.) 1992: 483-491 
иллокутивность - А. Н. Баранов, Г. Е. Крейдлин, Иллокутивное вынуждение в струк-
туре диалога //ВЯ 1992, 2: 84-99 
иллокутивно-тематический - Вестник Тверского гос. ун-та. Сер. «Филология» 2005, 

3: 81 
иллокутивный - НЗЛ 16 (1985) • Н. Арутюнова 1999: 890 
& иллокутивная модальность - Булыгина, Шмелев 1997 
& иллокутивная сила - ЛЭС 1990 • Ю. Апресян 1995 
& иллокутивная функция - Е. Падучева 1996: 459 
& иллокутивная цель - ЛЭС 1990 
& иллокутивное вынуждение - А. Н. Баранов, Г. Е. Крейдлин, Иллокутивное вынуж-
дение в структуре диалога //ВЯ 1992, 2: 84-99 

& иллокутивное самоубийство - Падучева 1996: 454 • А. К. Киклевич, Лекции по 
функциональной лингвистике, Минск : Белорусский гос. ун-т, 1999 

& иллокутивный акт - G. Ressel, Strukturanalyse illokutionärer Akte aus dem Roman 
„Obyknovennaja Istorija” von I. A. Gončarov //Holthusen, Kasack, Olesch (Hrsg.) 1978: 
427-433 • ЛЭС 1990 • Ю. Апресян 1995 

& иллокутивный глагол - ЛЭС 1990 
& иллокутивный союз - Ремнёва, Поликарпов (сост.) 2010: 232-233 
иллокуция - Е. Падучева 1996: 443 
иллюзион - Lehikoinen 1990 
иллюзионизм - Йирачек 1971: 269 
иллюзионист - Йирачек 1971: 274 
иллюзия - Петров, Берлин (сост.) • Ю. Апресян 1995 • Dönninghaus 1999 • Швыдкой 

(ред.) 2000 
иллюзорно-романтический - 
� иллюзорно-романтические настроения героев <НДВШ. ФН 8 (1965), 2: 49> 
иллюминировать - Авилова 1967 
иллюминовать - Авилова 1967 
иллюстраторша - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
иллюстрация -  
& иллюстрация в словаре - ЛЭС 1990: s.v. иллюстрации в словаре 
� графическая иллюстрация в словаре 
иллюстрировать - Авилова 1967 
иллюстровать - Авилова 1967 
илоканский -  
& илоканский язык - ЛЭС 1990 
илон - ВКР 6 (1965): 217-220 
илотка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
иль - СиИ 32 (1991): 160-164 
ильменит - Йирачек 1971: 272 
ильмень - В. Дворцов, Terra Обдория, Новосибирск : Сова, 2006: 410-412 [Словарь «си-
биризмов»] 
� А Лешка все выныривал и проваливался, скукожившись на бычьей спине, 
широкими волнами яви и нави пересекая безлунный ильмень, все дальше и дальше 
уплывая от жалости к себе. <В. Дворцов, Terra Обдория, Новосибирск : Сова, 2006: 
360> 
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ильменьско-волховский - 
� Ледник отпустил широту ильменьско-волховских земель примерно в Х тысячелетии 
до нашей эры, а в VIII здесь запылали первые кострища стоянок и поселений. <В. 
Дворцов, Terra Обдория, Новосибирск : Сова, 2006: 65> 
имагинативный - Л. Ферм 1994 
� имагинативный абсолют <Кен (ред.) 1998: 193> 
имаж - Милейковская et al. 1996 
имажинировать - Авилова 1967 
и-мейл - Бунимович et al. 2000 
имение - РусР 1975, 4 [семантика, история слова] 
именительно-винительный - ПКиб 14 (1965): 255 [именительно-винительный падеж] 
именительный - 
& именительный падеж - J. Ferrell, Der Nominativ als syntaktisch-elastische Einheit //M. 

Vasmer (Hrsg.), Festschrift für Dmytro Čyževśkyj zum 60. Geburtstag [...], Wiesbaden : 
Harrassowitz, 1954: 102-109 • И. Васева-Кадынкова, Именительный падеж в 
обособленной деепричастной конструкции //РЯШ 1965, 4: 70-72 • РусР 1971, 5: 157-
160 [и др. названия падежей, их происхождение] • РЯНШ 1971, 4: 76-78 [его употр. с 
союзом как] • И. П. Распопов, Номинативные предложения, именительный темы и 
номинативный заголовок //МРСЯ 1972: 145-151 • H. W. Schaller 1975 • Розенталь, Те-
ленкова 1976 • Babby 1980 • И. А. Мельчук, О падеже числового выражения в русских 
словосочетаниях типа (больше) на два мальчика или по трое больных //RLing 5 (1980-
1981), 1: 55-74 • Н. Ю. Шведова, Об идентификации предложений на основе их 
стационарных характеристик (двухкомпонентные предложения с именительным па-
дежом и инфинитивом) //ПСЛ 1978 (wyd. 1981): 59-68 • В. Ицкович 1982 • D. S. 
Worth, Conditions on á-plural formation in Russian //WSA 11 (1983): 257-262 • A. Pohl, 
Der Nominativus Pluralis der Nomina in der polnischen und in der russischen Gegenwarts-
sprache. Ein Beitrag zur Morphonologie der Flexion //R. Olesch (Hrsg.), Slavistische 
Studien zum IX. Internationalen Slavistenkongress in Kiev 1983, Köln ; Wien 1983: 361-
386 • Brecht, Levine (eds.) 1986 • Neidle 1988 • J.-P. Benoist, Le nominatif //Colloque 
1989: 45-58 • ЛЭС 1990 • Никунласси 1993 • Е. Падучева 1996: 449 [именительный 
темы] • H. Dippong, Das Nominativ-Objekt im Russischen //Junghanns, Zybatow (Hrsg.) 
1997: 297-305 
� второй именительный; номинатив 
& именительный предикативный - Розенталь, Теленкова 1976 
& именительный темы - А. С. Попов, Именительный темы и другие сегментирован-
ные конструкции в современном русском языке //Мучник, Панов (ред.) 1964: 256-274 
• И. П. Распопов, Номинативные предложения, именительный темы и номинативный 
заголовок //МРСЯ 1972: 145-151 • О. А. Лаптева, Русский разговорный синтаксис, 
Москва : Наука, 1976 • Розенталь, Теленкова 1976 • Ильенко (ред.) 1981: 141-149 
именник - Н. Подольская 1988 • Т. Н. Рацен, Лингво-культурная адаптация христиан-
ского именника в русских пословицах и поговорках. АКД, Тюмень : Тюменский гос. 
ун-т, 2000 
именно - Е. Т. Черкасова, О союзах наречного происхождения (а именно, именно) //А. 
Стеценко (ред.) 1969: 373-382 • УЗ МГПИ 341: 373-382 [а именно; именно] • Rathmayr 
1985 • H. Mehlig (Hrsg.) 1994: 307-330 [а именно] • D. Paillard, Формальное описание 
дискурсивных слов: как раз и именно //Junghanns, Zybatow (Hrsg.) 1997: 589-595 • 
Киселева, Пайар (ред.) 1998 • В. Елистратов 1999 • Komorowska 2001 [а именно] 
именной -  
& именная группа - J. Ząbkowska, O ustosunkowaniu semantycznym członów w niektó-

rych grupach syntaktycznych z przydawką wyrażoną аdiectivum deverbale we współczes-
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nym języku rosyjskim i polskim //SOr 27 (1978), 3: 441-447 • Е. В. Падучева, Об 
именных группах со сдвоенной денотативной характеристикой //СиИ 11 (1979): 134-
141 • Л. Б. Лебедева, Семантические типы существительных и структура именных 
сочетаний //ИАН. СЛЯ 40 (1981), 1: 57-65 • A. Breunis, Sur la phrase nominale en russe 
//van Holk (ed.) 1983: 37-51 • М. А. Кронгауз, Тип референции именных групп с 
местоимениями все, всякий и каждый //СиИ 23 (1984): 107-123 {przedruk w: СиИ 35 
(1997): 227-243} • M. Hums, Zur Äquivalenz russischer und deutscher Nominalgruppen 
mit Ausdrücken zur quantitativen Charakteristik //ZfSl 31 (1986), 1: 106-111 • Ch. 
Hauenschild 1985 • S. Karolak, Distinctions: usage référentiel/usage attributif, spéci-
fique/non spécifique et le syntagme nominale slave //RÉS 59 (1987), 3: 597-616 • ЛЭС 
1990 • М. Г. Селезнев, Так от чего же зависит определенность именной группы? //СиИ 
30 (1990): 80-105 • Nørgård-Sørensen 1992 • Е. Падучева 1996: 440 • H. Trugman, M. 
Engelhardt, Control nominals in Russian //Junghanns, Zybatow (Hrsg.) 1997: 107-124 • С. 
Г. Татевосов, Семантика составляющих именной группы: кванторные слова, Москва : 
ИМЛИ РАН, 2002 • Е. С. Кубрякова, О нетривиальной семантике в сочетаемости 
прилагательных с существительными //Ю. Д. Апресян (ред.) 2004: 148-154 • В. И. 
Подлесская, Структурная и линейно-просодическая целостность именных групп по 
данным корпусного исследования: сочиненные и комитативные группы с личным 
местоимением первого лица в русском языке //ВЯ 2012, 1: 42-65 

& именная основа - ЛЭС 1990 
& именная префиксация - J. Kaliszan, Z obserwacji nad rosyjską prefiksacją imienną 

ostatnich dziesięcioleci //SFRiS 24 (1992): 79-85 • Е. Земская (ред.) 1996 • Nowicka 1997 
• J. Kaliszan, О новых явлениях в сфере русской именной префиксации //S. Puppel 
(red.), Scripta manent. Publikacja wydziałowa z okazji 10-lecia istnienia Wydziału 
Neofilologii UAM (1988 – 1998), Poznań : Wydział Neofilologii UAM, 1998: 113-116 • 
Дедова, Захаров (сост.) 2009: 115-116 

& именная синтагма - ЛЭС 1990 
& именная форма глагола - Розенталь, Теленкова 1976 
& именная форма прилагательных - Розенталь, Теленкова 1976 
& именная фраза - S. Franks, Case and the structure of NP //Brecht, Levine (eds.) 1986: 

220-243 
& именная часть составного сказуемого - Розенталь, Теленкова 1976 
& именное предложение - Г. А. Золотова, Развитие некоторых типов именных двусо-
ставных предложений в современном русском языке //Мучник, Панов (ред.) 1964: 
275-302 • Л. П. Старосельцев, К вопросу о синтаксической функции слов это, вот 
между двумя составами именного предложения в современном русском языке //Н. Н. 
Холодов (ред.), Вопросы синтаксиса и лексикологии русского языка, Смоленск : 
Смоленский гос. пед. инст., 1975: 30-37 • П. А. Лекант, Глагол и предложение 
//Караулов (ред.) 1985: 202-207 • ЛЭС 1990 • Е. А. Кокарева, К вопросу об аспектуаль-
ности именного предложения: роль связки в выражении временной локализованности 
//СГР 3 (2001): 19-24 

& именное сказуемое - H. Křížková, Именное сказуемое и структура предложения в со-
временных славянских языках //IJSLP 13 (1970): 15-49 • Розенталь, Теленкова 1976 • 
Г. Г. Сильницкий, Функциональная характеристика „именного сказуемого” (в 
сопоставлении с глагольным) //SGram 4 (1981): 185-190 • ЛЭС 1990 

& именное склонение - A. A. Zaliznjak, À propos de la division des désinences nominales 
russes en parties significatives //Greimas et al. (eds.) 1970: 153-155 • F. H. H. Kortlandt, 
Russian nominal flexion //Linguistics 130 (1974): 55-70 • Розенталь, Теленкова 1976 • 
Марков, Еселевич (ред.) 1978 [раздел Связь форм словоизменения и 
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словообразования в польском именном склонении в сопоставлении с русским] • ЛЭС 
1990 

& именное словоизменение - А. А. Зализняк, Русское именное словоизменение, 
Москва : Наука, 1967 • J. Jahn, Quantitative Wertung der slawischen nominalen Flexion 
//R. Eckert et al. (Hrsg.) 1968: 131-146 

& именное словообразование - Н. Д. Андреев, В. Л. Замбржицкий, Некоторые вопро-
сы русского именного словообразования. На материале современной сельскохозяй-
ственной терминологии //IJSLP 3 (1960): 23-39 

& именное словосложение - J. Raecke, Untersuchungen zur Entwicklung der Nominal-
komposition im Russischen seit 1917, München : Sagner, 1972 • R. Belentschikow, 
Substantivkomposita im synchronen Sprachvergleich Russisch-Deutsch //ZSlPh 53 (1993), 
1: 129-142 

& именное словосочетание - В. М. Матвеева, Структура именных словосочетаний. 
Именные словосочетания с предлогом по (На материале современного русского ли-
тературного языка). АКД, Ленинград : ЛГУ, 1965 • Максимов (ред.) 1973: 122-126 • 
Розенталь, Теленкова 1976: 121 
� лексикализованное именное словосочетание; устойчивое именное словосоче-
тание 

& именное сочетание - Л. С. Никитина, Именные трехсловные сочетания в русских 
публицистических текстах //Р. Г. Пиотровский (ред.), Статистика речи и 
автоматический анализ текста, Ленинград : Наука, 1971: 262-285 
� атрибутивное именное сочетание 
& именное управление - Н. Н. Прокопович, Л. А. Дерибас, Е. Н. Прокопович, Именное 
и глагольное управление в современном русском языке, Москва, 1975 

& именные классы - ЛЭС 1990 
именование - Ю. Н. Караулов, Лингвистическое конструирование и тезаурус литера-
турного языка, Москва : Наука, 1981: 69 [именование речи] • Н. Подольская 1988 • 
ЛЭС 1990 • И. Г. Рузин, Природные звуки в семантике языка (Когнитивные стратегии 
именования) //ВЯ 1993, 6: 17-27 • И. Г. Рузин, Когнитивные стратегии именования: 
модусы перцепции (зрение, слух, осязание, обоняние, вкус) и их выражение в языке 
//ВЯ 1994, 6: 79-100 
� гетеронимическое именование; личное именование; персонифицирующее 
именование; таутонимическое именование 

& именования персонажей - О. И. Лукошкова, Система именований персонажей в 
русской народной и литературной сказках первой половины XIX в. На материале 
произведений В. А. Жуковского, А. С. Пушкина, П. П. Ершова. АКД, Тюмень, 2000 
именовать -  
& именующее слово - Н. Шведова (ред.) 1998 
именолог - 
� Internet 
иметь - H. Safarewiczowa, Oboczność я имею i у меня есть w języku rosyjskim dziś i 

dawniej, Wrocław ; Warszawa ; Kraków : ZNiO, 1964 • М. Затовканюк, Сопоста-
вительный анализ конструкций с глаголом мати – иметь (На материале украинского и 
русского языков //SPrag 10 (1968): 219-229 • Бенвенист 1974: 203 • Е. В. Падучева 
1974 • SEEJ 18 (1974): 400-405 [я имею vs. у меня есть] • Селиверстова 1975 [я имею 
vs. у меня есть] • H. Birnbaum, To be or not to have. Some notes on Russian surface data 
and their typological and universal implications //Birnbaum et al. (eds.) 1978: 27-33 • 
SLund 8 (1980): 19-20 • S. Chojnacka, Jeszcze o konstrukcjach typu X имеет Y i у X 
(есть) Y //PRus 4 (1981), 3: 79-85 • I. Dulewiczowa, Czasowniki być i mieć w języku 
polskim i rosyjskim //ABS 14 (1981, wyd. 1982): 91-107 • P. Garde, «Avoir» en russe. 
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Remarques typologiques //RÉS 59 (1987), 3: 557-564 • Хем Чандра Панде, Иметь как 
бытийный глагол //RLing 14 (1990), 1: 69-79 • Селиверстова 1990 • Ю. Апресян 1995 
[иметь; иметь влияние] • Н. Б. Усачева, Фразеологизмы с компонентом иметь в 
Новом завете //Chlebda, Kochman (red.) 1996: 98-100 • J. Lubocha-Kruglik, Mieć czy być 
– oto jest pytanie //Blicharski, Fontański (red.) 1998: 179-195 • В. Елистратов 1999 • М. 
Гиро-Вебер, И. Микаэлян, В защиту глагола иметь //Ю. Д. Апресян (ред.) 2004: 54-68 
• Н. В. Перцов, К суждениям о фактах русского языка в свете корпусных данных 
//РЯНО 2006, 1: 227-245 
иметься - Хем Чандра Панде, Заметки по семантике глагола иметься //RLing 12 (1988), 

2: 129-132 • Ю. Апресян 1995 • Н. Арутюнова 1999 • Chrakovskij, Grochowski, Hen-
tschel (eds.) 2001: 303-323 
имидж - Котелова (ред.) 1984а • Н. В. Старкова, Имидж //РусР 1992, 5: 61-62 • Л. Ферм 

1994 • Н. Арутюнова 1999 • А. К. Киклевич, Лекции по функциональной лингвистике, 
Минск : Белорусский гос. ун-т, 1999 
имиджевый - Е. Земская (ред.) 1996 
имиджекратия - Л. Ферм 1994 
имиджинизм - Котелова (ред.) 1984а 
имиджиология - Е. В. Киселева, Формирование образа советской власти средствами 
агитации и пропаганды: октябрь 1917-1920 гг. (на материалах Орловской и Брянской 
губерний). АКД, Брянск : Брянский гос. ун-т, 2011: 7 
имиджмейкер - Бунимович et al. 2000 
имиджмейкерство - Скляревская (ред.) 2007 
имиджмейкинг - Скляревская (ред.) 2007 
имиджмент - Бунимович et al. 2000 
имитативно-репродуктивный - Азимов, Щукин 1999: 88 [имитативно-репродуктив-
ные упражнения] 
имитативный - 
& имитативные слова - ЛЭС 1990 
имитатор - Котелова (ред.) 1980 
имитация - Е. Падучева 1996: 443 • Л. Нелюбин 2003 
имитировать - Авилова 1967 
имитовать - Авилова 1967 
имманентность - Вахек 1964 
имманентный - Вахек 1964: 76-77 
& имманентная стилистика - ЛЭС 1990 
иммигрировать - Авилова 1967 
иммобилизовать - Авилова 1967 
иммортель - Lehikoinen 1990 • Л. Ферм 1994 
иммортологический - 
� иммортологическая проблематика <СоцГЗ 2011, 5: 173> 
иммортология - СоцГЗ 2011, 5: 172-178 
иммунизация - Йирачек 1971: 276 • Бунимович et al. 2000 
иммунизировать - Авилова 1967 
иммунодефицит - Бунимович et al. 2000 
императив - А. В. Исаченко, К вопросу об императиве в русском языке //РЯШ 1957, 6: 

7-14 • Л. Булаховский, Императив в славянских языках как индуцирующая категория 
//ИАН. СЛЯ 27 (1968), 2: 134-139 • В. В. Виноградов 1975: 551 • P. R. Korsby, En 
special anvendelse af imperativ i moderne russisk //SOth 1 (1978): 35-54 • T. Berger, The 
formation of the imperative in Modern Russian //RLing 6 (1981), 1: 65-80 • H. Flídrová, 
Ztráta lexikálního významu u imperativu //ROl 20 (1981, wyd. 1982): 38-44 • Вл. Грабье, 
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Семантика русского императива //Широкова, Грабье (ред.) 1983: 105-128 • Р. 
Якобсон, О структуре русского глагола //Якобсон 1985: 210-221 • В. С. Храковский, 
А. П. Володин, Семантика и типология императива. Русский императив, Ленинград : 
Наука, 1986 • А. Culioli, D. Paillard, А propos de l’alternance imperfectif/perfectif dans les 
énoncés impératifs //RÉS 59 (1987), 3: 527-534 • В. С. Храковский, Императивные 
формы НСВ и СВ в русском языке и их употребление //RLing 12 (1988), 3: 269-292 • 
ЛЭС 1990 • Т. Н. Молошная, К вопросу о так называемых аналитических формах 
императива в русском языке //RLing 14 (1990), 1: 19-35 • Е. В. Падучева, Употре-
бление видов в императиве: вариативность или прагматическая норма? //Д. Лихачев 
(ред.) 1990: 191-199 • Л. Бирюлин, В. Храковский, Парадигма славянского императива 
с общетипологических позиций //H. Běličová, G. Nieszczimienko, Z. Rudnik-Karwatowa 
(red.), Problemy teoretyczno-metodologiczne badań konfrontatywnych języków 
słowiańskich, Warszawa : Instytut Słowianoznawstwa PAN, 1991: 25-48 • В. С. Хра-
ковский, Императив. Проблемы и решения //D. Rytel-Kuc (red.), Walencja czasownika a 
problemy leksykografii dwujęzycznej, Wrocław ; Warszawa ; Kraków : ZNiO, 1991: 53-66 
• Л. А. Бирюлин, Пермиссив и смежные значения русского императива //WSA 29 
(1992): 203-219 • Т. Н. Молошная, Об аналитических формах императива в 
славянских языках //Grek-Pabisowa, Smirnow (red.) 1992: 67-81 • Л. А. Бирюлин, 
Семантика и прагматика русского превентива //RLing 16 (1992-1993), 1: 1-22 • Fici 
Giusti, Signorini (ред.) 1993 • Е. Падучева 1996: 443 • R. Růžička, Wendigkeit und Inva-
rianz des russischen Imperativs //Girke (Hrsg.) 1996: 392-399 • Н. В. Перцов, К проблеме 
инварианта грамматического значения. II. (Императив в русском языке) //ВЯ 1998, 2: 
88-101 • Н. Арутюнова 1999 • В. Храковский, Дуалис в императиве (архаика и 
новации) //Kiklevič (Hrsg.) 2001: 191-200 
� повелительное наклонение 
императивный - Занадворова (ред.) 2015: 43-44 
& императивная форма - B. Sendero, Многозначность некоторых русских 
императивных форм и варианты их перевода на польский язык //Wawrzyńczyk (red.) 
1980: 43-46 • А. П. Володин, В. С. Храковский, Парадигма императивных форм (опыт 
исчисления) //УЗ Тартуского гос. ун-та 651 (1983): 3-20 

& императивное междометие - Розенталь, Теленкова 1976: 121 • ЛЭС 1990 
& императивное имя - Н. Подольская 1988 
& императивное предложение - Z. Uglitzky, О некоторых конструкциях импе-
ративных предложений //MSS 1 (1967): 59-81 • Розенталь, Теленкова 1976 • Bresser 
1984 • ЛЭС 1990 
императивность - ЛЭС 1990 • I. Łuczków, Wyrażanie imperatywności w języku rosyjskim 

i polskim, Wrocław : UWr, 1997 
император - А. Б. Соктоев (ред.), Традиция и литературный процесс, Новосибирск : 
Изд. Сибирского отделения РАН, 1999: 320-332 [о мотиве неузнанного императора в 
«Капитанской дочке» А. С. Пушкина] 
императрица - РЯНО 2005, 1: 83-95 
империализм - Йирачек 1971: 269 • Ф. Филин 1982: 260 • Lehikoinen 1990 
� Уроки истории ничему не научили заправил империализма. <Коммунист 1983, 8: 

77> 
� языковой империализм 
империалистическо-сионистский - Котелова (ред.) 1980 
империалистка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
империя - Е. Земская (ред.) 1996 • Исаев 2003 • С. М. Сергеев (сост.), Нация и империя 
в русской мысли начала ХХ века, Москва : Скимен ; Пренса, 2004 • Котелова (ред.) 
1995 
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имперско-тоталитарный - 
� /.../ формирование имперско-тоталитарных представлений о «шикарной» жизни. 

<Лебина 2006: 24> 
имперсонал - Л. А. Бирюлин, Синтаксическое представление русского имперсонала 

(типа Светает): к истории и теории вопроса //RLing 17 (1993), 2: 181-203 • Л. 
Бирюлин 1994 
имперсонализация - Н. Арутюнова 1999: 411-412 
имперсональность - Jachnow et al. (Hrsg.) 1999 
имперсональный - 
& имперсональная конструкция - Л. Бирюлин 1994 
имперфект - Розенталь, Теленкова 1976 • ЛЭС 1990 
имперфектив - ЛЭС 1990 • Е. Падучева 1996: 443 • Г. А. Золотова, Н. К. Онипенко, М. 
Ю. Сидорова, Коммуникативная грамматика русского языка, Москва : ИРЯ РАН ; 
Филологический ф-т МГУ, 2004: 541 • Е. В. Падучева, Имперфектив отрицания в 
русском языке //ВЯ 2008, 3: 3-21 
имперфективация - Г. К. Венедиктов, О морфологических средствах имперфектива-
ции в русском языке //ВЯ 10 (1961), 2: 88-96 • Т. Н. Молошная, О морфологических 
средствах глагольной имперфективации в русском языке в сопоставлении с 
болгарским //В. В. Иванов (ред.) 1966: 144-164 • Розенталь, Теленкова 1976 • ЛЭС 
1990 • Е. Падучева 1996: 443 • О. Бурдакова, Н. Богданова, Распределение 
суффиксальных морфов при имперфективации глаголов на -ить как проявление 
системности языка (к постановке проблемы) //Humaniora: Lingua Russica. Труды по 
русской и славянской филологии. Лингвистика IX. Взаимодействие языков и 
языковых единиц, Тарту, 2006: 38-52 
� вторичная имперфективация 
импичмент - Л. Ферм 1994 • Бунимович et al. 2000 
имплант - В. Хлебда, Русские импланты в сегодняшней польской публицистике //Isa-

jew, Isajewa, Miedziński (red.) 1997: 247-257 • Бунимович et al. 2000 
имплантат - Бунимович et al. 2000 
имплантировать - Авилова 1967 
имплигипертема - Молчанова 1988: 113 
импликат - Молчанова 1988 
импликативный - 
& импликативная универсалия - ЛЭС 1990 
& импликативный тип - Арутюнова (ред.) 1988 
импликатура - Падучева 1985 • Nørgård-Sørensen 1992 • Е. Падучева 1996: 443 • Н. 
Арутюнова 1999: 885 • И. М. Кобозева, Лингвистическая семантика, Москва : 
Эдиториал УРСС, 2000 
� речевая импликатура 
& импликатура дискурса - ЛЭС 1990 
импликационал М. Алексеенко (ред.) 2006: 11 
импликационный - 
& импликационная типология - ЛЭС 1990 
импликация - И. В. Арнольд, Импликация как прием построения текста и предмет 
филологического изучения //ВЯ 1982, 4: 83-91 • Е. А. Сидоренко, Логическое следо-
вание и условные высказывания, Москва : Наука, 1983 • ЛЭС 1990 • Е. Падучева 1996: 
443 • Н. Арутюнова 1999 
имплитема - Молчанова 1988 
имплитематичность - Молчанова 1988: 110 
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имплицитность - Борисова, Мартемьянов (ред.) 1999 • Nowak 2000 • О. С. Сыщиков, 
Имплицитность в деловом дискурсе (на материале текстов коммерческих писем). 
АКД, Волгоград : Волгоградский гос. пед. ун-т, 2000 • Wierzbiński (red.) 2004: 101-108 
[об имплицитности в диалоге] 
имплицитный - Розенталь, Теленкова 1976 • Ремнёва, Поликарпов (сост.) 2010: 425-

426 
& имплицитная информация - И. М. Кобозева, Н. И. Лауфер, Об одном способе ко-
свенного информирования //ИАН. СЛЯ 47 (1988), 5: 462-471 • Борисова, Мартемьянов 
(ред.) 1999 

& имплицитная предикация - Арутюнова (ред.) 1990 
& имплицитная связь - Гусева (ред.) 1976: 81-107 
& имплицитное отрицание - Ю. Апресян 1995 
& имплицитное предложение - Т. А. Колосова, Семантические отношения в сложных 
предложениях //НДВШ. ФН 1972, 5: 61-72 

& имплицитный перформатив - Nowak 2000 
& имплицитный смысл - Борисова, Мартемьянов (ред.) 1999 
имплозивность - Д. М. Сегал, Основы фонологической статистики (на материале 
польского языка), Москва : Наука, 1972: 59 
имплозивный -  
& имплозивные - Зиндер 1979 
& имплозивные согласные - ЛЭС 1990 
имплозия - ЛЭС 1990 
импозантный - Петрищева 1984 
импозировать - Авилова 1967 
импонировать - Авилова 1967 • Петрищева 1984 
импорт - Крысин 1968 • Mąkosza 1980 • Котелова (ред.) 1984а • Lehikoinen 1990 • 
Лебина 2006 
импортзамещающий - Л. Ферм 1994 
импортировать - Авилова 1967 
& импортированный металект - ЛЭС 1990 
импортный - Крысин 1968 • М. Копыленко 1976 [‘иностранный’] • Ermakova 1997 [vs. 
наш] 
импосибл - В. Елистратов 1999 
импоссибилитив - Мельчук 1998 
импотентка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
импресарио - Е. Земская (ред.) 1996 
импрессионизм - Йирачек 1971: 269 
импрессионист - Йирачек 1971: 274 • Петрищева 1984 
импринтинг - Азимов, Щукин 1999 
импровизаторша - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
импровизация - А. Квятковский 1966 
� /.../ усиленное языкотворчество и явление языковой импровизации влекут за собой 
полисемантизм, полисемантизм приводит к асемантизму и аморфности, аморфность 
дает разрушение синтаксиса и склонность образовывать твердые идиоматические 
сочетания. <Д. С. Лихачев 1993: 92> 
импровизированный - Петрищева 1984 
импровизировать - Авилова 1967 
импродуктив - С. И. Виткевич, Дюбал Вахазар и другие неэвклидовы драмы, пер. А. 
Базилевский, Москва : ГИТИС ; Вахазар, 1999: 232 
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импульс - Ю. Сорокин 1965 • Lehikoinen 1990 • Е. Падучева 1996: 443 [импульс началь-
ный] 
импульсивность - Bobran (red.) 2003: 338 
импульсивный - Петрищева 1984 
импульсировать - Котелова (ред.) 1984а 
импульсно-периодический - Котелова (ред.) 1984а 
имущество - Бенвенист 1995: 428 [личное и движимое имущество] 
имя - Е. Черкасова 1967: 170-172 [во имя] • И. Мучник 1971 • Фразеология. Вып. 1 

(Челябинск, 1973): 76-89 [во имя] • В. Никонов 1974 • Розенталь, Теленкова 1976 • E. 
Stankiewicz, The grammatical categories of the Slavic noun //A. M. Raffo (a cura di), Studi 
slavistici in ricordo di Carlo Verdiani, Pisa : Giardini, 1979: 315-320 • Ю. С. Степанов, 
Иерархия имен и ранги субъектов //ИАН. СЛЯ 38 (1979), 4: 335-348 • H. L. Krag, Verb 
or noun − the verbal noun in Russian //Jacobsen et al. (eds.) 1981: 75-86 • В. Л. 
Медынская, Функциональное взаимодействие имени и глагола в предложении 
русского языка //Мигирин (ред.) 1981: 79-85 • И. Б. Шатуновский, Синтаксически 
обусловленная многозначность («имя номинального класса → имя естественного 
класса») //ВЯ 1983, 2: 73-80 • С. А. Крылов, Детерминация имени в русском языке: 
теоретические проблемы //СиИ 23 (1984): 124-154 {przedruk w: СиИ 35 (1997): 244-
271} • Петрищева 1984: 100 [во имя] • С. И. Кормилов, Имена, отчества и фамилии 
литературных персонажей (к проблеме изучения) //Кормилов (ред.) 1985: 160-178 • С. 
И. Кормилов, Имена, отчества и фамилии персонажей в русской литературе //Borek, 
Kochman (red.) 1986: 129-142 • Д. И. Руденко, Общее имя как явление естественного 
языка //ИАН. СЛЯ 45 (1986), 1: 40-51 • Д. Руденко 1987 • Л. В. Рыбачева, Глагол и 
имя в соотносительном употреблении //Oktoberrevolution 1988: 54-58 • Шведова, 
Лопатин (ред.) 1989 • ЛЭС 1990 • В. А. Плунгян, О. И. Романова, Именная класси-
фикация: грамматический аспект //ИАН. СЛЯ 49 (1990), 3: 231-247 • А. В. Супе-
ранская, Влияет ли имя на судьбу человека? //РусР 1991, 5: 113-118 • Т. М. Тимошен-
кова, Антитеза имени и глагола как источник языковой вариативности //Дородных et 
al. 1992: 16-28 • Е. Падучева 1996: 443 • А. Ф. Лосев, Имя. Избранные работы, 
переводы, беседы, исследования, архивные материалы, Санкт-Петербург : Алетейя, 
1997 • Nørgård-Sørensen, Russian nominal morphology: a hierarchy of semantic features 
//Junghanns, Zybatow (Hrsg.) 1997: 335-346 • В. Д. Черняк, Глагол и имя – два полюса 
русской синонимики //ZN UO. FR 36 (1998): 39-47 • Н. Арутюнова 1999 • В. 
Елистратов 1999 • С. М. Толстая (ред.) 1999 • Арутюнова (ред.) 2000 • Ю. Лотман, 
Миф – имя – культура //Ю. Лотман 2000: 525-543 • Канун 6 (2001) • Ю. Степанов 2004 
• Лебина 2006 [имена] 
� агентивное имя; аппозитивное имя; аугментативное имя; базовое имя; веще-
ственное имя; видовое имя; вторичное имя; генитивное имя; геральдическое 
имя; гибридное имя; гипокористическое имя; глагольное имя; говорящее имя; 
двойное имя; деривативное имя; зоофорное имя; идентифицирующее имя; импе-
ративное имя; индигенное имя; искусственное имя; каноническое имя; комме-
моративное имя; конфирмационное имя; крёстное имя; литературное имя; 
личное имя; неканоническое имя; отапеллятивное имя; отвлеченное имя; отгла-
гольное имя; охранное имя; парадигма имени; партикулярное имя; пейоратив-
ное имя; первичное имя; полное имя; предикативное имя; поэтическое имя; 
прецедентное имя; причастное имя; прозвищное имя; простое имя; раритетное 
имя; редкостное имя; редуплицированное имя; рекламное имя; родовое имя; 
секундарное имя; семейное имя; сигнификативное имя; сложносокращённое 
имя; собирательное имя; событийное имя; сокращённое имя; стандартизованное 
имя; субстратное имя; суффиксальное имя; сценическое имя; табуированное 
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имя; тавтологическое имя; тайное имя; теофорное имя; тронное имя; 
уменьшительное имя; усечённое имя; фитофорное имя; фонд имён; формула име-
ни; фразовое имя; характеристическое имя; частотное имя; эвфемистическое 
имя; экзогенное имя; экспрессивное имя; элемент имени; эпонимическое имя; 
юкстапозитивное имя 

& имя действия - Н. Крицкая, Синонимия разносуффиксальных образований с одно-
коренной производящей основой (Имена действия на -ние и -ка) //Доклады межву-
зовской научно-теоретической конференции аспирантов. 1970 год. Филологические 
науки, Ростов-на-Дону : Ростовский пед. инст., 1970: 3-9 • I. Dulewiczowa, Nomina 
actionis we współczesnym języku rosyjskim i polskim //SFPiS 16 (1977): 163-177 • ЛЭС 
1990: s.v. имена действия 

& имя деятеля - A. Pohl, Motivation und Tendenzen in der Bildung der Nomina agentis im 
Polnischen, im Russischen und im Serbokroatischen der Gegenwart //ZSlPh 47 (1987), 2: 
352-369 

& имя династии - Н. Подольская 1988 
& имя лица - Н. Д. Арутюнова, Положение имен лица в русском синтаксисе //ИАН. 
СЛЯ 34 (1975), 4: 341-350 • Плотников 1979 [о семантике имен лица] • ЛЭС 1990: s.v. 
имена лиц 
� наименование лица 
& имя нарицательное - F. Giusti, Нереферентные показатели имени нарицательного 

//RLing 7 (1982-1983), 1: 3-19 • Ф. Джусти, Нереферентные показатели имени нарица-
тельного //НЗЛ 15 (1985) • Д. И. Руденко, Общее имя как явление естественного языка 
//ИАН. СЛЯ 45 (1986), 1: 40-51 • ЛЭС 1990: 500, 637 • Е. Скоробогатова, Имена соб-
ственные и имена нарицательные в поэзии Булата Окуджавы //О. Мiшуков (ред.), Пiв-
денний архiв (Збiрник наукових праць. Фiлологiчнi науки), вип. 23, Херсон : Вид. 
ХДУ, 2003: 194-198 

& имя прилагательное - Розенталь, Теленкова 1976 • С. И. Щербина, История термина 
«имя прилагательное» в языке русской науки //Гуманитарные науки Югории (Ханты-
Мансийск) 2007, 6: 166-169 
� прилагательное 
& имя рода - Н. Подольская 1988 
& имя святого - J. Gurbisz, Имена святых в русской паремиологии //Szcześniak, Wą-

tróbska (red.) 1998: 312-320 
& имя собственное - А. В. Суперанская, Грамматические наблюдения над именами 
собственными //ВЯ 6 (1957), 4: 79-82 • В. П. Даниленко, Имена собственные как 
производящие основы современного словообразования //Мучник, Панов (ред.) 1964: 
77-92 • А. В. Суперанская, Склонение собственных имен в современном русском 
языке //А. Реформатский (ред.), Орфография собственных имен, Москва : Наука, 
1965: 117-146 • НДВШ. ФН 9 (1966), 2: 54-66 • А. В. Суперанская, Ударение в 
собственных именах в современном русском языке, Москва : Наука, 1966 • С. И. 
Зинин, Имя собстенное и контекст //Материалы научной конференции аспирантов 
ТашГУ. Гуманитарные науки, Ташкент, 1966: 80-82 • Л. Пируг, К вопросу о 
транслитерации польских собственных имен в русском языке //GZH 10. FR 1 (1967): 
107-119 • С. И. Зинин, Имена собственные и русская лексикография. Материалы 
научной конференции проф.-преп. состава ТашкГУ. Филологические науки, Ташкент, 
1967: 109-115 • Л. П. Ступин, О лексическом значении имен собственных (К 
постановке вопроса) //Н. Мещерский (ред.) 1969: 216-224 • С. И. Зинин, Контексту-
альное значение собственных имен //НТ Ташкентского гос. ун-та 369 (1969): 19-40 • 
А. В. Суперанская, Общая теория имени собственного, Москва : Наука, 1973 • В. 
Никонов 1974 • Чейф 1975 • Т. Н. Кондратьева, Казанская лингвистическая школа о 
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собственных именах //Aхунзянов, Широкова, Еселевич (ред.) 1978: 83-99 • В. В. 
Лопатин, Прилагательные от собственных имен //РусР 1978, 5: 72-76 • М. И. Прива-
лова, Собственные имена и проблема омонимии //ВЯ 1979, 5: 56-67 • Л. И. Василев-
ская, Синтаксические возможности имени собственного. I //В. Григорьев (ред.) 1979: 
136-146 • J. Łaginowicz, Семантическая функция имен собственных в русской и 
польской фразеологии //Wawrzyńczyk (red.) 1980: 47-50 • М. С. Альтман, О 
собственных именах в произведениях Гоголя //С. Исаков (ред.) 1982: 106-109 • Т. Н. 
Кондратьева, Метаморфозы собственного имени. Опыт словаря, Казань : Изд. 
Казанского ун-та, 1983 • B. Tichoniuk, Z problematyki przekładu rosyjsko-polskiego nazw 
własnych //Blicharski (red.) 1984: 118-128 • H. Fontański, Nazwy własne w koreferencji z 
nazwami pospolitymi w tekście polskim i rosyjskim //Borek, Kochman (red.) 1986: 77-87 • 
Д. Руденко 1987 • D. Dąbrowski, Imiona własne w literaturze fantastyczno-naukowej w 
języku polskim i rosyjskim //Kochman (red.) 1988: 97-100 • D. Dąbrowski, Kilka uwag o 
imionach własnych bohaterów w rosyjskiej i polskiej literaturze fantastycznej //PRus 11 
(1988), 3-4: 146-151 • Д. И. Руденко, Собственные имена в контексте современных 
теорий референции //ВЯ 1988, 3: 55-68 • K. Gutschmidt, Eigennamen und slawisch-
deutscher Sprachvergleich //ZfSl 35 (1990), 4: 571-576 • М. Леонидова, Фразеологизмы с 
компонентом собственное имя //ZfSl 35 (1990), 4: 493-498 • ЛЭС 1990 • С. П. Ильев, 
Символические значения собственных имен иноязычного происхождения в русской 
прозе начала ХХ века (на материале романов Андрея Белого) //WSA 27 (1991): 109-
118 • Ю. Карпенко (ред.) 1991 • В. Н. Михайлов, О словообразовательной структуре 
собственных имен в современном русском языке //ИАН. СЛЯ 50 (1991), 5: 467-473 • 
G. Kleiber, Sur les noms propres dits métonymiques //A. Clas (dir.) 1992: 77-93 • A. Bar-
toszewicz, O nazwach własnych w funkcji wtórnej nominacji w języku więźniów gułagu w 
rosyjskojęzycznej literaturze łagrowej //M. Biolik (red.), Onomastyka literacka, Olsztyn : 
WSP, 1993: 59-63 • Л. П. Калакуцкая, Имена собственные в орфографическом словаре 
русского языка и других лингвистических словарях //ВЯ 1993, 3: 59-75 • L. Ferm, Имя 
собственное в лингвокультурологическом аспекте (на примере названий детских 
садов) //SSFin 14 (1997): 17-46 • J. F. Nosowicz, Польские собственные имена в 
русском тексте //Nosowicz (red.) 1997: 123-136 • B. Tichoniuk, Wschodniosłowiańskie 
nazwy własne we współczesnej kartografii i tekstach polskich //Tichoniuk (red.) 1997: 31-
36 • B. Dereń, Nazwy własne a współczesne słowniki przekładowe //B. Kodzis (red.), 
Studia i szkice slawistyczne. Literatura – kultura – język, Opole : UO, 2000: 157-162 • I. 
Borys, Nazwy własne jako obiekt tłumacza //Aleksiejenko (red.) 2001: 41-46 • Е. 
Скоробогатова, Имена собственные и имена нарицательные в поэзии Булата 
Окуджавы //О. Мiшуков (ред.), Пiвденний архiв (Збiрник наукових праць. Фiлологiчнi 
науки), вип. 23, Херсон : Вид. ХДУ, 2003: 194-198 • Н. И. Ищук-Фадеева (ред.), Имя 
текста, имя в тексте, Тверь : Лилия Принт, 2004 • Пеньковский 2004 • Н. В. Попок, Х.-
К. Л. Попок, Использование имени собственного в печатной рекламе: межкультурный 
аспект //Шипелевич (ред.) 2004: 503-506 • B. Dereń, Pochodne nazw własnych w 
słowniku i w tekście, Opole : UO, 2005• M. Mocarz, Имена собственные как признак 
интеркультурности в переводе путеводителей по ПОльше на русской язык //A. Czapi-
ga, Z. Czapiga (red.) 2009: 80-87 
� аббревиатурное имя собственное; литературная ономастика; поэтическое соб-
ственное имя; словарь собственных имён; собственное имя 

& имя существительное - Розенталь, Теленкова 1976 
� существительное 
& имя числительное - Розенталь, Теленкова 1976 
� числительное 
имянаречение - Канун 6 (2001) 
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имярек - В. В. Чикин, Имярек. Памфлет одной ленинской строкой, Москва, 1977 
� /.../ а ну-тка, имярек фармазон! ответствуй! <М. Е. Салтыков-Щедрин, Собрание 
сочинений в двадцати томах. Т. 13: 455, Круглый год> 
имяславие - А. Ф. Лосев, Имя. Избранные работы, переводы, беседы, исследования, 
архивные материалы, Санкт-Петербург : Алетейя, 1997: 7-22, 68-72 
имяславский - 
� Internet 
имятворчество - Н. Подольская 1988 • А. В. Суперанская, Имятворчество 20-30гг. ХХ 
века //L. Bednarczuk et al. (réd.), Linguistique romane et linguistique indo-européenne. 
Mélanges offerts à Witold Mańczak à l’occasion de son 90e anniversaire, Kraków : PAU ; 
Instytut Filologii Romańskiej UJ, 2014: 439-444 
� Канун 6 (2001): 296 
-ин - J. Kaliszan 1980 
-ин- - Wierzbicka 1988 
-ина - K. Netteberg, O typach derywacji zależnej i niezależnej z sufiksem -ina //ScSl 6 

(1960): 132-143 • В. И. Максимов, Суффикс -ин(а) с усилительным значением //ВЯ 
1971, 6: 109-115 • Jelitte 1990 
инакомыслие - Скляревская (ред.) 2007 
инакомыслящая - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
инакопь - В. В. Филатов, Краткий иконописный иллюстрированный словарь. Книга 
для учащихся, Москва : Просвещение, 1996 
инакосостояние - Котелова (ред.) 1980 
инакоцелящийся - Котелова (ред.) 1980 
инактивный - 
& инактивная конструкция - ЛЭС 1990 
& инактивный падеж - ЛЭС 1990 
& инактивный субъект - Т. С. Кулятина, Предложения со значением звучания, по-
строенные по структурной схеме N1 ⇔ Vf, с инактивным субъектом //Вестник Новоси-
бирского гос. ун-та. Сер. История, филология 5 (2006), 2: 115-117 
инаугурационный - Л. Ферм 1994 
& инаугурационная речь - А. Т. Тазмина, Инаугурационная речь как средство 
убеждения //ВМУ. Сер. 9. Филология 2003, 6: 145-152 
инаугурация - Л. Ферм 1994 • Бунимович et al. 2000 
инаугурироваться - 
� И все-таки я попытаюсь вообразить, что было бы, если бы после 1991 года в России 
инаугурировалась энергичная и обаятельная сорокалетняя президентка – ну скажем, 
Вера Николаевна Елютина. <М. Чулаки, Пожелания к 3000 году, Санкт-Петербург : 
Logos, 2002: 332-333> 
иначе - Ушакова (ред.) 1974 • Ю. Апресян 1995 [иначе; иначе говоря] • Киселева, Пайар 

(сост.) 2003 [не иначе как] 
инберить - Мучник, Панов (ред.) 1964: 80 
инвалидизация - Авилова 1967 • Йирачек 1971: 238 
инвалютный - Бунимович et al. 2000 
инвариант - Розенталь, Теленкова 1976 • А. Г. Широкова (ред.), Языкознание в Чехо-
словакии. Сборник статей, Москва : Прогресс, 1978 • ЛЭС 1990 • Е. Падучева 1996: 
443 • Н. В. Перцов, Заметки об инварианте //Рахилина, Тестелец (ред.) 1999: 412-421 
� грамматический инвариант; семантический инвариант; смысловой инвариант 
инвариантность - Г. Зайлер, Инвариантность и вариативность: параметрическая 
модель исследования языковых универсалий //ВЯ 1988, 3: 44-54 • Л. Нелюбин 2003: 
62 
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инвариантный - 
& инвариантная дивергенция - ЛЭС 1990 
& инвариантное значение - М. Шелякин, Еще раз об инвариантном значении 
совершенного вида //Humaniora: Lingua Russica. Труды по русской и славянской 
филологии. Лингвистика IX. Взаимодействие языков и языковых единиц, Тарту, 2006: 
318-337 
инвектив - Ch. Hougaard, Invectives in Danish and Slavic: a contrastive analysis //СЕз 10 

(1985), 4: 44-54 
инвектива - Л. И. Тимофеев, С. В. Тураев (ред.-сост.), Словарь литературоведческих 
терминов, Москва : Просвещение, 1974 • Байбурин, Топорков 1990 • Л. Ферм 1994 • 
Дедова, Захаров (сост.) 2009: 214-215 
инвективность - Дедова, Захаров (сост.) 2009: 214-215 
инвективный - Дедова, Захаров (сост.) 2009: 214-215 [инвективные лексемы; 
инвективные слова] 
инвентаризировать - Авилова 1967 
инвентаризовать - Авилова 1967 
инвентарь - Дубровский (сост.) 1897 
& инвентарь фонем - Зиндер 1979 
инверсарий - В. Г. Головин, Л. И. Ройзензон, О. И. Соколова, Русский диалектный ин-
версарий. Учебное пособие, Самарканд : Самаркандский гос. ун-т, 1974 
инверсивность - А. Б. Соктоев (ред.), Традиция и литературный процесс, Новосибирск 

: Изд. Сибирского отделения РАН, 1999: 387-392 [у А. С. Пушкина] 
инверсировать - Авилова 1967 
инверсия - И. И. Ковтунова, О понятии инверсии //Храпченко (ред.) 1965: 167-171 • А. 
Квятковский 1966 • S. Gil, Порядок слов в словосочетаниях с адъективными место-
имениями и прилагательными у некоторых русских поэтов //Skwarczyńska (red.) 1973: 
47-57 • Розенталь, Теленкова 1976 • Л. К. Байрамова, Инверсия как прием использо-
вания В. И. Лениным фразеологии //Андрамонова (ред.) 1983: 48-52 • ЛЭС 1990 • В. Г. 
Будыкина, Инверсия в нарративе литературной сказки. АКД, Челябинск, 2004 
� обратный порядок слов; ритмическая инверсия 
инвертировать - Авилова 1967 
& инвертированный порядок слов - ЛЭС 1990 
инвестировать - Авилова 1967  
инвестиционно-тендерный - 
� инвестиционно-тендерная комиссия <«Новый Петербургъ. Городская еженедельная 
газета» (Санкт-Петербург) 2003, 34: 2> 
инвестиционный - Л. Ферм 1994 
инвестиция - Л. Ферм 1994 
инвестор - Л. Ферм 1994 
инвесторша - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
инвитовать - Авилова 1967 
инволюнтивный -  
& инволюнтивное предложение - G. A. Zołotowa, D. Wieczorek, Zdania inwolicjonalne 

(na materiale języka rosyjskiego, ukraińskiego i polskiego) //SOr 42 (1993), 1: 97-107 
-инг -  L. Jochym-Kuszlikowa,  Rzeczowniki  na -инг i -ing we współczesnym języku 

rosyjskim i polskim //Balowski, Chlebda (red.) 2005: 267-277 
ингаляция - Бунимович et al. 2000 
ингерентность - ЛЭС 1990 
ингерентный - Л. Нелюбин 2003: 62 
& ингерентная частота гласного - Зиндер 1979 
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& ингерентный различительный признак - ЛЭС 1990: s.v. ингерентные различи-
тельные признаки 
ингибировать - Авилова 1967 
ингредиент - Ю. Сорокин 1965 
ингрессив - Бондарко (ред.) 1987: 342 • Е. Падучева 1996: 443 • Мельчук 1998 • Шипе-
левич (ред.) 2004: 270-278 
ингрессивный - Э. Хэмп, Словарь американской лингвистической терминологии, пер. 
и дополнения В. В. Иванова, Москва : Прогресс, 1964 

& ингрессивные глаголы - Розенталь, Теленкова 1976 
ингушский -  
& ингушский язык - ЛЭС 1990 
индейский - В. Елистратов 1999 
& индейские языки - ЛЭС 1990 
индекс - ЛЭС 1990 
индексальный - 
& индексальный знак - ЛЭС 1990 
индексация - Л. Ферм 1994 • Бунимович et al. 2000 
индексирование - Л. Ферм 1994 
индексировать - Л. Ферм 1994 
индетерминизм - Йирачек 1971: 269 
индетерминист - Йирачек 1971: 274 
индефинитный - 
& индефинитная конструкция - ЛЭС 1990 
индианизация - 
� процесс «индианизации» индо-арийских языков <Д. И. Эдельман, Основные вопросы 
лингвистической географии. На материале индоиранских языков, Москва : Наука, 
1968: 65> 
индианистский - 
� Он должен был занять определенную позицию по отношению к индианистской тео-
рии. <В. Пропп 2000: 158> 
индивид - Е. В. Васильева, Концептуальная оппозиция ИНДИВИД – ГРУППА в языко-
вой картине мира. АКД, Москва : Московский гос. ун-т, 2001 • Е. В. Васильева, Отра-
жение взаимоотношений ИНДИВИДА и ГРУППЫ в русской языковой картине мира 
//ВМУ. Сер. 9. Филология 2001, 4: 82-93 
индивидность - Ремнёва, Поликарпов (сост.) 2010: 231-232 
индивидуализировать - Ю. Сорокин 1965 • Авилова 1967 
индивидуализироваться - Ю. Сорокин 1965 
индивидуализм - Ю. Сорокин 1965 • Йирачек 1971: 269 
индивидуалист - Йирачек 1971: 273 
индивидуалка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
индивидуально-авторский - Бушуй (ред.) 1987: 99 [индивидуально-авторский стиль] 
& индивидуально-авторский фразеологический оборот - Ю. П. Солодуб, Предика-
тивно-именные фразеологические обороты со значением качественной оценки лица в 
современном русском языке //Максимов (ред.) 1973: 203-219 • Л. К. Байрамова, Ин-
дивидуально-авторские фразеологические обороты в произведениях В. И. Ленина 
//Aхунзянов, Широкова, Еселевич (ред.) 1978: 41-50 • Бушуй (ред.) 1987 

& индивидуально-авторское преобразование фразеологизма - Aхунзянов, Широко-
ва, Еселевич (ред.) 1978: 41-50 • Лилич (ред.) 2000: 290-301 • И. А. Подюков, С. Ю. 
Тур, Фразеологические эксперименты И. Бродского //Лилич (ред.) 2000: 342-348 
индивидуально-иронический - 
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� "индивидуально-иронический стиль" <В. П. Григорьев, Из прошлого лингвисти-
ческой поэтики и интерлингвистики, Москва : Наука, 1993: 68> 
индивидуально-неповторимый - � Fotoaneks 
индивидуально-обобщённый - 
� в индивидуально-обобщенном плане <А. С. Мясников, П. В. Палиевский, Я. Е. 
Эльсберг (ред.), Контекст 1972. Литературно-теоретические исследования, Москва : 
Наука, 1973: 61> 
индивидуальность - А. Богуславский, Ein и один //Kiklevič (Hrsg.) 2001: 27 
индивидуально-ценностный - 
� индивидуально-ценностные приоритеты <Е. Е. Стефанский (ред.), Концептосфера 

– дискурс – картина мира. Международный сборник научных трудов по лингво-
культурологии, Самара : Изд. Самарской гуманитарной академии, 2006: 13> 
индивидуальный - Ю. Сорокин 1965 
& индивидуальная речь - ЛЭС 1990 
& индивидуальное двуязычие - Исаев 2003 
& индивидуальный лексикон - Grabska (red.) 2000: 7-15 
& индивидуальный стиль - А. В. Федоров, Индивидуальный стиль речи ученого (из 
наблюдений над языком трудов Л. В. Щербы) //Аванесов (ред.) 1981: 272-277 • ЛЭС 
1990 • Т. Н. Данькова, Концепт “любовь” и его словесное воплощение в индиви-
дуальном стиле А. Ахматовой. АКД, Воронеж : Воронежский гос. пед. ун-т, 2000 • Л. 
А. Голышкина, Лингвистические основы интерпретации художественного текста в 
аспекте понимания индивидуального стиля как речевого поведения. АКД, Санкт-
Петербург, 2000 • А. А. Липгарт, А. В. Назарчук (ред.), Философия языка. 
Функциональная стилистика. Лингвопоэтика. Вып. 2, Москва : Экон-Информ, 2004: 
98 
� идиостиль 
& индивидуальный язык - В. Руднев 2001 
индивидуатив - Х. Р. Мелиг, Предельность и непредельность в пространстве и во вре-
мени. О фазовых способах действия в русском языке //Reuther (Hrsg.) 1992: 241-250 
индивидуация - Н. Арутюнова 1999 
индивидуй - Ю. Сорокин 1965 
индивидуйша - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
индивидуум - Ю. Сорокин 1965 • ЛЭС 1990 
индивидша - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
индигенный - 
& индигенное имя - Н. Подольская 1988 
индиго - Кульпина 2007 
индиговый - Hill 1972 
индиголит - Афонькин (ред.) 2002: 75 
индижестия - Бородин, Шайкевич (ред.) 1981 
индийка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
индийский - Ermakova 1997 
& индийские (индоарийские) языки - ЛЭС 1990 
& индийское письмо - ЛЭС 1990 
индикатив - В. В. Виноградов 1975: 551 • Розенталь, Теленкова 1976 • ЛЭС 1990 • Е. 
Падучева 1996: 443 
индикатор - Н. Подольская 1988 • ЛЭС 1990 
индития - Беловинский 2003 
индиферентность - Lehikoinen 1990 
индифферентизм - Ю. Сорокин 1965 
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индифферентность - Lehikoinen 1990 • Л. Ферм 1994 
индифферентный - Ю. Сорокин 1965 • В. Елистратов 1999 
индихенизм - НДВШ. ФН 2011, 6: 72 
индоарийский -  
& индоарийские языки - ЛЭС 1990 
индоевропеизм - Социальные и гуманитарные науки. Отечественная литература. Сер. 

6: Языкознание. Реферативный журнал (Москва), 1994, 3: 6-7 [в тексте П. С. 
Кузнецова] 
индоевропеистика - В. Ф. Леман, Индоевропеистика сегодня //ВЯ 1987, 2: 17-33 • ЛЭС 

1990 • Исаев 2003 
индоевропейка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
индоевропейский - Бенвенист 1995 
& индоевропейские языки - В. В. Виноградов (ред.) 1966 • Розенталь, Теленкова 1976 

• Л. Г. Герценберг, К вопросу о классификации индоевропейских языков //ИАН. СЛЯ 
37 (1978), 5: 387-392 • ЛЭС 1990 • Исаев 2003 
индоиранистика - Д. И. Эдельман, Основные вопросы лингвистической географии. На 
материале индоиранских языков, Москва : Наука, 1968: 49 
индоиранский -  
& индоиранские языки - ЛЭС 1990 • Исаев 2003 
индологический - 
& индологическая терминология - В. А. Макаренко, О лексикографическом описании 
русской индологической терминологии //ВМУ. Востоковедение 1971, 2: 62-71 
индология - НЛ 4 (1965): 216 • ЛЭС 1990 
индонезийский - 
& индонезийские языки - ЛЭС 1990 
& индонезийский язык - А. В. Десницкая, В. М. Жирмунский, Л. С. Ковтун (ред.), Во-
просы социальной лингвистики, Ленинград : Наука, 1969: 182-218 • ЛЭС 1990 
индо-персидский - 
� поэмы индо-персидского поэта <А. Квятковский 1966: 168> 
индоссировать - Авилова 1967 
индпакет - Котелова (ред.) 1995 
индуизм - Исаев 2003 
индуистка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
индуктивно-вероятностный - 
� индуктивно-вероятностный характер <А. В. Десницкая, В. М. Жирмунский, Л. С. 
Ковтун (ред.), Вопросы социальной лингвистики, Ленинград : Наука, 1969: 28> 
индуктивный - Котелова (ред.) 1980: 56 [индуктивная связь] 
& индуктивный метод - ЛЭС 1990 
& индуктивная синтаксическая структура - Л. Г. Митюшин, Длина синтаксических 
связей и индуктивные структуры //СиИ 26 (1985): 34-51 
индукция - Л. А. Булаховский, Грамматическая индукция в славянском склонении //ВЯ 

5 (1956), 4: 14-30; 6 (1957), 3: 3-19 
индульгенция - А. Гуревич (ред.) 2003 
индустриализировать - Авилова 1967 
индустриализм - Йирачек 1971: 269 
индустриалист - Йирачек 1971: 221 
индустриально-поточный - Котелова (ред.) 1980 
индустриальный - Ю. Сорокин 1965 
индустрия - Lehikoinen 1990 
индюк - В. Елистратов 1999 
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иней - Н. Иванова, О. Иванова 2004 
инертный - Ю. Сорокин 1965 
инерция - Ю. Сорокин 1965 
инессив - ЛЭС 1990 
инессивный - СФЖ 2013, 3: 215-220 
инет - Скляревская (ред.) 2007 
и-нет - Скляревская (ред.) 2007 
инженер - А. П. Бабушкин, Национальная специфика слов, обозначающих рабочего, 
мастера и инженера //Листрова-Правда (ред.) 1987: 139-147 • О. Ронен, «Инженеры 
человеческих душ»: к истории изречения //Е. В. Пермяков (сост.), Лотмановский 
сборник. 2, Москва : Изд. РГГУ, 1997: 393-400 
инженерия - � лингвистическая инженерия 
инженерка - Котелова (ред.) 1980 
инженерно -  
� /.../ критически, инженерно взглянуть со стороны /.../. <Е. К. Ромодановская (ред.) 

1998: 230 [цитата из текста Л. Леонова]> 
инженерно-административный -  
� инженерно-административный персонал <Горизонтов 1999: 65> 
инженерно-технологический -  
� инженерно-технологическое учреждение <Бунимович et al. 2000: 260> 
инженерный -  
& инженерная лингвистика - К. Б. Бектаев, С. К. Кенесбаев, Р. Г. Пиотровский, Об 
инженерной лингвистике //ВЯ 1973, 2: 13-20 • Р. Г. Пиотровский, Инженерная лин-
гвистика: теория – эксперимент – реализация //ИАН. СЛЯ 37 (1978), 1: 10-19 • Р. Г. 
Пиотровский, Инженерная лингвистика и теория языка, Ленинград : Наука, 1979 • 
ЛЭС 1990 
инжиниринг - Бунимович et al. 2000 
инжиниринговый - Бунимович et al. 2000: 199 
инзистивный -  
& инзистивное диалогическое единство - Т. Д. Витлинская, Функционально-семанти-
ческое описание инзистивных диалогических единств. На материале русского и 
французского языков. АКД, Тверь, 2000 
инициаль - ЛЭС 1990 
инициальный - Wawrzyńczyk 1982: 33 
& инициальная аббревиатура - Розенталь, Теленкова 1976 
инициатива - Ю. Сорокин 1965 • Wieliczko 1982 • Петрищева 1984 • Lehikoinen 1990 
инициативность - Азимов, Щукин 1999 
инициативный - Котелова (ред.) 1980 • Петрищева 1984 • Тамарченко, Бройтман, 
Садецкий (ред.) 1997: 13 
инициативщик - Л. Ферм 1994 
инициатор - Петрищева 1984 • Ю. Апресян 1995 
инициационный - Т. Н. Свешникова (сост.), Малые формы фольклора. Сборник статей 
памяти Г. Л. Пермякова, Москва : «Восточная литература» РАН, 1995: 328 [инициаци-
онные мотивы] 
� В религии и мифологии древних скандинавов некоторые элементы тоже напрашива-
ются на сравнение с концепциями и техниками североазиатского шаманизма. Вспом-
ним Одина – Страшного Владыку и Великого Мага: чтобы присвоить тайну рун, 
Один висит на дереве в течение девяти дней и ночей. Хофлер сравнивает это с иници-
ационным влезанием сибирских шаманов на Космическое Дерево. <В. Дворцов, Terra 
Обдория, Новосибирск : Сова, 2006: 123> 
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инициировать - Авилова 1967 • Л. Ферм 1994 
-инка - В. Григорьев (ред.) 1975: 132-163 • Д. Н. Шмелев, Русский язык в его функцио-
нальных разновидностях (К постановке проблемы), Москва : Наука, 1977: 116-117 [w 
веселинка, сумасшедшинка itp.] • Wawrzyńczyk 1997: 205-206 
инкарнатный - Hill 1972 
инкассаторша - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
инкассировать - Авилова 1967 
инкассо - Mąkosza 1980 
инквизиторша - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
инклузивный - С. Кацнельсон 1949: 83 
инклюзив - Чейф 1975 • ЛЭС 1990 • Мельчук 1998 
инклюзивный - 
& инклюзивная форма - I. Łuczków, Formy inkluzywne trybu rozkazującego czasownika 

w rosyjskich wypowiedzeniach żądających i ich odpowiedniki w języku polskim //SiM 
WSP w Olsztynie 49 (1993): 203-213 

& инклюзивное употребление - ЛЭС 1990 
инкогнитивный - 
& инкогнитивная лингвистика - Sosnowski (red.) 2009: 35-44 
инкорпоратор - ПСЛ 1963: 196 
инкорпорация - Чейф 1975 • ЛЭС 1990 • И. А. Муравьева, Типология инкорпорации. 
АДД, Москва : РГГУ, 2004 
инкорпорирование - И. И. Мещанинов, Агглютинация и инкорпорирование //ВЯ 11 

(1962), 5: 24-31 
инкорпорировать - Авилова 1967 
& инкорпорирующие языки - Розенталь, Теленкова 1976 • ЛЭС 1990 
инкриминировать - Авилова 1967 
инкрустация - L. Mustonen, Латинские инкрустации в русской печатной речи новей-
шего времени //SSFin 14 (1997): 90-120 
инкрустировать - Авилова 1967 
инкубировать - Авилова 1967 
инкультурация - Исаев 2003 • Гришаева 2007 
инкурабельный - Бунимович et al. 2000 
инлаутный - 
& инлаутный согласный - ЛЭС 1990 
ИНН - Скляревская (ред.) 2007 
иннективный - Bobran (red.) 2003: 269 
иннервация - Э. Хэмп, Словарь американской лингвистической терминологии, пер. и 
дополнения В. В. Иванова, Москва : Прогресс, 1964 
инновативность - Ф. А. Хайдаров, Интернет и язык //О. Ф. Жолобов (ред.), 
Исследования по русскому и славянскому языкознанию. Сборник статей к 70-летию 
профессора Геннадия Алексеевича Николаева, Казань : Казанский гос. ун-т, 2005: 165 
[инновативность языка сети] 
инновативный - Ф. А. Хайдаров, Интернет и язык //О. Ф. Жолобов (ред.), 
Исследования по русскому и славянскому языкознанию. Сборник статей к 70-летию 
профессора Геннадия Алексеевича Николаева, Казань : Казанский гос. ун-т, 2005: 166 
инновационный - 
& инновационный ареал - ЛЭС 1990 
инновация - НЛ 3 (1963) • А. Солонина, Новые имена прилагательные в словарях ин-
новаций и их лексикографическое описание //PRus 10 (1987), 3-4: 172-179 • Oktoberre-
volution 1988 • ЛЭС 1990 • L. Zybatow, Das sichtbare der “unsichtbaren Hand”. Zu Inno-
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vationen in der russischen und bulgarischen Sprache der Gegenwart //Junghanns (Hrsg.) 
1995: 277-293 • V. Lehmann, Die Rekonstruktion von Bedeutungsentwicklung und -moti-
viertheit mit Funktionalen Operationen //Girke (Hrsg.) 1996: 255-289 • Е. Земская (ред.) 
1996 • Tichoniuk (red.) 1997 • В. Н. Виноградова, Поэтическое словообразование как 
фактор появления инноваций в языке //Дедова, Захаров (сост.) 2009: 99 
� лексическая инновация; семантическая инновация; фразеологическая иннова-
ция; языковая инновация 
иннофонд - Л. Ферм 1994 
иновроцлавский -  
� Иновроцлавское воеводство <Б. Н. Флоря, Русско-польские отношения и 
политическое развитие Восточной Европы во второй половине XVI –  начале XVII в., 
Москва : Наука, 1978: 233> 
иногда - СиИ 24 (1985): 96-116 
иногурация - Бунимович et al. 2000 
инодиалог - Вайман 1999 
иноземствовать - М. А. Бакина, Об окказиональных образованиях в современной поэ-
зии //Художественная речь. Традиции и новаторство, Куйбышевский гос. пед. инст. 
238 (1980): 82-91 
иной - Bogusławski, Karolak 1973: 274 [иные; тот или иной] 
инокоммуникант - Studia i Szkice Slawistyczne. 5. Dialog w literaturach i językach sło-

wiańskich, t. 2 (Opole 2003): 23 
инокорреспондент - Л. Ферм 1994 
инокультурный - 
� ЛитО 1991, 11: 94 
иномарка - Л. Ферм 1994 
иномодальный - М. Гульчин, Семантика вкусовых детерминатов иномодальных впеча-
тлений при синестезии в русской художественной речи //О. Мiшуков (ред.), Пiв-
денний архiв (Збiрник наукових праць. Фiлологiчнi науки), вип. 23, Херсон : Вид. 
ХДУ, 2003: 57-61 
инопартнер - Л. Ферм 1994 
инопланетница - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
инопланетчица - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
инородец - Lehikoinen 1990 • Исаев 2003 
иносистемность - 
� Р. Б. Тарковский 2006: 144 
иносистемный - 
� иносистемные особенности <Бенвенист 1974: 220> 
иносказание - А. Квятковский 1966 • ЛЭС 1990 
иносказательность - Кормилов (ред.) 1985: 15 [языковая иносказательность] 
инославный - Скляревская (ред.) 2007 
� /.../ был изъят член, касающийся общения с еретиками и допущения браков между 
православными и инославными. <А. Д. Кошелев (сост.), Из истории русской 
культуры. Т. 3, Москва : Школа «Языки русской культуры», 1996: 533> 
инословарь -  
� спортивный инословарь <И. М. Кауфман, Терминологические словари. Библио-
графия, Москва : Советская Россия, 1961: 374> 
иностильный -  
� Ю. А. Бельчиков, Лексическая стилистика, Москва, 1977: 56 
иностранно-китайский - 
� БСЭ 32 (1936): 489 
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иностранный -  
& иностранная лексика - С. Ю. Кравченко, Обогащение русских синонимических 
рядов иностранной лексикой. Экспериментально-типологическое исследование на 
материале русского и западноевропейских языков. АКД, Пятигорск, 2000 
� заимствованная лексика 
& иностранная речь - Т. В. Цивьян, К структуре иностранной речи у Достоевского 

(французский язык в «Подростке») //Цивьян 2001: 14-28 
& иностранные слова - М. Орлов 1959 • Розенталь, Теленкова 1976 • ЛЭС 1990 
� словарь иностранных слов и речений 
& иностранный акцент - Ремнёва, Поликарпов (сост.) 2010: 588-589 
& иностранный язык - ЛЭС 1990 
иностранщина - Чуковский 1962 
инофирма - Л. Ферм 1994 
инофон - Азимов, Щукин 1999 • Л. Нелюбин 2003 
инофонный - 
& инофонный текст - Степанов, Земская, Молдован (ред.) 1995: 277-285 
иноэтнический - Дедова, Захаров (сост.) 2009: 414 
инояз - Е. Е. Юрков, „Инояз” − миф или реальность? //Glottodydaktyka 2006: 127-136 
иноязычие - Н. В. Колесова, Иноязычия в романе В. Аксенова «Остров Крым» 

//ЛингЕС 4-5 (2003): 36-43 
� графико-орфографическое иноязычие 
иноязычность - A. Czapiga, Z. Czapiga (red.) 2009: 23 
иноязычный - 
& иноязычная лексика - В. Г. Орлова, О возникновении иноязычных элементов в 
структуре языка //ДиСИЯ 9 (1956): 78-84 • В. Музаль, Иноязычная лексика в языке 
русской прессы 1980-1984 годов //SRP 25 (1993): 181-188 • Е. Земская (ред.) 1996 • A. 
Czapiga, Об освоении иноязычной лексики в русском языке конца ХХ века //Bobran 
(red.) 2003: 34-45 

& иноязычное вкрапление - Я. Вежбиньский, Иноязычные вкрапления в русской 
художественной литературе (на материале произведений Михаила Зощенко) //Jelitte, 
Troškina (Hrsg.) 1995: 241-253 • Е. В. Суровцева, Иноязычные вкрапления в 
художественной прозе и драматургии А. П. Чехова //Ремнёва, Поликарпов (сост.) 
2010: 775 

& иноязычное выражение - А. М. Бабкин, Иноязычные выражения в составе русской 
фразеологии //Храпченко (ред.) 1965: 11-14 • А. Бабкин 1970 

& иноязычное заимствование - Е. И. Мельников, Иноязычные заимствования в рус-
ском языке, относящиеся к неизменяемым прилагательным //ČsRus 1978, 4: 159-166 • 
С. Фитц, Письменные источники для изучения иноязычных заимствований в русском 
просторечии: возможности и границы их использования (на материале рубрики 
"Нарочно не придумаешь" журнала "Крокодил") //Giesemann, Jelitte (Hrsg.) 1987: 69-
92 • О. Э. Бондарец, Иноязычные заимствования в речи и в языке. Лингвосоциологи-
ческий аспект. АКД, Таганрог, 2004 • И. В. Нечаева, Мотивированность иноязычных 
заимствований: орфографический аспект проблемы //РЯНО 2005, 1: 83-95 
� заимствование 
& иноязычное слово - Крысин 1968 • Розенталь, Теленкова 1976: s.v. иноязычные 
слова • ЛЭС 1990 • З. Саиткулов, Заимствование иноязычных слов и внесенная си-
нонимия в лексико-семантической системе русского языка //SRP 23 (1993): 153-156 • 
Л. П. Крысин, Лексикографическое представление иноязычного слова: типы грамма-
тической информации //Крысин (ред.) 1997: 65-71 • Pstyga (red.) 2003: 83-89 
� словарь иностранных слов и речений 
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ин-персональность - Н. А. Тупикова, Семантика персональности :: ин-персональности 
русского глагола, Волгоград : Волгоградский гос. ун-т, 1993 • Н. А. Тупикова, Фор-
мирование категории ин-персональности русского глагола, Волгоград : Изд. Волго-
градского гос. ун-та, 1998 
инсайд - Крысин 1968 
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& интерлингвистический перевод - Л. Нелюбин 2003 
интерлинеарный -  
& интерлинеарный перевод - Ревзин 1977 
интермедиальность - R. Lewicki, I. Ohnheiser (red.), Intermedialność, Lublin : UMCS, 

2001 • SLitPS 5 (2000): 129-146 [как ключ к пушкинскому тексту] 
интернатский - Wawrzyńczyk 1997: 206 
интернационал - Lehikoinen 1990 • В. Елистратов 1999 
интернационализация - А. В. Десницкая, В. М. Жирмунский, Л. С. Ковтун (ред.), Во-
просы социальной лингвистики, Ленинград : Наука, 1969: 65-89 • В. В. Акуленко, 
Вопросы интернационализации словарного состава языка, Харьков : Изд. 
Харьковского ун-та, 1972 • В. В. Акуленко (ред.), Интернациональные элементы в 
лексике и терминологии, Харьков : Вища школа, 1980 • A. Sitarski, Internacjonalizacja 
w zakresie polskiej i rosyjskiej terminologii językoznawczej //SRP 22 (1991): 171-177 

& интернационализация языка - Исаев 2003 
интернационализировать - Авилова 1967 
интернационализм - А. А. Белецкий, Об интернационализмах //Наукови зап. Киïвськ. 
держ. ун-ту им. Т. Г. Шевченка 14, вып. 2. Сб. фил. фак. 8 (1955): 59-80 • Йирачек 
1971: 269 • М. М. Маковский, Теория лексической аттракции (Опыт функциональной 
типологии лексико-семантических систем), Москва : Наука, 1971 • K. Hengst, 
Lehnwort – Internationalismus – Analogonym //ZfSl 22 (1977), 2: 250-259 • Н. З. 
Котелова (ред.), Новые слова и словари новых слов, Ленинград : Наука, 1978 • М. 
Фогараши, Некоторые вопросы интернационализмов в плане их сопоставления с 
другими языками //SSHung 25 (1979), 1-4: 123-130 • van den Bercken 1980: 103-115 • J. 
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Kaliszan 1980 • Э. М. Солодухо, Проблемы интернационализации фразеологии (на 
материале языков славянской, германской и романской групп), Казань, 1982 • Й. 
Йирачек, Интернациональные суффиксальные морфы прилагательных в современных 
славянских языках //Slavia 52 (1983), 3-4: 243-249 • M. Basaj, O polu semantycznym 
internacjonalizmów frazeologicznych //PSS 7. Językozn. (1988): 29-35 • ЛЭС 1990: s.v. 
интернационализмы • P. Braun, B. Schaeder, J. Volmert (Hrsg.), Internationalismen. 
Studien zur interlingualen Lexikologie und Lexikographie, Tübingen : Niemeyer, 1990 • Р. 
Беленчикова, Интернациональные элементы в русской языковой номинации //SRP 25 
(1993): 189-196 • Pstyga 1993 • Ю. Степанов 1997 • Исаев 2003: 51 [интернационализм; 
интернационализмы] • И. Пачаи, Парные слова-интернационализмы в некоторых 
языках народов Евразии //Czerwiński (red.) 2003: 143-150 • Э. А. Балалыкина, Русское 
адъективное словообразование на балто-славянском фоне, Казань : Изд. Казанского 
ун-та, 2007 
� интернациональная лексика; лексический интернационализм; терминологи-
ческий интернационализм; фразеологический интернационализм 
интернациональный - Йирачек 1971 
& интернациональная идеограмма - ЛЭС 1990 
& интернациональная лексика - М. М. Маковский, К проблеме так называемой «ин-
тернациональной» лексики //ВЯ 9 (1960), 1: 44-51 • В. В. Акуленко, Существует ли 
интернациональная лексика? //ВЯ 10 (1961), 3: 60-68 • В. В. Акуленко, Вопросы 
интернационализации словарного состава языка, Харьков : Изд. Харьковского ун-та, 
1972 • Розенталь, Теленкова 1976 • ЛЭС 1990 

& интернациональная терминиология - Ю. А. Бельчиков, Интернациональная терми-
нология в русском языке, Москва : Учпедгиз, 1959 • В. В. Акуленко (ред.), 
Интернациональные элементы в лексике и терминологии, Харьков : Вища школа, 
1980 

& интернациональные слова - В. П. Григорьев, Так называемые интернациональные 
сложные слова в современном русском языке //ВЯ 8 (1959), 1: 65-78 • В. В. Келтуяла, 
К семантической характеристике общеупотребительных интернациональных слов 
//Маслов, Федоров (ред.) 1965: 41-52 • ЛЭС 1990 

& интернациональный термин - Isajew, Isajewa, Miedziński (red.) 1997: 17-22 
& интернациональный элемент - В. В. Акуленко (ред.), Интернациональные эле-
менты в лексике и терминологии, Харьков : Вища школа, 1980 • J. Kaliszan 1980 
интернет - Ф. А. Хайдаров, Интернет и язык //О. Ф. Жолобов (ред.), Исследования по 
русскому и славянскому языкознанию. Сборник статей к 70-летию профессора Ген-
надия Алексеевича Николаева, Казань : Казанский гос. ун-т, 2005: 164-171 
� филологический интернет 
Интернет - В. Д. Байков, Интернет от e-mail к www в примерах, Санкт-Петербург, 1996 

• Азимов, Щукин 1999 • Л. Мелихова (ред.), Интернет: Энциклопедия, 2-е изд., Санкт-
Петербург: Питер, 2000 • Шипелевич (ред.) 2004 • A. Dudzińska, Język rosyjski w Inter-
necie. Zarys problematyki, Warszawa : Semiosis Lexicographica, 2005 • Ф. А. Хайдаров, 
Интернет и язык //О. Ф. Жолобов (ред.), Исследования по русскому и славянскому 
языкознанию. Сборник статей к 70-летию профессора Геннадия Алексеевича Нико-
лаева, Казань : Казанский гос. ун-т, 2005: 164-171 • Р. К. Потапова, Новые инфор-
мационные технологии и лингвистика, изд. третье, существенно доп., Москва : УРСС, 
2005 • О. Лутовинова, Интернет: добро или зло? (к проблеме ценностной 
составляющей концепта) //Е. Е. Стефанский (ред.), Концептосфера – дискурс – 
картина мира. Международный сборник научных трудов по лингвокультурологии, 
Самара : Изд. Самарской гуманитарной академии, 2006: 88-94 • Дедова, Захаров 
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(сост.) 2009 • Федорова (сост. и ред.) 2012 • Е. Я. Шмелева, Юмор в Интернете: новые 
речевые жанры //Занадворова (ред.) 2015: 164-168 
интернет-дневник - Д. А. Устюжанина, Интернет-дневник журналиста как инструмент 
свободы слова //Анисимов (ред.) 2007: 122-126 
интернет-дискурс - Дедова, Захаров (сост.) 2009: 320-321 
интернетизация - Скляревская (ред.) 2007 
интернет-коммуникация - Ремнёва, Поликарпов (сост.) 2010 • Занадворова (ред.) 

2015: 75-79 
Интернет-лексикография - Рычкова, Воронович (ред.) 2007: 80 
Интернет-общение - ROl 48 (2009), 1: 89-93 
интернет-проклятие - О. Лутовинова, Интернет: добро или зло? (к проблеме 
ценностной составляющей концепта) //Е. Е. Стефанский (ред.), Концептосфера – 
дискурс – картина мира. Международный сборник научных трудов по 
лингвокультурологии, Самара : Изд. Самарской гуманитарной академии, 2006: 91 
интернет-реклама - Скляревская (ред.) 2007 • Федорова (сост. и ред.) 2012 
интернетский - Скляревская (ред.) 2007 
интернетско-русский - Интернетско-русский разговорник 

<http://slovari.yandex.ru/dict/internet> 
интернет-текст - Анисимов (ред.) 2007: 102-105 
интернет-художница - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
ИНТЕРНЕТционал - Dembska 2011 
интернет-эгоистория - Ремнёва, Поликарпов (сост.) 2010: 517-518 
интернировать - Авилова 1967 
интернист - Йирачек 1971: 274 
интернистка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
интерность - А. Г. Широкова (ред.), Языкознание в Чехословакии. Сборник статей, 
Москва : Прогресс, 1978: 331 
интерпеллировать - Авилова 1967 
интерпозиция - Розенталь, Теленкова 1976 • ЛЭС 1990 • И. В. Силантьев, Поэтика мо-
тива, Москва : Языки славянской культуры, 2004: 288 
интерполировать - Авилова 1967 
интерполяция - Л. И. Тимофеев, С. В. Тураев (ред.-сост.), Словарь 
литературоведческих терминов, Москва : Просвещение, 1974 
интерпретатив - Ю. Апресян (ред.) 2006 
интерпретативный - Л. Нелюбин 2003: 65 
интерпретаторша - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
интерпретационизм - ЛЭС 1990 
� лингвистический интерпретационизм 
интерпретация - В. З. Демьянков, Конвенции, правила и стратегии общения (интер-
претирующий подход к аргументации) //ИАН. СЛЯ 41 (1982), 4: 327-337 • ЛЭС 1990 • 
Е. Падучева 1996: 443 • Н. Арутюнова 1999 • Л. Нелюбин 2003 
интерпретивизм - ЛЭС 1990 • О. Леонтович 2011 
интерпретировать - Авилова 1967 
& интерпретирующая лингвистика - ЛЭС 1990 
& интерпретирующая семантика - ЛЭС 1990 • Ю. Апресян 1995 
интеррогатив - ЛЭС 1990 • Мельчук 1998 
интеррогативность - Н. К. Рябцева, Интеррогативность научного языка //Арутюнова 

(ред.) 1989: 241-258 
интерсексуальность - Бунимович et al. 2000 
интерсемиотический -  
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& интерсемиотический перевод - Л. Нелюбин 2003 
интерсиндикал - Котелова (ред.) 1980 
интерслав - Г. Г. Сильницкий, Интерслав (Interslav) – язык межславянского общения, 
Смоленск : Маджента, 2005 
интертекст - В. Руднев 2001 • Г. В. Денисова, В мире интертекста: язык, память, 
перевод, Москва : Азбуковник, 2003 • И. С. Алексеева, Введение в переводоведение. 
Учебное пособие, Москва : Академия ; Санкт-Петербург : Филологический ф-т 
СПбГУ, 2004: 180 
интертекстема - В. М. Мокиенко, К. П. Сидоренко, Словарь крылатых выражений 
Пушкина, Санкт-Петербург : Изд. Санкт-Петербургского ун-та ; Фолио-Пресс, 1999: 
22 • О. В. Фокина, Принципы составления словаря интертекстем в СМИ //Рычкова, 
Воронович (ред.) 2007: 138-140 • Ремнёва, Поликарпов (сост.) 2010: 727-728 
интертекстовность [sic] - Л. Нелюбин 2003 
интертекстолия - PRus 2008, 4: 141 
интертекстуализм - И. С. Алексеева, Введение в переводоведение. Учебное пособие, 
Москва : Академия ; Санкт-Петербург : Филологический ф-т СПбГУ, 2004: 175-180 
интертекстуальность - ЛЭС 1990 • ИРАН. СЛЯ 57 (1998), 5: 25-38 • Г. В. Денисова, В 
мире интертекста: язык, память, перевод, Москва : Азбуковник, 2003 • А. В. Борисен-
ко, Семиотика интертекстуальности. АКД, Тверь, 2004 • Шипелевич (ред.) 2004: 591-
600 • A. Czapiga, Z. Czapiga (red.) 2009: 309-317 [в современных судебных речах] • М. 
А. Ширинкина, Тексты толкования закона в аспекте интертекстуальности //A. 
Czapiga, Z. Czapiga (red.) 2009: 391-401 
интертекстуальный - Шипелевич (ред.) 2004: 591-600 
& интертекстуальная адаптивность - О. С. Москалюк, Структурные и семантические 
особенности канонического пространства и его интертекстуальная адаптивность. 
АКД, Барнаул, 2004 

& интертекстуальная аллюзия - Н. Е. Камовникова, Антропонимы как интертексту-
альные аллюзии в поэтическом тексте. АКД, Санкт-Петербург, 2000 
интерфейс - НЗЛ 12 (1983): 451 • Е. Земская (ред.) 1996 
� компьютерный интерфейс 
интерференция - Йирачек 1971: 276 • НЛ 6 (1972) • Z. Harczuk, Interferencja języka pol-

skiego w procesie nauczania języka rosyjskiego, Warszawa : PZWS, 1972 • Y. Grabowska, 
On the influence of the English language on Russian and Polish, and English interference in 
the two languages as spoken on this continent //Z. Folejewski et al. (eds.) 1973: 185-202 • 
A. Awdiejew, Mechanizm redukcji a interferencja foniczna //JPol 57 (1977), 2: 92-99 • Э. 
М. Ахунзянов, О разграничении интерференции и трансференции в условиях 
языковых контактов //ВЯ 1978, 5: 72-81 • А. Спирыдович, К вопросу о лексической 
интерференции //PRus 2 (1979), 2: 139-143 • Konstantinovová, Širokovová, Zatovkaňuk 
(red.) 1974 • M. Bobran, Najczęstsze przyczyny zakłóceń w komunikacji międzyjęzykowej 
na przykładzie języka polskiego i rosyjskiego //SOr 34 (1985), 3-4: 338-348 • В. М. 
Панькин, Русский язык в межнациональном общении. Проблема интерференции //ВЯ 
1986, 2: 7-16 • НЗЛ 25 (1989): 431 • ЛЭС 1990 • Е. Падучева 1996: 443 [интерференция 
голосов] • Исаев 2003 • Э. Ерановска-Грончевска, Русско-польская лексико-
семантическая интерференция. На примере письменной и устной речи поляков и 
петербуржцев польского происхождения в Санкт-Петербурге. АКД, Санкт-Петербург, 
2004 
� просодическая интерференция; скрытая интерференция 
интерферировать - Авилова 1967 
интерфикс - А. Стеценко (ред.) 1969: 100 • А. А. Дементьев, О так называемых «интер-
фиксах» в русском языке //ВЯ 1974, 4: 116-120 • М. Михайлов, Интерфиксы и 



 47 

морфемная структура слова //LSil 1 (1975): 169-179 • М. Михайлов, Вопросы 
морфологического анализа (проявление выделимости морфем в деривационных про-
цессах), Warszawa ; Wrocław : PWN, 1976 • Розенталь, Теленкова 1976 • W. U. 
Dressler, Zur Wertung der Interfixe in einer semiotischen Theorie der natürlichen 
Morphologie //WSA 13 (1984): 35-45 • ЛЭС 1990 
интерфиксация - Е. А. Земская, Интерфиксация в современном русском словообразо-
вании //Мучник, Панов (ред.) 1964: 36-62 • Н. А. Крылов, Несколько замечаний об 
интерфиксации //А. Стеценко (ред.) 1969: 153-165 • В. В. Лопатин, Так называемая 
интерфиксация и проблемы структуры слова в русском языке //ВЯ 1975, 4: 24-37 
интеръективация - Розенталь, Теленкова 1976 
интеръязык - НЗЛ 25 (1989): 431-432 
интерьер - В. М. Хамаганова, Типология и выстраивание членов актантного ядра опи-
сателного текста (на примере описания-интерьера и описания-пейзажа) //СФЖ 2006, 
3: 87-94 
интерязык - Азимов, Щукин 1999 
интим - Крысин 1968 • Бунимович et al. 2000 • Лебина 2006 
интимизация - В. Руднев 2001 
� Стремление к интимизации рекламы /.../. <Б. Ю. Норман, Лингвистика каждого дня, 
изд. 2-е, перераб. и доп., Москва : Бизнес-Юнитек, 2004: 102> 
интимно-доверительный - 
� По признаку «субъект-объектности» посткартезианская эпоха сродни докарте-
зианской, поэтому новейшие кватернионы вступают в интимно-доверительный 
диалог с архаическими. <А. Степанов 2004: 327> 
интимно-комический - М. Орлов 1959: 56 
интимно-психологический -  
� Н. Н. Булгаков (ред.), Системность литературного процесса. Сборник научных 
трудов, Днепропетровск : Днепропетровский гос. ун-т, 1987: 142 
интимно-родственный - 
� вступать в интимно-родственные отношения <Л. Улицкая, Сонечка. Повести и 
рассказы, Москва : Эксмо, 2003: 374> 
интимно-шуточный - А. Квятковский 1966: 149 [интимно-шуточное стихотворение] 
интимный - Е. Земская (ред.) 1996 [интимная связь; интимные отношения; интимные 
услуги] 
интифада - Бунимович et al. 2000 
интолерантный - Ремнёва, Поликарпов (сост.) 2010: 756-757 
интонационно-диалогический -  
� интонационно-диалогический характер <И. В. Фоменко (ред.), Литературный текст: 
проблемы и методы исследования. Мотив вина в литературе. Сборник научных 
трудов, Тверь : Тверской гос. ун-т, 2002: 56> 
интонационно-конструктивный - 
� интонационно-конструктивные сюжеты <И. В. Фоменко (ред.), Литературный 
текст: проблемы и методы исследования. Мотив вина в литературе. Сборник научных 
трудов, Тверской гос. ун-т, 2002: 55> 
интонационно-лексический - А. Квятковский 1966: 283 
интонационно-логический - 
� интонационно-логические паузы <А. Квятковский 1966: 92> 
интонационно-психологический - 
� Р. Б. Тарковский 2006: 378 
интонационно-ритмический - 
� интонационно-ритмическое дробление <Кен (ред.) 1998: 200> 
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интонационно-синтаксический - 
� От характера эмоций зависит интонационно-синтаксическая форма. <Н. Тупикова 

(ред.) 2006: 278> 
интонационно-смысловой - Бухбиндер (ред.) 1983: 22 [интонационно-смысловое 
членение текста] 
интонационно-технологический - 
� интонационно-технологическая игра <И. В. Фоменко (ред.), Литературный текст: 
проблемы и методы исследования. Мотив вина в литературе. Сборник научных 
трудов, Тверской гос. ун-т, 2002: 54> 
интонационно-фразовый - А. Квятковский 1966: 76 
интонационный - 
& интонационная конструкция - О. Йокояма, Нейтральная и ненейтральная инто-
нация в русском языке: автосегментная интерпретация системы интонационных 
конструкций //ВЯ 2003, 5: 99-122 

& интонационная система - � интонация 
& интонационная транскрипция - ЛЭС 1990 
интонация - М. Петер, Мелодика вопросительного предложения в русском языке (На 
основе экспериментальных данных) //SSHung 1 (1955), 1-3: 245-259 • А. В. Бельский, 
Интонация как средство детерминирования и предицирования в русском лите-
ратурном языке //В. Сухотин (ред.) 1956: 188-199 • Вахек 1964 • А. Квятковский 1966 
• Т. М. Николаева, Интонация сложного предложения в славянских языках. Опыт 
экспериментального исследования, Москва : Наука, 1969 • Сиротинина (ред.) 1970 • 
Е. А. Брызгунова, О смыслоразличительных возможностях русской интонации //ВЯ 
1971, 4: 42-52 • F. Y. Gladney, On the intonation of certain one-membered sentences in 
Russian //CSP 13 (1971), 1: 81-86 • М. Г. Радиевская, О минимальных признаках типов 
русской интонации //ИАН. СЛЯ 30 (1971), 1: 72-76 • Высотский et al. (ред.) 1971 • 
Ревзина (сост.) 1972: 214-230 [как универсалия] • В. Гутенев, Некоторые способы 
графического изображения интонации (при обучении русскому языку как 
иностранному) //SRP 3 (1972, wyd. 1973): 151-162 • R. Nash, Soviet work on intonation, 
1968-1970 with additional bibliography including 1971 //„Linguistics” (The Hague) 113 
(1973): 63-104 • E. Szędzielorz, Pojęcie intonacji zdaniowej w językoznawstwie rosyjskim i 
radzieckim //RND WSP w Krakowie 49. PR 4 (1973): 181-193 • А. А. Реформатский, 
Фонологические этюды, Москва : Наука, 1975 [гл. Пролегомены к изучению 
интонации)] • В. В. Виноградов 1975: 551 • J. Lukszyn, O pojęciu jednostki ponad-
frazowej w językoznawstwie radzieckim //SOr 25 (1976), 4: 513-518 • Розенталь, 
Теленкова 1976 • Синтаксис и интонация. Межвузовский научный сборник III, Уфа, 
1976 • И. Г. Торсуева, Теория высказывания и интонация //ВЯ 1976, 2: 53-64 • A. 
Awdiejew, Mechanizm redukcji a interferencja foniczna //JPol 57 (1977), 2: 92-99 • Т. М. 
Николаева, Фразовая интонация славянских языков, Москва : Наука, 1977 • E. Szę-
dzielorz, Przegląd badań nad rosyjską intonacją zdaniową prowadzonych poza granicami 
Związku Radzieckiego //RND WSP w Krakowie 64. PR 5 (1978): 221-228 • В. Ф. Фе-
досеев, Обучение русской интонации при изучении простого осложненного предло-
жения //SRP 10 (1978, wyd. 1979): 17-24 • Зиндер 1979 • C. E. Keijsper, The mysterious 
IK-6 //SSGL 1 (1980): 207-235 • Котелова (ред.) 1980 • Л. Писарек, Интонация в во-
просительном предложении //SOr 29 (1980), 1-2: 217-221 • Шведова (ред.) 1980 • Н. Д. 
Светозарова, Интонационная система русского языка, Ленинград : ЛГУ, 1982 • А. И. 
Моисеев, Русская лингвистическая терминология первой половины XIX века. Уда-
рение и интонация //Аванесов (ред.) 1981: 177-182 • Г. Г. Полищук, Е. М. Пыж, 
Интонация и смысл высказываний в спонтанной речи //Аванесов (ред.) 1981: 195-200 
• J. Skorek, Intonacja jednosyntagmatycznych zdań języka rosyjskiego i polskiego, Zielona 
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Góra : WSP, 1981 • C. Bonnot, I. Fougeron, Accent de phrase non final et relations inter-
énonciatives en russe moderne //RÉS 55 (1983), 4: 611-626 • И. Г. Toрсуева, 
Современная проблематика интонационных исследований //ВЯ 1984, 1: 116-126 • C. 
Odé, Towards a perceptual analysis of Russian intonation //Barentsen, Groen, Sprenger 
(eds.) 1986: 395-442 • А. М. Антипова, Направления исследований по интонации в 
современной лингвистике //ВЯ 1986, 1: 122-132 • Э. А. Нушикян, Типология инто-
нации эмоциональной речи, Киев ; Одесса : Вища школа, 1986 • Т. Н. Радионова, В. П. 
Фомин, Роль интонации в художественной коммуникации //Ю. Борев (ред.) 1986: 184-
202 • И. Л. Муханов, Интонация в русской диалогической речи, изд. 2-е, перераб. и 
доп., Москва : Русский язык, 1987 • R. Wenk, Intonatorische Mittel zum Ausdruck der 
aktuellen Gliederung in slawischen Entscheidungsfragen //ZfSl 32 (1987), 6: 860-865 • Л. 
А. Кантер, Системный анализ речевой интонации, Москва : Высшая школа, 1988 • В. 
И. Петрянкина, Функционально-семантический аспект интонации, Москва : Изд. 
УДН, 1988 • Н. В. Черемисина, Русская интонация: поэзия, проза, разговорная речь, 
изд. 2-е, испр. и доп., Москва : Русский язык, 1989 • I. Fougeron, Prosodie et 
organisation du message. Аnalyse de la phrase assertive en russe contemporaine, Paris : 
Klincksieck, 1989 • С. В. Кодзасов, Перформативность и интонация //Арутюнова (ред.) 
1989: 216-227 • С. Оде, Сопоставление русской и голландской интонационных систем: 
перцептивный и лингвистический анализ //ВЯ 1989, 4: 92-97 • Арутюнова (ред.) 1990а 
• В. Б. Касевич, Е. М. Шабельникова, В. В. Рыбин, Ударение и тон в языке и речевой 
деятельности, Ленинград : Изд. Ленинградского ун-та, 1990 • ЛЭС 1990 • Mills (ed.) 
1990 • N. D. Svetozarova, Просодическая структура высказывания как целое и ее 
отражение в авторских обозначениях интонации //RÉS 62 (1990), 1-2: 417-425 • K. 
Borkowska, J. Skorek, Podstawowe jednostki suprasegmentalne języka rosyjskiego i 
polskiego //SiM WSP w Olsztynie 49 (1993): 225-253 • Баранов, Плунгян, Рахилина 
1993: 182-204 [об интонации предложений с дискурсными словами] • K. Borkowska, J. 
Skorek, Intonacja jednosyntagmatycznych zdań pytających ze słowem pytajnym języków 
białoruskiego, rosyjskiego i polskiego //Tichoniuk (red.) 1996: 7-17 • Е. Падучева 1996: 
443 • Б. Кос, Русская пунктуация и интонация //PRus 20 (1997), 1-2: 79-94 • A. Mietluk, 
D. Szymaniuk, Intonacja wypowiedzi pytających i oznajmujących w języku polskim 
i rosyjskim //Nosowicz (red.) 1997: 101-106 • Jachnow (Hrsg.) 1999 • Т. М. Николаева, 
От звука к тексту, Москва : Языки русской культуры, 2000 • Н. Ю. Вахтина, 
Становление интонационной системы в раннем детском возрасте. Экспериментально-
фонетическое исследование на материале русского языка. АКД, Санкт-Петербург, 
2000 • O. T. Yokoyama, Neutral and non-neutral intonation in Russian: a reinterpretation of 
the IK system //WSlav 46 (2001), 1: 1-26 • ВЯ 2003, 5: 99-122 • О. А. Прохватилова, К 
вопросу о функциях интонации //Вестник Волгоградского гос. ун-та. Сер. 2: 
Языкознание, вып. 3 (2003-2004): 156-161 • Т. Е. Янко, Русская интонация в задачах и 
примерах //РЯНО 2004, 2: 84-121 
� m.in. восходящая интонация; звательная интонация; фразовая интонация 
n R. Meier, Bibliographie zur Intonation, Tübingen : Niemeyer, 1984 
интонема - Т. М. Николаева, О соотношении сегментных указателей и суперсегмент-
ных языковых средств (Выбор интонемы при чтении) //ВЯ 1968, 6: 49-57 • Зиндер 
1979 • Бухбиндер (ред.) 1983 • J. Durin, Intonème/syntagme //RÉS 60 (1988), 1: 77-101 • 
ЛЭС 1990 
интонемный - Л. А. Кантер, К проблеме систематизации интонемного фонда языка 

//ВЯ 1993, 2: 29-41 
интонирование - Розенталь, Теленкова 1976 
интонировать - Авилова 1967 
интонограмма - Зиндер 1979 
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интонограф - Зиндер 1979: 23 • Luciński (red.) 1999: 75 
интонографический - 
& интонографический метод - Зиндер 1979 
интонология - Л. А. Кантер, К проблеме систематизации интонемного фонда языка 

//ВЯ 1993, 2: 29-41 
интравербальный -  
& интравербальный перевод - Л. Нелюбин 2003 
интравертный - Л. Ферм 1994 
интрадискурс - М. Алексеенко (ред.) 2006: 16 
интраклитика - Мельчук 1998 
интралингвальный -Ремнёва, Поликарпов (сост.) 2010: 693-694 
& интралингвальный перевод - Л. Нелюбин 2003 
интралингвистический - Дедова, Захаров (сост.) 2009: 259 
& интралингвистический перевод - Л. Нелюбин 2003 
интранзитивный - Розенталь, Теленкова 1976 
& интранзитивные глаголы - ЛЭС 1990 
интранзифицировать - Авилова 1967 
интраперцептивность - Łuczyk 2008 
интрепель - Беловинский 2003 
интрига - Lehikoinen 1990 
интриганить - Шаумян, Соболева 1968: 356 
интриговать - Авилова 1967 
интригующе-парадоксальный - 
� статья с интригующе-парадоксальным названием <ВМУ. Сер. 9. Филология 2006, 

2: 181> 
интроверт - Азимов, Щукин 1999 
интровертка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
интродуктивный - 
& интродуктивная референция - ЛЭС 1990 • СиИ 30 (1990): 80-105 • ВМУ. Сер. 9. 
Филология 1999, 2: 98-112 

& интродуктивная функция - ЛЭС 1990 
& интродуктивное предложение - Т. Е. Янко, Когнитивные стратегии в речи: комму-
никативная структура русских интродуктивных предложений //ВЯ 1994, 6: 37-59 • Н. 
Арутюнова 1999 

& интродуктивные местоимения - ЛЭС 1990 
интродукция - Lehikoinen 1990 • ЛЭС 1990 
интроспекционист - Йирачек 1971: 221 
интроспекция - Чейф 1975 •  ЛЭС 1990 • И. М. Кобозева, Лингвистическая семантика, 
Москва : Эдиториал УРСС, 2000 • У. Чейф, Роль интроспекции, наблюдения и 
эксперимента в понимании мышления //ВЯ 2008, 4: 78-88 
интубировать - Авилова 1967 
интуитивистка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
интуитивно-чувственный - Азимов, Щукин 1999: 99 
интуиция - Ю. Апресян 1995 
интурист - Лебина 2006 
интуристка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
инфантери - Крысин 1968 
инфантилизация - Азимов, Щукин 1999 
инфантилизм - Л. Рубинштейн 2008 
инфантильный - В. Елистратов 1999 
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инфект - Ю. Маслов 1984: 259 • ЛЭС 1990 
инфектив - Мельчук 1998 
инфекционистка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
инферентив - Мельчук 1998 
инференциальность - Чейф 1975: 210 
инференциальный - Чейф 1975 
инференция - Belentschikow (Hrsg.) 1999: 23-36 • Кубрякова 2004 [о правилах инферен-
ции] 
инфизкультовка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
инфибуляция - Я. Парандовский, Алхимия слова, пер. А. Сиповича, Москва : 
Прогресс, 1972: 60 
инфикс - Розенталь, Теленкова 1976 • ЛЭС 1990 
инфильтрировать - Авилова 1967 
инфинитезимально-логический - А. Ф. Лосев, Хаос и структура, Москва : Мысль, 

1997: 727 
инфинитезимальный - А. Ф. Лосев, Хаос и структура, Москва : Мысль, 1997: 659 
инфинитив - A. G. F. van Holk, The semantic spectrum of the Russian infinitive, Leiden 

1953 • H. Birnbaum, Predication and the Russian infinitive //To honor 1967, 1: 271-294 • B. 
Česal, Структурные типы русских конструкций с приглагольным инфинитивом 
//Sborník Pedagogic. fakulty v Plzni. Jazyk a literatura, VIII, Praha 1968: 79-96 • Р. 
Конрад, Применение аппликативной порождающей модели к исследованию инфи-
нитивных конструкций в русском языке //ПСЛ 1967 (wyd. 1968): 277-288 • A. Wierz-
bicka, Славянский dativus cum infinitivo //IJSLP 10 (1966): 82-102 • R. Conrad, Zur 
transformationellen Beschreibung der russischen Substantivkonstruktionen mit abhängigem 
Infinitiv auf der Basis des applikativen generativen Modells //ZfSl 12 (1967), 2: 224-237 • 
H. Svobodová, Syntaktische Bewertung von Konstruktionen der Modalverben mit dem 
Infinitiv im Russischen //R. Eckert et al. (Hrsg.) 1968: 57-65 • D. S. Worth, On the 
phonology of the Russian infinitive //SSlov 1970 • В. Ф. Аскоченская, Выражение 
возможности и необходимости в конструкциях с зависимым инфинитивом (На 
материале польского языка в сопоставлении с русским). АКД, Воронеж, 1971 • H. 
Jachnow, Zur Distinktion russischer Aspektkorrelate im Infinitiv //WSlav 16 (1971), 4: 350-
359 • В. Ф. Аскоченская, Выражение необходимости и долженствования в 
конструкциях с зависимым инфинитивом в польском языке //МРСЯ 1972: 181-193 • А. 
А. Бойко, Сочетания с инфинитивом несовершенного вида в современном русском 
языке, Ленинград, 1973 • В. В. Виноградов 1975: 551 • Розенталь, Теленкова 1976 • R. 
Lötzsch, Zur analytischen Form des Infinitivs des Passivs in der russischen Gegenwarts-
sprache //ZfSl 22 (1977), 1: 8-9 • J. B. Weatherly, M. K. Launer, A transformational study 
of some Russian infinitive impersonal sentences //IRSL 2 (1977), 2-3: 215-249 • В. Ф. 
Аскоченская, Выражение возникновения, продолжения и прекращения действия в 
конструкциях с зависимым инфинитивом //МРСЯ 1979: 13-20 • M. Guiraud-Weber, Les 
constructions combinant un infinitif avec un prédicat nominal en russe moderne //RÉS 53 
(1981), 3: 457-464 • Н. Ю. Шведова, Об идентификации предложений на основе их 
стационарных характеристик (двухкомпонентные предложения с именительным па-
дежом и инфинитивом) //ПСЛ 1978 (wyd. 1981): 59-68 • W. Fal, Определения, 
выраженные неопределенной формой глагола в русском и польском языках //JRos 32 
(1979), 4: 156-159 • A. van Holk, Reflections on the syntax of the Russian infinitive 
//RLing 6 (1981-1982), 2: 255-275 • R. Růžička, Kontrollprinzipien infiniter Satzformen: 
Infinitiv und Gerundium (деепричастие) im Russischen und in anderen slawischen 
Sprachen //ZfSl 27 (1982), 3: 373-411 • А. А. Бойко, Сочетаемость с инфинитивом со-
вершенного или несовершенного вида как разновидность управления //СРЛ 1981 



 52 

(wyd. 1983): 90-99 • C. L. Ebeling, On the meaning of the Russian infinitive //van Baak 
(ed.) 1984: 97-130 • G. E. Fielder, Implicature and the aspect of the infinitive in Russian 
//Flier, Brecht (eds.) 1985: 73-90 • G. Ruby Greenberg, The syntax and semantics of the 
Russian infinitive (Subjects, dative case, second control, binding) (Ph.D. 1985, Cornell 
University) • A. Breunis, L’analyse logique de la phrase du type Možno kurit’ //Barentsen, 
Groen, Sprenger (eds.) 1986: 69-85 • D. Kastovsky, A. Szwedek (eds.), Linguistics across 
historical and geographical boundaries. In honour of Jacek Fisiak on the occasion of his 
fiftieth birthday. Vol. 2, Berlin ; New York ; Amsterdam : Mouton de Gruyter, 1986: 1133-
1145 • H. Kudlińska, Русские субстантивные сочетания с инфинитивом и их польские 
соответствия //Giesemann, Jelitte (Hrsg.) 1987: 189-204 • Е. В. Красильникова, 
Инфинитив – имя существительное (к соотношению их функций в подсистеме 
русской разговорной речи) //ПСЛ 1984 (wyd. 1988): 112-124 • Х. Кудлиньска, 
Глагольные модальные словосочетания с инфинитивом в современном русском и 
польском языках //Bajor et al. (Hrsg.) 1988: 199-206 • МРСЯ 1988: 16-22 • Лекант (ред.) 
1989 • В. М. Брицын, Синтаксис и семантика инфинитива в современном русском 
языке, Киев : Наукова думка, 1990 • ЛЭС 1990 • U. Junghanns, Diachronische und 
synchronische Aspekte einiger russischer infiniter Konstruktionen mit finaler Bedeutung 
//Reuther (Hrsg.) 1992: 155-183 • D. Paillard, В. А. Плунгян, Об одном типе 
конструкций с повтором глагола в русском языке //RLing 17 (1993), 3: 263-277 • U. 
Junghanns, Syntaktische und semantische Eigenschaften russischer finaler Infinitiv-
einbettungen, München : Sagner, 1994 • Z. Czapiga, O konstrukcjach z bezokolicznikiem 
przyrzeczownikowym w języku rosyjskim i polskim //Blicharski, Fontański (red.) 1998: 
215-224 • Z. Czapiga, Bezokolicznik w funkcji dopełnieniowej w języku polskim i 
rosyjskim //Pisarek, Łuczków (red.) 1998: 133-139 • Н. А. Тупикова, Формирование 
категории ин-персональности русского глагола, Волгоград : Изд. Волгоградского гос. 
ун-та, 1998 • Н. А. Тупикова, Стилистическая характеристика глагольной лексики в 
форме инфинитива в повести А. С. Пушкина ”Барышня-крестьянка” //С. Лопушанская 
(ред.) 1999: 50-54 • J. E. M. Clarke, Patterns of variance in the Russian verb: the infinitive 
//SSHung 47 (2002), 3-4: 295-304 • Е. Ю. Уразова, Инфинитив в функции 
второстепенных членов предложения в русском языке (на фоне данных польского 
языка). АКД, Волгоград, 2003 • А. К. Жолковский, Об инфинитивном письме 
Шершеневича //РЯНО 2003, 2: 100-117 • Н. В. Кабанова, Синтаксические функции 
инфинитива в современном газетном тексте //Н. Тупикова (ред.) 2006: 220-223 
� m.in. зависимый инфинитив; независимый инфинитив; неопределённая форма 
глагола; модальный инфинитив; приадъективный инфинитив; субъективный 
инфинитив; транспонированный инфинитив 

& инфинитив темы - А. С. Попов, Именительный темы и другие сегментированные 
конструкции в современном русском языке //Мучник, Панов (ред.) 1964: 256-274 
инфинитивность - М. Габинский 1972 
инфинитивный - 
& инфинитивная конструкция - О. А. Черепанова, Инфинитивные конструкции с 
формами глагола быть в русском языке //НДВШ. ФН 1972, 4: 49-58 • В. В. Вино-
градов 1975: 551 • Н. И. Гришина, Инфинитивные предложения и их место среди 
синтаксических структур русского языка //Белошапкова (ред.) 1984: 112-116 • Хра-
ковский (ред.) 1985 • G. Rubinstein, On subject expression in Russian infinitive clauses of 
comparison //RLing 13 (1989), 2: 79-96 • ЛЭС 1990 • A. Holvoet, Gibt es im Slavischen 
infinitivische Relativsätze? Zum Satztyp poln. nie ma co robić, russ. nečego delat’ //Chra-
kovskij, Grochowski, Hentschel (eds.) 2001: 215-224 • Н. И. Муковозова, Модальная се-
мантика инфинитивных конструкций. АКД, Москва, 2004 
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& инфинитивное предложение - G. C. Rappaport, On a persistent problem of Russian 
syntax: sentences of the type Mne negde spat’ //RLing 10 (1986), 1: 1-31 • ЛЭС 1990 • F. 
Maurice, Der modale Infinitiv in der russischen Folklore //D. Weiss (Hrsg.) 1995: 223-244 • 
A. Holvoet, Gibt es im Slavischen infinitivische Relativsätze? Zum Satztyp poln. nie ma co 
robić, russ. nečego delat’ //Chrakovskij, Grochowski, Hentschel (eds.) 2001: 215-224 • А. 
А. Бонч-Осмоловская, Подлежащее в дативе, сказуемое в инфинитиве: опыт 
корпусного анализа одной русской конструкции //ВМУ. Сер. 9. Филология 2003, 6: 
92-103 • М. Лучик, Некоторые семантико-прагматические особенности предложений 
с независимым инфинитивом в русском и польском языках //Czerwiński (red.) 2003: 
186-192 

& инфинитивный оборот - Храковский (ред.) 1985 • ЛЭС 1990 
инфицировать - Авилова 1967 
инфлюенция - В. В. Виноградов 1977: 305 
инфляция - Л. Ферм 1994 
информант - Н. Подольская 1988 • ЛЭС 1990 
информантка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
� ИРАН. СЛЯ 57 (1998), 4: 45 
информарий - П. Денисов 1965 
информативно-повествовательный - 
� информативно-повествовательный способ изложения в научном тексте <Винокур, 
Шмелев (ред.) 1968: 128> 
информативно-регулирующий - С. Г. Тер-Минасова, Язык и межкультурная 
коммуникация, Москва : Изд. Московского ун-та, 2004: 301 
информативно-регуляторский - С. Г. Тер-Минасова, Язык и межкультурная комму-
никация, Москва : Изд. Московского ун-та, 2004 [информативно-регуляторская 
лексика; информативно-регуляторские тексты] 
информативность - НЛ 4 (1965): 175-179 • Бенвенист 1974: 350 • И. Р. Гальперин, 
Информативность единиц языка. Пособие по курсу общего языкознания, Москва : 
Высшая школа, 1974 • J.-P. Sémon, A propos de l’informativité indirecte: l’argumentation 
et l’aspect en russe //RÉS 62 (1990), 4: 867-886 • Е. Падучева 1996: 443 [информатив-
ность высказывания] • Czerwiński (red.) 2003: 199 • М. Р. Желтухина, 
Информативность и суггестивность масс-медиального дискурса //Bobran (red.) 2003: 
311-340 

& информативность текста - Л. Нелюбин 2003 
информативно-художественный - Котелова (ред.) 1980 
информативный - О. А. Лаптева, Русский разговорный синтаксис, Москва : Наука, 

1976: 192 [информативный центр] • Л. Нелюбин 2003 
� /.../ предложения одинаково информативны /.../. <НЛ 4 (1965): 178> 
& информативная функция словаря - ЛЭС 1990 
& информативный диалог - ЛЭС 1990 
& информативный перевод - Л. Нелюбин 2003 
& информативный речевой акт - ЛЭС 1990 
информатизация - Л. Ферм 1994 
информатика - W. Bożko-Misińska, Słownik rosyjsko-polski terminów matematyczno-in-

formatycznych, Wrocław : Politechnika Wrocławska, 1980 • ЛЭС 1990 • Н. Н. Гончарова, 
Особенности формирования лексического фонда подъязыка информатики и вычисли-
тельной техники. На материале кодифицированной и некодифицированной лексики. 
АКД, Тула, 2000 
информаторша - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
информационно-библиотечный - 
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� информационно-библиотечные центры <«Питерbook» (Санкт-Петербург) 2003, 8: 
34-35> 
информационно-воспитывающий - 
� информационно-воспитывающая функция <Азимов, Щукин 1999: 263> 
информационно-документальныый - 
� Автоматизированная информационно-документальная система <С. В. Фадеев, Тема-
тический словарь сокращений современного русского языка. Около 20 000 
сокращений, Москва : Руссо, 1998: 235> 
информационно-логический -  
& информационно-логический язык - П. Денисов 1965 • ПОСиПЛ 6 (1973): 20-59 
информационно-ментальный - Ю. А. Веденин, Очерки по географии искусства, 
Санкт-Петербург : Дмитрий Буланин, 1997: 12 
информационно-поисковый - 
& информационно-поисковая система - ЛЭС 1990 • Л. Нелюбин 2003 
& информационно-поисковые языки - B. Palek, Некоторые лингвистические вопросы 
информационного языка //AUC. Philologica 3. SPrag 3 (1961): 197-208 • ЛЭС 1990 
информационно-пропагандистский - Котелова (ред.) 1980 
информационно-селективный - 
� Соколова (ред.) 1991: 29 
информационно-стилистический - Н. Тупикова (ред.) 2006: 245 [информационно-
стилистическая функция] 
информационно-энергетический - 
� Г. П. Малахов, Биоритмология и уринотерапия, Санкт-Петербург : Комплект, 1994: 

89 
информационный - Скляревская (ред.) 2007 
& информационная система - ЛЭС 1990 
& информационная структура - K. Alter, Fokusprosodie im Russischen: Phonologische 

und akustische Korrelate von Informationsstrukturierung //Junghanns, Zybatow (Hrsg.) 
1997: 399-414 • G. Zybatow, Детерминанты информационной структуры //Junghanns, 
Zybatow (Hrsg.) 1997: 359-370 

& информационное сообщение - О. Р. Лащук, Редактирование информационных сооб-
щений, Москва : Аспект Пресс, 2004 

& информационные технологии - Р. К. Потапова, Новые информационные 
технологии и лингвистика, изд. третье, существенно доп., Москва : УРСС, 2005 

& информационный бюллетень - С. П. Кушнерук, Документирование социально-про-
изводственных отношений (Текст информационного бюллетеня: создание и исполь-
зование) //Вестник Волгоградского гос. ун-та. Сер. 2: Языкознание, вып. 3 (2003-
2004): 63-68 

& информационный запас - Л. Нелюбин 2003 
& информационный тезаурус - С. Бархударов (ред.) 1976 
& информационный текст - Е. В. Глушко, Паузирование в информационных текстах 
современной телевизионной речи. На материале новостей российского и британского 
телевидения. АКД, Пятигорск, 2004 • О. Р. Лащук, Редактирование информационных 
сообщений, Москва : Аспект Пресс, 2004 

& информационный шум - П. Денисов 1965 
& информационный язык - П. Денисов 1965 • Г. Г. Белоногов, А. П. Новоселов, Язык 
элементарных триад //Гусева (ред.) 1976: 44-52 
информация - И. М. Яглом, Р. Л. Добрушин, А. М. Яглом, Теория информации и лин-
гвистика //ВЯ 9 (1960), 1: 100-110 • П. Денисов 1965 • А. А. Шаров, Понятие инфор-
мации в теории категорий //СиИ 8 (1977): 167-178 • А. П. Левич, Информация как 
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структура систем //СиИ 10 (1978): 116-131 • И. А. Корнилаева, К истории употребления 
слова "информация" (по документам ЦГАДА) //«Советские архивы» (Москва) 1984, 4: 
28-29 • Убин 1969 • Ю. А. Шрейдер, О семантических аспектах теории информации 
//Rey-Debove (réd.) 1973: 207-232 • Н. Ю. Шведова, В. В. Лопатин (ред.), Слово и 
грамматические законы языка. Глагол, Москва : Наука, 1989 [о глаголах со значением 
информации] • О. Баранов 1995 • Е. Падучева 1996: 443 • Е. А. Тихомирова, 
Функционирование термина информация в текстах законов об информации //Л. 
Рычкова et al. (ред.) 2013: 164-166 
� Информация − не факультативный признак, а одно из основных условий 
существования человечества. <Ю. Лотман 2000: 395> 
� m.in. визуальная информация; дополнительная информация; имплицитная ин-
формация; лексикографическая информация; массовая информация; новая 
информация; нулевая информация; передача информации; семантическая 
информация; старая информация; текстовая информация; теория информации и 
лингвистика; энциклопедическая информация 

& информация в лингвистике - ЛЭС 1990 
информема - СФЖ 2010, 3: 210 
информирование - А. К. Киклевич, Лекции по функциональной лингвистике, Минск : 
Белорусский гос. ун-т, 1999 
информировать - Авилова 1967 • Lehikoinen 1990 
информодинамика - Бунимович et al. 2000 
информотделучусоснабармазаф - Lehikoinen 1990 
инфоцентричность - Анисимов (ред.) 2007: 122 
инфошлем - Скляревская (ред.) 2007 
инфрадисциплинарный - А. Степанов 2004: 538 
инфузория - Ю. Сорокин 1965 
инфузорно - В. Григорьев (ред.) 1975: 145 
инхоатив - Чейф 1975 • Бондарко (ред.) 1987: 342 • ЛЭС 1990 • Мельчук 1998 
инхоативность - van Schyndel 1994 
инхоативный - 
& инхоативный глагол - Н. Ф. Чевельгина, Инхоативные глаголы и соотносительные 
сочетания в отношении к словопроизводству //Э. Кузнецова (ред.) 1982: 77-82 • Бело-
шапкова, Милославский (ред.) 1988: 19-34 • Berger, Raecke (Hrsg.) 1998: 55-80 

& инхоативный класс - W. Breu, Komplexe aktionale Verbklassen, insbesondere 
Inchoativa //Berger, Raecke (Hrsg.) 1998: 55-80 
инцептив - Бондарко (ред.) 1987: 342 • ЛЭС 1990 • СиИ 34 (1994): 7-31 • Е. Падучева 

1996: 443 • Мельчук 1998 
инцептивно-статический - W. Breu, Komponentenmodell der Interaktion von Lexik und 

Aspekt //Girke (Hrsg.) 1996: 37-74 
& инцептивно-статический класс - W. Breu, Komplexe aktionale Verbklassen, 

insbesondere Inchoativa //Berger, Raecke (Hrsg.) 1998: 55-80 
инцептивность - SOr 57 (2008), 1: 139 
инцестуозный - СФЖ 2003, 2: 51 
инцидент - Lehikoinen 1990 
инциндент - Lehikoinen 1990 
инципит - Д. С. Лихачев, Текстология. На материале русской литературы Х-ХVII ве-
ков, изд. 2-е, Ленинград, 1983: 118 
инципитарий - Л. Б. Белова (сост.), Азбучно-Иерусалимский патерик. Указатель 
начальных слов, Санкт-Петербург: Библиотека АН СССР, 1991: 6, 83 
инцитатив - Мельчук 1998 
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инъективный - 
& инъективные согласные - ЛЭС 1990 
инъекция - Л. Ферм 1994 
инъюнктив - ЛЭС 1990 
инь - Бунимович et al. 2000: s.v. ян 
инязовка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
Иоанн - Н. Розанова (ред.) 1996: 249-265 [o konotacji imienia] 
иоаннит - Йирачек 1971: 272 
Иов - J. Piwowarska, Motyw Hioba w prozie Leonida Andriejewa //Komorowska, Kozicka-

Borysowska (red.) 2002: 325-330 
ионизатор - Йирачек 1971: 271 
ионизировать - Авилова 1967 
ионийка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
ионийско-аттический - 
� ионийско-аттическое замещение α через η <Этимология 1976 (wyd. 1978): 71> 
ионийско-эолийский - 
� Дьяконов (сост. и ред.) 1976: 252 
ионик - А. Квятковский 1966 
ионит - Йирачек 1971: 272  
ИОО - В. Елистратов 1999 
Иосиф - Н. Розанова (ред.) 1996: 249-265 [o konotacji imienia] 
ипликатор - Бунимович et al. 2000 
ипликационный - Бунимович et al. 2000 
ипостазировать - Авилова 1967 
ипостаса - А. Квятковский 1966 
ипостасироваться - А. Квятковский 1966 
ипостась - Ю. Степанов 1997 
ипохондрически - 
� Он ипохондрически тяготится миром. <Ф. М. Достоевский, Полное собрание 
сочинений в тридцати томах. Т. 16, Ленинград : Наука, 1976: 243> 
ипохондричка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
ипохондрия - В. Елистратов 1999 
иппи - Котелова (ред.) 1980 
ипподром - Шанский 1987: 67-68 • Швыдкой (ред.) 2000 
ИПС - Л. Нелюбин 2003 
ИПТ - Л. Нелюбин 2003 
-ир - Lehikoinen 1990 
ираквский -  
& ираквские языки - ЛЭС 1990 
иракийка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
ирангейт - Е. Земская (ред.) 1996 
иранизировать - Авилова 1967 
иранистика - ЛЭС 1990 • Исаев 2003 
иранский - 
& иранские языки - В. В. Виноградов (ред.) 1966 • ЛЭС 1990 • Исаев 2003 
иридодиагност - Скляревская (ред.) 2007 
иридодиагностика - Бунимович et al. 2000 
иридодиагностический - Скляревская (ред.) 2007 
иридолог - Скляревская (ред.) 2007 
иридологический - Скляревская (ред.) 2007 



 57 

иридология - Скляревская (ред.) 2007 
иризировать - Авилова 1967 
Ирина - Н. В. Васильева, Заметки о двух собственных именах у Тургенева //В. А. 
Виноградов (ред.) 2004: 493-499 
иринотерапия - Дедова, Захаров (сост.) 2009: 238 
ирландо-шотландо-индейский - 
� Internet 
ирландский -  
& ирландский язык - ЛЭС 1990 
ирландыш - В. Григорьев (ред.) 1975: 164-179 
-ирование - Blicharski M. (red.) 2000: 15-23 
-ировать - Поспелов, Шведова (ред.) 1955: 42-72 • Авилова 1967 • Lehikoinen 1990 • Be-

lentschikow (Hrsg.) 1999: 199-207 
-ировка - Blicharski M. (red.) 2000: 15-23 
ироикомический -  
& ироикомическая поэма - А. Квятковский 1966 
ирокезский -  
& ирокезские языки - Чейф 1975 • ЛЭС 1990 
иронизировать - Авилова 1967 
ироник - О. М. Фрейденберг, Миф и литература древности, Москва : Наука, 1978 
иронический - 
& ироническое отрицание - ЛЭС 1990 
иронически-пародийный - 
� А. С. Мясников (ред.), Контекст 1981. Литературно-теоретические исследования, 
Москва : Наука, 1982: 169, 170 
иронически-утрирующий - 
� А. С. Мясников (ред.), Контекст 1981. Литературно-теоретические исследования, 
Москва : Наука, 1982: 164 
иронично-цитатный - 
� иронично-цитатная реплика <Р. Б. Тарковский 2006: 51> 
ирония - А. Квятковский 1966 • Р. Будагов 1971 • Петров, Берлин (сост.) 1985 • О. А. 
Лаптева, Стилистические приемы создания языковой иронии в современном газетном 
тексте //Н. Розанова (ред.) 1996: 150-157 • Е. Падучева 1996: 443 • О. П. Ермакова, Об 
иронии и метафоре //Крысин (ред.) 1997: 48-57 • О. П. Ермакова, Ирония и проблемы 
лексической семантики //ИАН. СЛЯ 2002, 4: 30-36 • Ю. В. Каменская, Объекты 
текстообразующей иронии в пьесе А. П. Чехова «Иванов» //Н. Тупикова (ред.) 2006: 
237-243 • СФЖ 2010, 1: 168-172 • Л. Федорова (ред.) 2016: 186-194 
� Никогда не выставлять ЕГО иначе как со словами глубокой иронии. <Ф. М. Досто-
евский, Полное собрание сочинений в тридцати томах. Т. 16, Ленинград : Наука, 
1976: 238> 
� Помню, Иосиф Бродский высказался следующим образом: – Ирония есть нисходя-
щая метафора. <С. Довлатов, Записные книжки, Санкт-Петербург : Азбука, 2001: 
200> 
иррадиация - Н. Подольская 1988 • ЛЭС 1990 • В. Г. Гак, Типология аналитических 
форм глагола в славянских языках (Иррадиация и конкатенация) //ВЯ 1997, 2: 47-58 
иррационализм - Йирачек 1971: 269 
иррационалист - Йирачек 1971: 273 
иррациональный - 
& иррациональная стопа - А. Квятковский 1966 
& иррациональное понимание - ВЯ 1999, 4: 71-90 



 58 

иррациональность - В. А. Лукин, Концепт истины и слово истина в русском языке 
(Опыт концептуального анализа рационального и иррационального в языке) //ВЯ 
1993, 4: 63-86 • ВЯ 1999, 4: 71-90 
ирреализм - Йирачек 1971: 221, 269 
ирреалис - ЛЭС 1990 • Мельчук 1998 • ВЯ 2009, 1: 139-141 
ирреально-сослагательный - 
� ирреально-сослагательный характер <Р. Б. Тарковский 2006: 122> 
ирреальность - В. В. Виноградов 1975: 551 • М. В. Ляпон, Взаимодействие категорий 
отрицания и ирреальности в тексте //Г. Золотова (ред.) 1979: 204-213 • ЛЭС 1990 • Ю. 
П. Князев, Шкала реальности/ирреальности: наклонение, время и таксономические 
классы глаголов //Козинцева, Оглоблин (ред.) 1998: 209-215 
ирреальный - 
& ирреальное наклонение - ЛЭС 1990 
& ирреальное предложение - Ильенко (ред.) 1981: 89-99-105 
& ирреальное условие - Ильенко (ред.) 1981: 89-99-105 
иррелевантный - 
& иррелевантные признаки - Зиндер 1979 
исихастский - 
� Феофан мог и не читать исихастских сочинений, но тем не менее стиль его 
живописи и стиль исихастской идеологии подчиняются единым предвозрожден-
ческим формирующим стиль принципам. <Д. С. Лихачев, Поэтика древнерусской 
литературы, изд. 3-е, доп., Москва : Наука, 1979: 29> 
искать - Арутюнова, Шатуновский (ред.) 1999 • В. Елистратов 1999 
исключать - В. Сухотин (ред.) 1956: 131-176 • Е. Черкасова 1967: 237-41 [исключая] • 
УЗ Ивановского пед. инст. 75 (1970): 54-62 [в пояснительной части] • Русское языко-
знание (Алма-Ата) 2 (1973): 83-91 • Ушакова (ред.) 1974 [исключая] • Ю. Апресян 
1995 
исключение - Е. Черкасова 1967: 111-113 [за исключением] • Русское языкозн. 2 (1973), 
Алма-Ата: 83-91 • С. Димитрова, Понятие исключения и его научная правомерность в 
описаниях русского языка //RLing 3 (1976-1977), 2: 121-127 • Wawrzyńczyk 1982: 11 
[исключение; за исключением; за исключениями] • ЛЭС 1990 
исключительно - Bogusławski, Karolak 1973: 227 
иско- - Lehikoinen 1990: 81 
иском- - Lehikoinen 1990: 81 
искомзап - Lehikoinen 1990 
исконный - 
& исконные слова - ЛЭС 1990 • А. А. Аминова, Синонимия исконных и заимствован-
ных слов через призму концепции Н. В. Крушевского //Галиуллин, Николаев (ред.) 
2002: 27-35 

& исконный народ - Исаев 2003 
& исконный суффикс - M. Akartel, Реальносовпадающие морфемы в русском и поль-
ском языках (Сопоставительный анализ заимствованных и исконных суффиксов) 
//Bobran (red.) 2003: 7-26 

& исконный этнос - Исаев 2003 
ископаемый - Ю. Сорокин 1965 
искосев - Lehikoinen 1990 
искосол - Lehikoinen 1990 
искра - А. М. Бабкин, Устарелые слова в современном языке и словаре //СРЛ 1981 

(wyd. 1983): 4-33 [искра; искра божия; искра божья] • Н. Иванова, О. Иванова 2004 
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искренне - G. Kirchner, Formy typu хорошо/искренне z punktu widzenia części mowy i ich 
funkcji //SOr 15 (1966), 2: 215-232 • G. Kirchner, Związki syntaktyczne wyrazów typu 
хорошо/искренне //SOr 15 (1966), 1: 63-80 • Н. Арутюнова 1999 
искренний - Н. Арутюнова 1999 
искренность - Петров, Берлин (сост.) 1985 • Бабенко 1989: 159 • Арутюнова (ред.) 

1991: 31-38 • Е. Падучева 1996: 443 • Н. Арутюнова 1999 
искризм - Lehikoinen 1990 
искрист - Йирачек 1971: 221, 274 
искристо-сланцево-зернистый - 
� Internet 
искросыпительный - J. Arwaniti, Прилагательные на -тель(ный) в современном рус-
ском языке //JRos 33 (1980), 1: 13-15 • Алексеенко, Белоусова, Литвинникова 2003 
искуситься - Гинзбург, Караулов, Шестакова (сост.) 2003: 278 
искусственно-книжный - Винокур, Шмелев (ред.) 1968: 191 
искусственный -  
& искусственная таксономия - ЛЭС 1990 
& искусственная фамилия - Н. Подольская 1988 
& искусственное двуязычие - Исаев 2003 
& искусственное имя - Н. Подольская 1988 
& искусственное нёбо - Зиндер 1979 
& искусственный интеллект - В. В. Мартынов, Семиологические проблемы искус-
ственного интеллекта //ИАН. СЛЯ 37 (1978), 1: 3-9 • Р. К. Потапова (ред.), Лингвисти-
ческие проблемы «искусственного интеллекта». Сборник научно-аналитических 
обзоров, Москва, 1980 • Р. Г. Пиотровский, Лингвистические аспекты «искусствен-
ного разума» //ВЯ 1981, 3: 27-39 • И. Н. Горелов, Проблема лингвистического 
обеспечения искусственного интеллекта //ВЯ 1984, 5: 20-27 • А. Эндрю, 
Искусственный интеллект, пер. с англ. В. Л. Стефанюка, Москва : Мир, 1985 • Ю. 
Лотман, Мозг – текст – культура – искусственный интеллект //Ю. Лотман 2000: 580-
589 • В. А. Татаринов, Общее терминоведение. Энциклопедический словарь, Москва : 
Московский Лицей, 2006: 286-290 [о терминах в системах искусственного 
интеллекта] • А. В. Зубов, И. И. Зубова, Основы искусственного интеллекта для 
лингвистов, Москва : Университетская книга ; Логос, 2007 

& искусственный интеллект и лингвистика - ЛЭС 1990 
& искусственный каракуль - Лебина 2006 
& искусственный топоним - Н. Подольская 1988 
& искусственный язык - Вахек 1964 • Храпченко (ред.) 1965: 94-97 • П. Денисов 1965 

• В. В. Налимов, Вероятностная модель языка. О соотношении естественных и искус-
ственных языков, 2-е изд., перераб. и доп., Москва : Наука, 1979 • ЛЭС 1990: s.v. 
искусственные языки 

& «Искусственный язык» - Исаев 2003 
искусство - Г. Ф. Коновалова, Из истории русской литературоведческой терминологии 

//РЯШ 1956, 3: 28-34 • Р. Будагов 1971 • Kasack 1971 • А. И. Дубяго, Семантические 
изменения лексики искусства и литературы в языке Н. Г. Чернышевского //Журавлев 
(ред.) 1978: 59-66 • Мельчук, Жолковский 1984 [искусство; из любви к искусству] • 
Петров, Берлин (сост.) 1985 • Ю. М. Лотман, Семиосфера. Культура и взрыв. Внутри 
мыслящих миров. Статьи. Исследования. Заметки, Санкт-Петербург : Искусство—
СПБ, 2000 • Л. Рубинштейн 2008: 108-111 
� изобразительное искусство 
искусствоведка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
искусствоведчески - 
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� Д. С. Лихачев, Поэзия садов. К семантике садово-парковых стилей, Ленинград : 
Наука, 1982: 37 
искусствоведческий - 
& искусствоведческий дискурс - А. П. Булатова, Концептуализация знания в искус-
ствоведческом дискурсе //ВМУ. Сер. 9. Филология 1999, 4: 34-49 
искусствознание - В. И. Тасалов, Светоэнергетика искусства. Очерки теоретического 
искусствознания, Санкт-Петербург, 2004 
искушать - Ю. Апресян 1995 
искушение - Убин 1969 • Гинзбург, Караулов, Шестакова (сост.) 2003: 278 
ислам - Исаев 2003 
исламизация - Скляревская (ред.) 2007 
исламизировать - Е. Левашов (ред.) 1997 
исламизм - Йирачек 1971: 269 
исламистка - Скляревская (ред.) 2007 
исламофобия - Скляревская (ред.) 2007 
исландский - 
& исландский язык - ЛЭС 1990 
исмаилизм - Бунимович et al. 2000 
исмаилит - Йирачек 1971: 272 
испанка - Лебина 2006 
испаноговорящий - Е. Левашов (ред.) 1997 
испано-индейско-американский - 
� Internet 
испано-итало-аргентинский - 
� Internet 
испано-советский - Е. Левашов (ред.) 1997 
испанский - 
& испанский язык - Э. И. Левинтова, Е. М. Вольф, Испанский язык. Грамматический 
очерк, литературные тексты с комментариями и словарем, Москва : Изд. Московского 
ун-та, 1964 • ЛЭС 1990 
испанщина - Котелова (ред.) 1980 
испарение - Ю. Сорокин 1965 
испариться - Петрищева 1984 
испаряться - Ю. Сорокин 1965 
испепелить - Петрищева 1984 
испечь - Мельчук, Жолковский 1984 
испещрить - ВКР 1 (1955): 235-238 • С. Ожегов 1974: 244-248 
испитие - Н. Иванова, О. Иванова 2004: 625 
испить - Петрищева 1984 
исповедальность - З. И. Палиева, Исповедальность в публицистике В. П. Астафьева 

//Анисимов (ред.) 2007: 307-315 
исповедник - G. Skowrońska-Płaczynta, O kategoriach świętych w prawosławiu i ekwiwa-

lentach ich rosyjskich nazw w języku polskim //Żeberek, Borucki (red.) 2002: 173-189 
исповедоваться - Ю. Апресян 1995 
испод - Ю. Сорокин 1965 
исподлобья - Bogusławski, Karolak 1973: 202 
исподтишка - Bogusławski, Karolak 1973: 202 
исполком - Lehikoinen 1990 
исполкомец - Lehikoinen 1990 
исполкомлес - Lehikoinen 1990 
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исполкомовка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
исполкомполитрук - Lehikoinen 1990 
исполкомствовать - Lehikoinen 1990 
исполнение - Wawrzyńczyk 1997: 206 
� языковое исполнение 
исполнитель - Е. Падучева 1996: 443 [исполнитель референциальный] 
исполнить - Копыленко 1966 
исполнять - Сидорец 1999 
использование - Wieliczko 1982 • Ю. Апресян 1995 • Е. Падучева 1996: 443 

[использование нарративное] • В. Елистратов 1999 
использовать - С. П. Обнорский, Избранные работы по русскому языку, Москва : 
Учпедгиз, 1960: 206-212 • Maier 1991 • I. Maier, Woher kommt использовать? //ZSlPh 
51 (1991), 2: 314-329 • Ю. Апресян 1995 
использоваться - Н. Арутюнова 1999 
использовывать - С. П. Обнорский, Избранные работы по русскому языку, Москва : 
Учпедгиз, 1960: 206-212 
испольщица - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
испорченный - Ю. Апресян 1995 
исправ- - Lehikoinen 1990 
исправдом - Lehikoinen 1990 
исправник - Wawrzyńczyk 1982: 25 
исправтруддом - Lehikoinen 1990 
испросачиться - Алексеенко, Белоусова, Литвинникова 2003 
испуг - Bogusławski, Karolak 1973: 320 [с испугу] • С. М. Толстая (ред.) 1999 
испуганно-глупый - Е. Диброва (ред.) 2005 
испуганно-удивлённо - Е. Диброва (ред.) 2005 
испытание - Убин 1969 • Bajor 1990: 270 [в преддверии большого испытания] 
испытывать - Ю. Апресян 1995 [испытывать; испытывать гордость; испытывать 
стыд] 
исса - Котелова (ред.) 1980 
иссада - R. Lewicki 1986 
иссера-чёрный - Е. Диброва (ред.) 2005 
иссиня-жёлтый - Е. Диброва (ред.) 2005 
иссиня-чёрный - Е. Диброва (ред.) 2005 • Кульпина 2007 
исследовательский - 
& исследовательская методика - Чейф 1975 
иссмеял - В. П. Григорьев 1986: 235 [forma czasownikowa] 
исступление - Ю. Апресян 1995 
иссякнуть - Ю. Апресян 1995 
ист - Lehikoinen 1990 
ист- - Lehikoinen 1990 
-ист - J. Jiráček, Přípona -ist v ruštině a -ista v češtině a polštině //V. Machek (red.), Studie ze 

slovanské jazykovědy. Sborník k 70. narozeninám akademika Františka Trávníčka, Praha : 
SPN, 1958: 303-314 • B. Zinkiewicz-Tomanek, Szeregi słowotwórcze zawierajace rzeczow-
niki z sufiksem -ист //ZN UJ 633. PJ 74 (1983): 163-173 • B. Zinkiewicz-Tomanek, Sze-
regi słowotwórcze zawierające rzeczowniki z sufiksem -ист we współczesnym języku ro-
syjskim //WSA 13 (1984): 349-361 • A. Bolek, B. Zinkiewicz-Tomanek, Rzeczowniki z 
internacjonalnymi sufiksami w języku polskim i rosyjskim (na materiale formacji z 
sufiksami -ista/-ist) //Łesiów (red.) 1987: 23-32 • Nosowicz 1988 • Lehikoinen 1990 • 
Калишан 1993 • Е. Калишан, Имена лиц с суффиксом -ист в новой русской лексике 
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//SRP 25 (1993): 165-169 • Г. М. Акартель, Лексико-семантические и 
словообразовательные разряды существительных с суффиксами иноязычного 
происхождения в русском и польском языках, Katowice : UŚ, 2004 
истасканный - Ю. Сорокин 1965 
истеблишмент - Л. Ферм 1994 
истина - Kegler 1975 • В. фон Гумбольдт 1984 • Петров, Берлин (сост.) 1985 • F. 

Nieuważny, Pojęcia prawdy, piękna i dobra w najnowszej poezji radzieckiej //SFRiS 15 
(1989): 123-131 • Арутюнова (ред.) 1991: 31-38, 38-44 • Н. Д. Арутюнова, Истина: фон 
и коннотация //Арутюнова (ред.) 1991: 21-30 • Н. Д. Арутюнова, Истина: фон и 
коннотации //БолгР 1992, 1: 43- • Н. Д. Арутюнова, Правда и истина: проблема 
квантификации //Guiraud-Weber, Zaremba (éd.) 1992: 21-30 • Fici Giusti, Signorini (ред.) 
1993: 1-13 • В. А. Лукин, Концепт истины и слово истина в русском языке (Опыт 
концептуального анализа рационального и иррационального в языке) //ВЯ 1993, 4: 63-
86 • В. А. Лукин, Слово истина и идея тождества //ИРАН. СЛЯ 52 (1993), 1: 35-48 • 
Ю. И. Левин, Истина в дискурсе //СиИ 34 (1994): 124-164 • Ю. Апресян 1995 • Ару-
тюнова, Рябцева (ред.) 1995 • Ю. Степанов 1997 • Н. Арутюнова 1999 • Dönninghaus 
1999 • Е. А. Сполохова, Концепт истины в поэзии В. С. Высоцкого (к вопросу о язы-
ковой картине мира поэта). АКД, Череповец : Череповецкий гос. ун-т, 2000 • В. 
Руднев 2001 • А. Гуревич (ред.) 2003 • Е. Н. Проскурина, Мотивная триада «истина, 
правда, ложь» в драме М. Горького «На дне» //СФЖ 2003, 2: 37-48 • Н. Иванова, О. 
Иванова 2004 • Н. А. Земскова, Концепты "истина", "правда", "ложь" как факторы 
вербализации действительности. Когнитивно-прагматический аспект: на материале 
русского и английского языков. АКД, Краснодар, 2006 
� Он отвечает шукшинской концепции истины: она должна быть законченной, но сво-
бодной от догматизма, общей и конкретной, образной и рацинальной. И часто – по-
скольку парадокс для Шукшина есть живое единство противоречий и нераздельная 
цельность рассудочного и душевного знания о мире – парадоксальной. <РусЛ 1980, 4: 
78> 

n Арутюнова, Рябцева (ред.) 1995: 178-181 
истинно - Н. Арутюнова 1999 
истинно-американский -  
� Крысин 1968: 149 
истинно-порядочный - Бородин, Шайкевич (ред.) 1981 
истинностный - 
& истинностное значение - ЛЭС 1990 
истинность - НЗЛ 12 (1983): 451 • ЛЭС 1990 • В. М. Труб, О коммуникативных 
аспектах отрицания как негативной оценки истинности //ВЯ 1994, 1: 44-61 • 
Арутюнова, Рябцева (ред.) 1995 • Е. Падучева 1996: 443 • Н. Арутюнова 1999 
� аналитическая истинность 
истинный - Н. Арутюнова 1999 
& истинное предложение - ЛЭС 1990 
-истка - B. Zinkiewicz-Tomanek, Szeregi słowotwórcze zawierajace rzeczowniki z sufiksem 

-ист //ZN UJ 633. PJ 74 (1983): 163-173 
истмат - Lehikoinen 1990 
исток - Г. М. Джагарова, Концепт «исток» в творчестве П. А. Флоренского //СоцГЗ 

2009, 2: 246-258 
истолкование - П. Денисов 1980: 170-204 
истома - Н. Иванова, О. Иванова 2004: 626 
историзм - Р. Н. Попов, Фразеологические единицы современного русского литератур-
ного языка с историзмами и лексическими архаизмами, Вологда : Северо-западное 
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книжное изд., 1967 • Р. Н. Попов, Фразеологизмы современного русского языка с ар-
хаичными значениями и формами слов, Москва : Высшая школа, 1976 • А. Чикобава, 
Историзм и лингвистика //ВЯ 1980, 6: 3-12 • Г. А. Климов, Наследие классиков 
марксизма и принцип историзма в языкознании //ВЯ 1983, 3: 3-8 • Н. Т. Бухарева, 
Архаизмы и историзмы в современном русском языке //К. Тимофеев (ред.) 1985: 5-16 
• Денисов (ред.) 1988 • ЛЭС 1990: s.v. историзмы 
историко- - Wawrzyńczyk 1982: 33 [в конструкциях типа историко-архивный] 
историко-архитектурный - 
� ТОДРЛ 11 (1955): 102 
историко-бытовой - Л. В. Беловинский, Российский историко-бытовой словарь, 
Москва : Студия "ТРИТЭ" ; Российский Архив, 1999 

& историко-бытовой словарь - Л. В. Беловинский, Российский историко-бытовой 
словарь, Москва : Студия "ТРИТЭ" ; Российский Архив, 1999 • Л. В. Беловинский, 
Энциклопедический словарь российской жизни и истории. XVIII– начало ХХ в., 
Москва : ОЛМА-ПРЕСС, 2003 
историко-героический - Тамарченко, Бройтман, Садецкий (ред.) 1997: 10 
историко-интеллектуальный - 
� историко-интеллектуальное пространство <Лебина 2008: 17> 
историко-критический - 
� А. И. Мазаев, Концепция “производственного искусства” 20-х гг. (Историко-крити-
ческий очерк), Москва, 1975 
историко-культурный - 
� М. В. Горбаневский, Русская городская топонимия. Методы историко-культурного 
изучения и создания компьютерных словарей, Москва : Общество любителей россий-
ской словесности, 1996 
историко-культурологический - 
� историко-культурологический анализ <А. А. Скакун (ред.), Барокко и классицизм в 
истории мировой культуры. Материалы Международной научной конференции 
«Седьмые Лафонтеновские чтения», Санкт-Петербург : Санкт-Петербургское фило-
софское общество, 2001: 122> 
� Особого историко-культурологического комментирования требуют также антонимы 
последние-передние; передние-задние. <О. Ф. Жолобов (ред.), Исследования по 
русскому и славянскому языкознанию. Сборник статей к 70-летию профессора 
Геннадия Алексеевича Николаева, Казань : Казанский гос. ун-т, 2005: 22> 
историко-лексикологический - 
� Ю. А. Бельчиков, К характеристике русских словарей иностранных слов 50–60-х 
годов XIX в. как источника историко-лексикологических исследований //Филин (ред.) 
1974: 69-77 
� Fotoaneks 
историко-масштабный - Котелова (ред.) 1980 
историко-материалистический - 
� ТОДРЛ 48 (1993): 471 
историко-медицинский - 
� А. Р. Дзенискевич (ред.), Жизнь и смерть в блокированном Ленинграде. Историко-
медицинский аспект, Санкт-Петербург : Дмитрий Буланин, 2001 
историко-научный - 
� С. Г. Бархударов (ред.), Проблемы языка науки и техники. Логические, лингвисти-
ческие и историко-научные аспекты терминологии, Москва : Наука, 1970 
историко-нумизматический - 
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� И. Г. Спасский, Русская монетная система. Историко-нумизматический очерк, изд. 
четвертое, доп., Ленинград : Аврора, 1970 
историко-педагогический - 
� Ф. Г. Панагин, Педагогическое образование в России. Историко-педагогические 
очерки, Москва, 1979 
историко-семантический - 
� В. И. Дегтярев, Категория числа в славянских языках (историко-семантическое 
исследование), Ростов : Изд. Ростовского ун-та, 1982 
историко-словообразовательный - 
� /.../ их этимологические исследования возникли на базе первоначальных историко-
словообразовательных. <Этимология 1976 (wyd. 1978): 4> 
историко-стилевой - 
� историко-стилевая антитеза <А. А. Скакун (ред.), Барокко и классицизм в 
истории мировой культуры. Материалы Международной научной конференции 
«Седьмые Лафонтеновские чтения», Санкт-Петербург : Санкт-Петербургское фило-
софское общество, 2001: 26> 
историко-стилистический - 
� историко-стилистические изменения в судьбах слов <В. В. Виноградов 1999: 1048> 
историко-теоретический - 
� А. А. Белик, Ю. М. Резник, Социокультурная антропология (Историко-теоретиче-
ское введение). Учебное пособие, Москва : Союз, 1998 
историко-типологический - Т. В. Зуева, Волшебная сказка, Москва : Прометей, 1993: 

12 [историко-типологический метод] 
историко-феминологический - 
� Internet 
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А. Ицкович, Л. П. Катлинская, Грамматическая правильность русской речи. Опыт 
частотно-стилистического словаря вариантов, Москва : Наука, 1976 • Siekierzycki 
1985 
ишак - Иорданская, Мельчук 1980 • Ю. Апресян 1995 • A. Wierzbicka 1996 
ишачить - R. Lewicki 1986 • Л. Миронюк 1994 
ишачиться - Л. Миронюк 1994 
ишкашимский - 
& ишкашимский язык - В. В. Виноградов (ред.) 1966 • ЛЭС 1990 
ишуньский - 
� СИЭ 7 (1965): 960 
ишь - Петрищева 1984: 82 [ишь ты] • R. Lewicki 1986 [ишь ты] 
-ище - SFPiS 15 (1976): 135-141 
июль - С. М. Толстая (ред.) 1999 
июльско-августовский - 
� июльско-августовские сокращения штатов <РусЛ 2005, 2: 96> 
июнь - Bajor 1990: 271 • С. М. Толстая (ред.) 1999 
� Прошлым июнем они с Олежеком также отбывали трудовую вахту. Отец с матерью 
в выходные покосили, а к понедельнику вернулись в райцентр, оставив детей перево-
рачивать и грести. <В. Дворцов, Terra Обдория, Новосибирск : Сова, 2006: 49> 
ИЯ - Л. Нелюбин 2003 
-ия - Lehikoinen 1990 
 
 
 Й  
 
йельский -  
& Йельская школа - ЛЭС 1990 
йеменско-советский - Котелова (ред.) 1986а: 236 
йес - В. Елистратов 1999 
йогизм - Е. Левашов (ред.) 1997 
йогин - Е. Левашов (ред.) 1997 
йогиня - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
йоговский - Скляревская (ред.) 2007 
� во время йоговской гимнастики <В. Токарева, Сентиментальное путешествие, Мо-
сква : Эксмо-Пресс, 1998: 34> 
� йоговские упражнения <В. Токарева, Сентиментальное путешествие, Москва : 
Эксмо-Пресс, 1998: 370> 
йогуртница - Скляревская (ред.) 2007 
йогша - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
йодирование - Е. Левашов (ред.) 1997 
йодопрофилактика - Скляревская (ред.) 2007 
йожка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
йок - Бородин, Шайкевич (ред.) 1981 
йоркский - 



 71 

� Эмблемы белой и алой розы, которые носили сторонники йоркской и ланкастерской 
династий? <МПер 1966 (wyd. 1968): 113> 
йоруба - ЛЭС 1990 
йот - А. Моисеев, Е. Иосифов, Фонетика и орфография "йота" в современном русском 
языке //PRus 9 (1986), 3-4: 73-81  
йотированность - Ж. Дюрэн, Мягкость, твердость, йотированность //ВЯ 1977, 2: 74-86 
� /.../ изысканной «йотированностью» первого прилагательного. <А. С. Мясников 

(ред.), Контекст 1981. Литературно-теоретические исследования, Москва : Наука, 
1982: 172> 
йотировать -  
& йотированные согласные - ЛЭС 1990 
 
 
 К 
 
к - УЗ Вильнюсского пед. инст. 6 (1959): 61-80 [в словосочетаниях] • Karolak 1966 • 
Четвертая научная конференция. Целиноградский пед. инст. Тезисы, 1968: 66-67 • Bo-
gusławski, Karolak 1973: 96, 97, 256, 257 • Н. И. Астафьева, Предлоги в русском языке 
и особенности их употребления, Минск : Вышэйшая школа, 1974: 41- [в связи с до] • 
Ушакова (ред.) 1974 • Вопросы фразеологии современного русского языка Сборник 
статей, Челябинск, 1975: 98-112 [к радости; к стыду; к ужасу; к счастью и др.] • C. 
Y. Bethin, On the spatial dative in Russian //SEEJ 27 (1983), 4: 465-477 • Wade 1983 • 
Żeberek 1984 • Арутюнова, Янко (ред.) 1997: 139-151 • Sullivan 1998 

-к- - Т. Д. Трифонова, Ономастические дериваты с суффиксом -к- в современном рус-
ском языке. АКД, Белгород : Белгородский гос. ун-т, 2000 

-ка [sufiks] - Н. Крицкая, Синонимия разносуффиксальных образований с однокорен-
ной производящей основой (Имена действия на -ние и -ка) //Доклады межвузовской 
научно-теоретической конференции аспирантов. 1970 год. Филологические науки, 
Ростов-на-Дону : Ростовский пед. инст., 1970: 3-9 • А. В. Лемов, К вопросу омонимии 
суффиксов в русском языке на материале суффикса -к(а) //Засорина (ред.) 1973: 77-84 
• Т. А. Суворова, Ю. И. Кашевская, Отглагольные образования с суффиксом -к(а) в 
современном русском языке //Тропин (ред.) 1976: 151-156 • Lehikoinen 1990 • Д. 
Шмелев (ред.) 1991 • SFRiS 21 (1992): 37-42 • Wierzbicka 1992 • Калишан 1993 • 
Maćkiewicz, Rogowska (red.) 2001: 239-247 [i -овка] 

n Schupbach 1984  [о  существительных  на -ка в связи с соотносительными существи-
тельными на -ние] 

-ка [partykuła] - R. Lewicki 1986 • СиИ 32 (1991): 136-140 • Н. В. Перцов, Элемент -ка в 
русском языке: словоформа или аффикс? //Т. М. Николаева (ред.) 1996: 574-583 • 
Арутюнова (ред.) 1990а: 199 i passim 
кабак - N. Nilsson 1960 • М. Копыленко 1976 
кабактерий - М. Копыленко 1976 [‘ресторан’] • Dembska 2011 
кабала - НАиА 1965, 1: 113-115 [как термин] 
Кабан - Скляревская (ред.) 2007 
кабанеть - Л. Миронюк 1994 
кабанчик - В. Елистратов 1999 
кабардино-черкесский -  
& кабардино-черкесский язык - ЛЭС 1990 
кабаретист - Йирачек 1971: 221, 275 
кабаретистка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
кабачок - Pohl, Salnikow (Hrsg.) 1976: 349-362 
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кабельтовый - Wawrzyńczyk 1985: 45 
кабельщица - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
каби - А. Квятковский 1966 
кабило-берберо-сабейско-индийский - 
� Internet 
кабильский - 
& кабильский язык - ЛЭС 1990 
кабинет - Скляревская (ред.) 2007 
кабинет-министр - 
� БИЭРМ 8 (2007): 438 
кабинетный - Ю. Сорокин 1965 
каботажница - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
каботировать - Авилова 1967 
кабриолет - Швыдкой (ред.) 2000 
кабриоль - Швыдкой (ред.) 2000 
кабуки - Бунимович et al. 2000 
кабы - Петрищева 1984 • R. Lewicki 1986 [кабы те сдохнуть] 
кабыть - R. Lewicki 1986 
кабычегоневышлизм - Алексеенко, Белоусова, Литвинникова 2003 
кабычегоневышлист - Алексеенко, Белоусова, Литвинникова 2003 
кавалер - УЗ МОПИ 48 (1957), 4: 59-65 [об обновлении устаревшего слова] • В. Ели-
стратов 1999 • Е. Диброва (ред.) 2005 
кавалергардша - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
кавалеристка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
кавалерша - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
кавалетти - Швыдкой (ред.) 2000 
кавалькада - Швыдкой (ред.) 2000 
кавардак - Б. А. Ларин, Из истории слов //Ларин, Зиндер, Матусевич (ред.) 1951: 191-

200 
кавас - Крысин 1968 
кавер - Скляревская (ред.) 2007 
кавер-версия - Скляревская (ред.) 2007 
Кавказ - Б. Успенский, Пушкин и Толстой: тема Кавказа //RRom 9 (2002): 127-141 
кавказоведение - ЛЭС 1990 • Исаев 2003 
кавказский -  
& кавказские (иберийско-кавказские) языки - ЛЭС 1990 • Исаев 2003 
кавказско-албанский -  
� Дьяконов (сост. и ред.) 1976: 452 
кавычки - В. М. Пахомов, Употребление кавычек в собственных наименованиях 

//РЯШ 2007, 5: 78–83 • ЛЭС 1990 • Е. Падучева 1996: 443 • Б. С. Шварцкопф, «Я 
поставил кавычки потому, что» //Л. Крысин (ред.) 1997: 374-381 • М. Я. Выходцева, 
Кавычки в системе русского языка. АКД, Волгоград, 2003 • В. М. Пахомов, Кавычки 
и смежные орфографические явления в сфере номинации. АКД, Москва, 2008 
кавээновский - Милейковская et al. 1996: 146 
кагебешник - Скляревская (ред.) 2007 
кагебешный - Скляревская (ред.) 2007 
кагебист - Скляревская (ред.) 2007 
кагор - Багриновский 2003 
кагэбист - Скляревская (ред.) 2007 
КАД - Скляревская (ред.) 2007 
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кадайский - 
& кадайские языки - ЛЭС 1990 
каданс - Вахек 1964 
кадансировать - Авилова 1967 
кадансовый - 
� кадансовые зоны <Кен (ред.) 1998: 206> 
каддо - Чейф 1975 
кадек - Lehikoinen 1990 
кадет - Lehikoinen 1990 • Скляревская (ред.) 2007 
кадетизм - Йирачек 1971: 221, 270 • Lehikoinen 1990 
кадетка - Lehikoinen 1990 • Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
кадетоед - Lehikoinen 1990 
кадетообразный - Lehikoinen 1990 
кадетски-изысканный - Lehikoinen 1990 
кадетский - Lehikoinen 1990 
кадетствующий - Lehikoinen 1990 
кадильно - Гинзбург, Караулов, Шестакова (сост.) 2003: 96 
кадр - Крысин 1968 • М. Копыленко 1976 • Мельчук, Жолковский 1984 • Lehikoinen 

1990 • Котелова (ред.) 1995 
кадра - М. Копыленко 1976 [‘девушка’] 
кадриль - Швыдкой (ред.) 2000 
кадриться - М. Копыленко 1976 
кадрица - М. Копыленко 1976 [‘девушка’] 
кадришка - М. Копыленко 1976 [‘девушка’] 
кадровичка - Котелова (ред.) 1995 • Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
кадрооборот - 
� Internet 
кадры - Крысин 1968 • Мельчук, Жолковский 1984 • Lehikoinen 1990 
кадуцей - Wawrzyńczyk 1997: 206 
кадушечница - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
кадыш - МПер 7 (1970): 456 
ка-дэ - Lehikoinen 1990 
кадюка - Lehikoinen 1990 
каждый - РЯНШ 1965, 1: 3-9 • Palewski 1969 • Bogusławski, Karolak 1973: 11 • Е. В. Па-
дучева 1974 • Wawrzyńczyk 1982: 19 • W. Honselaar, Universal quantifiers in Russian 
//van Holk (ed.) 1983: 213-246 • СиИ 23 (1984): 107-123 {przedruk w: СиИ 35 (1997): 
227-243} • P. Merrill, Universal quantification and aspect in Russian //Flier, Brecht (eds.) 
1985: 58-72 • Mędelska 1992: 177 [каждый; каждый-каждый] • Ю. Апресян 1995 • В. 
Елистратов 1999 • И. В. Глазкова, Все и каждый вчера и сегодня //РусР 2004, 4: 71-73 
каженник - Л. М. Вагурина (сост.), Славянская мифология. Словарь-справочник, Мо-
сква : Линор & Совершенство, 1998 
кажимость - Н. Арутюнова 1999: 886 
� «онтологизация кажимости» <WSlav 52 (2007), 2: 283> 
кажин - Петрищева 1984 
казак - Bajor 1990: 271 • В. Елистратов 1999 • Е. Диброва (ред.) 2005 
казан - Ф. Филин 1982: 247 
казанский -  
& Казанская лингвистическая школа - Т. Н. Кондратьева, Казанская 
лингвистическая школа о собственных именах //Aхунзянов, Широкова, Еселевич 
(ред.) 1978: 83-99 • Г. Николаев, Вопросы теории словообразования в трудах предста-
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вителей Казанской лингвистической школы //SOr 27 (1978), 3: 419-425 • Галиуллин, 
Николаев (ред.) 2002 • УЗ Казанского гос. ун-та. Сер. Гуманитарные науки. Т. 148, кн. 
3 (2006) 
Казарин - Пеньковский 2003 
казармность - Бородин, Шайкевич (ред.) 1981 
казать - Бородин, Шайкевич (ред.) 1981 
-казать - Арутюнова (ред.) 2000: 400-401 
казаться - R. Růžička 1966 • НТ Куйбышевского пед. инст. 133 (1974): 62-69 [с тво-
рительным пад.] • Анна А. Зализняк 1992 • Ю. Апресян 1995 [кажется; казаться] • 
Berger, Raecke (Hrsg.) 1998: 227-235 • В. Елистратов 1999 • R. Růžička, On the 
borderline between grammar and pragmatics: the Russian epistemic verb kazat’sja 
//Иомдин, Крысин (ред.) 2000: 231-235 • Г. И. Кустова, Вид, видимость, сущность (о 
семантическом потенциале слов со значением зрительного восприятия) //Ю. Д. 
Апресян (ред.) 2004: 155-175 
казахизация - Е. Земская (ред.) 1996 
казахский -  
& казахский язык - В. В. Виноградов (ред.) 1966а • ЛЭС 1990 
казахскоязычный - 
� Кен (ред.) 1998: 187 
казачество - В. И. Дегтярев et al., Большой толковый словарь донского казачества, Мо-
сква : Русские словари ; Астрель ; АСТ, 2003 
казеиново-масляный - 
� В. В. Филатов, Краткий иконописный иллюстрированный словарь. Книга для уча-
щихся, Москва : Просвещение, 1996: 79 
казематировать - Авилова 1967 
казематный - 
� Казематная жизнь уже достаточно убила во мне плотских потребностей, не совсем 
чистых; я мало берег себя прежде. <Ф. М. Достоевский, Полное собрание сочинений в 
тридцати томах. Т. 28, кн. 1, Ленинград : Наука, 1985: 164> 
казённо-бюрократический - Винокур, Шмелев (ред.) 1968: 191 
казённо-жёлтый - М. Орлов 1959: 203 
казённо-иностранный -  
� казенно-иностранное словцо <Чуковский 1962: 43-44> 
казенность - Ю. Сорокин 1965 
казённо-тяжеловесный - 
� казенно-тяжеловесное делопроизводство <Винокур, Шмелев (ред.) 1968: 201> 
казенный - Ю. Сорокин 1965 
казенщина - Ю. Сорокин 1965 
казнить - Ю. Д. Апресян, Наказание в языковой картине мира //Chrakovskij, Grochow-

ski, Hentschel (eds.) 2001: 11-30 
казниться - Zmarzer 1985: 152 
казнокрадка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
казнохранитель - 
� Иногда переодетый царь Иван приставал к шайке воров и советовал им однажды 
обокрасть казнохранителя. <В. Пропп 2000: 309 [cytat z innego autora!]> 
казнохранительница - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
казовый - Ю. Сорокин 1965 
казуист - Йирачек 1971: 275 
казула - Беловинский 2003 
КазЦИК - Lehikoinen 1990 
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казыкчи - А. Квятковский 1966 
каили-памона -  
& каили-памона языки - ЛЭС 1990 
Каин - I. Fijałkowska-Janiak, Путями Каина. Апокалиптическое слово Максимилиана 
Волошина //Pstyga (red.) 2003: 163-175 
каинитство - 
� Авторский окказионализм каинитство является производным от номинациии 
каиниты. <Internet> 
каинство - Гинзбург, Караулов, Шестакова (сост.) 2003: 96 
кайзеровско-королевско-австрийский - 
� Internet 
кайзерша - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
кайланьский - 
� БСЭ 32 (1936): 470 
кайт - Скляревская (ред.) 2007 
кайтер - Скляревская (ред.) 2007 
кайтинг - Belentschikow (Hrsg.) 2006: 88 
кайтсёрфинг - Скляревская (ред.) 2007 
кайтсёрфингист - Скляревская (ред.) 2007 
кайф - Величко 1975: 138 [быть под кайфом] • Скляревская (ред.) 2007 
кайфе - Dembska 2011 
кайфовать - Величко 1975: 137-138 
кайфовый - Величко 1975: 137 
кайфолом - Лилич (ред.) 2000: 43 
как - В. А. Белошапкова, К изучению структурных типов сложного предложения в со-
временном русском языке (временные предложения с союзом как). АКД, Москва, 
1950 • Изв. АН Латвийской ССР 1953, 7: 21-31 [o свободном временном союзе] • РЯШ 
1957, 6: 47-52 [‘в качестве, в роли’] • РЯШ 1958, 1: 86-89 [сравнительный союз] • 
Доклады и сообщения Винницкого пед. инст. 9 (1959): 41-46 [как если бы] • Изв. 
Воронежского пед. инст. 27 (1959): 123-136 [в сравнительных оборотах] • РЯШ 1962, 
6: 8-10 [как если бы] • Вопросы современного русского литературного языка и мето-
дики преподавания, Свердловск, 1963: 84-97 • Изв. Воронежского пед. инст. 44 (1964): 
89-96 • Изв. Воронежского пед. инст. 53 (1966): 192- [о сказуемом] • С. К. Пермякова, 
Относительное и союзное подчинение посредством слов как и когда в современном 
русском литературном языке. АКД, Иркутск, 1967 • УЗ МГПИ 216: 12-27 [в 
придаточном предложении] • D. Žváček, О двух трансформационных линиях 
конденсации сравнений //R. Eckert et al. (Hrsg.) 1968: 35-55 • А. В. Бондарко, Оборот 
типа «как прыгнет!» в русском языке (в сопоставлении с некоторыми другими 
славянскими языками) //А. Стеценко (ред.) 1969: 27-31 • Изв. Воронежского пед. инст. 
68 (1969): 84-88 [об уточнении] • РЯШ 1969, 5: 81-84 [в сочетаниях с инфинитивом] • 
Материалы областной конференции молодых ученых Крыма, Симферополь, 1969: 16-
17 [о синтаксисе] • РЯР 1969, 2: 77-82 [о семантике союзов до того как, перед тем 
как] • ZN UŁ. Ser. I, z. 64 (1969): 93-103 [как ...так и] • RSlaw 30, 2: 352, poz. 833 • 
Ломтев, Камынина (ред.) 1970: 241-256 [в конструкциях типа семья как семья] • 
Синонимия в языке и речи, Новосибирск, 1970: 212-233 [о семантическом отношении 
к другим сравнительным союзам] • Вопросы грамматического строя русского языка. 
Сборник, Казань, 1970: 132-144 [в конструкциях выделительно-ограничительного 
значения] • С. К. Пермякова, Присоединительные придаточные и вводные предло-
жения со словом как //УЗ Иркутского пед. инст. 44 (1971): 93-100 • РЯНШ 1971, 4: 76-
78 [об именительном пад. при нем] • А. И. Аникин, О приложениях с союзом как 
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//РусР 1972, 5: 153-155 • К. М. Гюлумянц, Сравнительный оборот и творительный 
сравнения (на материале русского и польского языков) //Труды Самаркандского ун-
та. Новая сер., вып. 219 (1972). Вопросы фразеологии: 213-222 • RSlaw 25: 144, poz. 
390 [о союзе и союзном слове] • Bogusławski, Karolak 1973: 113, 148 [как бы не], 192 
[как можно], 202, 204 [как будто], 232 [как можно], 233 [как можно лучше], 267 [то, 
как скоро], 268 [как быстро; как скоро], 293, 310-311 [как только + предложение], 
421 [как поживаешь, -те] • НДВШ. ФН 1973, 4: 71-80 • УЗ МГПИ Ленина 353: 207-
229 [в конструкциях типа: не успел + инфинитив ..., как __ ] • Ушакова (ред.) 1974 • Л. 
И. Донецких (ред.), Очерки по русскому языку и стилистике, Кишинев : Кишиневский 
ун-т, 1974: 3-30 [в придаточном предложении] • Синтаксические связи в русском 
языке, Владивосток, 1974: 9-31 [в конструкциях с родит. п.] • Р. С. Иткина, Преди-
кативно-обстоятельственные обороты с союзом как //УЗ Липецкого пед. инст. 4 
(1965): 45-51 [типа ценю его как ученого] • РЯШ 1975, 5: 91-101 [в сравнениях 
бледный как полотно, мудрый как змий  и т. п.] • Черемисина 1976 • В. Ф. Мейеров, 
Природа контекстов с компаративным номинативом в приадъективном употреблении 
//Тропин (ред.) 1976: 199-212 • В. М. Огольцев, Устойчивые сравнения в системе 
русской фразеологии, Ленинград : Изд. Ленинградского ун-та, 1978 • А. Kożyn, 
Сравнительные обороты и компаративные фразеологизмы //AUL. Ser. I, z. 33 (1979): 
121-128 [белый как лунь; глуп как пробка; крепкий как камень] • Писарек 1981 • Пе-
трищева 1984: 215 [как; как его] • Rathmayr 1985 [как раз] • R. Lewicki 1986 [в разных 
словосоч.] • G. C. Rappaport, On the grammar of simile: case and configuration //Brecht, 
Levine (eds.) 1986: 244-279 • Colloque 1989: 89-107 • Санников 1989: 254 • Mędelska 
1992: 177 • Анна А. Зализняк 1992 • Ю. Апресян 1995 [как; как будто; как говорят 
<знают, считают, утверждают>, как известно; как раз; как сквозь землю про-
валиться; как только] • Н. Д. Арутюнова, Стиль Достоевского в рамке русской кар-
тины мира //Н. Розанова (ред.) 1996: 61-90 [как бы] • Крысин (ред.) 1997: 22-40 [как; 
как будто; как бы] • D. Paillard, Формальное описание дискурсивных слов: как раз и 
именно //Junghanns, Zybatow (Hrsg.) 1997: 589-595 • Киселева, Пайар (ред.) 1998 [как 
раз] • Kuße 1998 [как ..., так и] • Н. Арутюнова 1999 [как; как будто; как бы; как если 
бы] • ВЯ 1999, 5: 24-44 [как бы то ни было] • Е. Г. Сидорова, Лингвистические 
основания современной русской пунктуации (на материале сравнительных 
конструкций с союзом как) //Вестник Волгоградского гос. ун-та. Сер. 2: Языкознание, 
вып. 1 (2001): 160-164 • В. Ю. Апресян, Уступительность как системообразующий 
смысл //ВЯ 2006, 2: 85-110 [как ни... а] 
какава - R. Lewicki 1986 • В. Елистратов 1999 
какбычегоневышлизм - Mironiuk 2001: 124 
какбычегоневышлисты - К. Душенко, Словарь современных цитат, 4-е изд., испр. и 
доп., Москва : Эксмо, 2006: 117 
какемоно -  
� БСЭ 65 (1931): 742 
какнибудцы - В. П. Григорьев 1986: 235 
как-нибудь - Bogusławski, Karolak 1973: 202 
как-никак - В. Ю. Апресян, Уступительность как системообразующий смысл //ВЯ 

2006, 2: 85-110 
каков - Е. В. Падучева 1974 [каков бы ни был] • Писарек 1981: 145- 
каковó - P. Garde, Russe каковó //RÉS 54 (1982), 1-2: 79-86 • П. Гард, Русское каковó 

//НЗЛ 15 (1985) • Mędelska 1992: 177 
каковой - Wawrzyńczyk 1997: 210 
какой - ХVIII Герценовские чтения. Филологические науки. Программа [...], 
Ленинград, 1965: 12-14 [о союзном слове] • Филологический сборник 5 (Алма-Ата, 
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1966): 107-113 [в определительном придаточном] • Русский язык в армянской школе 
1968, 2: 38-43 [в отрицательных предложениях] • Bogusławski, Karolak 1973: 151, 241 • 
Ушакова (ред.) 1974 • М. И. Конюшкевич, Синтаксическая позиция союзного слова 
какой как критерий определения смысловых отношений в атрибутивном сложнопод-
чиненном предложении //Веснiк БДУ. Сер. IV, 1978, 3: 42-46 • RSlaw 24, 2: 301, poz. 
198 [об относительном местоимении] • Писарек 1981: 142- • Г. Е. Крейдлин, Е. В. 
Рахилина, Синтаксические употребления местоимения «какой» //Белошапкова (ред.) 
1984: 70-75 • Г. Е. Крейдлин, Е. В. Рахилина, Семантический анализ вопросно-
ответных структур со словом «какой» //ИАН. СЛЯ 43 (1984), 5: 457-470 • Г. Е. 
Крейдлин, Е. В. Рахилина, Восклицательные предложения с местоимением «какой» 
//Белошапкова (ред.) 1984: 76-83 • Ф. Джусти, Нереферентные показатели имени 
нарицательного //НЗЛ 15 (1985): 498, 504 [o семантике] • R. Lewicki 1986 • Mędelska 
1992: 177 • Ю. Апресян 1995 • Н. Арутюнова 1999 
какой-либо - Т. М. Николаева (ред.) 1979: 162- 
какой-нибудь - Е. В. Падучева 1974 • Т. М. Николаева (ред.) 1979: 162- • Wawrzyńczyk 

1982: 19 • Ф. Джусти, Нереферентные показатели имени нарицательного //НЗЛ 15 
(1985): 504-511 
какой-никакой - Mędelska 1992: 177 
кaкoй-такой - Mędelska 1992: 177 
какой-то - Т. М. Николаева (ред.) 1979: 162- • M. Turkowska, Polskie i rosyjskie 

leksykalne wykładniki niewyznaczoności //Blicharski (red.) 1980: 44-70 • Colloque 1983: 
11-24 • Н. Арутюнова 1999 
какофемизм - Л. Якубинский 1986: 70 
как-то - Bogusławski, Karolak 1973: 202 • Н. Арутюнова 1999 
кактусистка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
кактусоводка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
кактусятник - SFRiS 21 (1992): 24 
какуминальный - Э. Хэмп, Словарь американской лингвистической терминологии, 
пер. и дополнения В. В. Иванова, Москва : Прогресс, 1964 

& какуминальные - Зиндер 1979 
& какуминальные согласные - ЛЭС 1990 
кал - Иванян, Кудлинская, Никитина 2012 
калабашка - Беловинский 2003 
каламбур - А. А. Щербина, Сущность и искусство словесной остроты (каламбура), 
Киев, 1958 • Е. П. Ходакова, Каламбур в русской литературе ХVIII в. //Н. Ю. Шведова 
(ред.), Русская литературная речь в ХVIII веке. Фразеологизмы. Неологизмы. 
Каламбуры, Москва, 1968: 201-254 • Е. П. Ходакова, О каламбуре //РЯШ 1968, 3: 67-
70 • Петров, Берлин (сост.) 1985 • Бушуй (ред.) 1987 • А. Н. Зеленов (сост.), Русские 
каламбуры, Москва : Современник, 1988 • G. Freidhof, Möglichkeiten und Grenzen der 
Linguistik in der internationalen Wortspielforschung //G. Freidhof (Hrsg.), Sowjetische 
Beiträge zum Wortspiel (Ščerbina, Chodakova), München : Sagner, 1990: 197-216 • М. 
Малоха, Каламбуры в трагедии Шекспира «Гамлет» и их перевод на польский и 
русский языки //KSR 6 (1994): 143-149 • Е. Падучева 1996: 443 • Санников 1999 • Н. 
А. Синдаловский, Словарь петербуржца, Санкт-Петербург : Норинт, 2002 • МЛЖ 8 
(2004), 1: 145-210 
� игра слов; фразеологический каламбур 
каламбурный -  
� каламбурное сближение <В. В. Виноградов 1999: 432> 
& каламбурная антонимия - М. И. Привалова, Каламбурная антонимия и смежные с 
ней явления //М. Алексеев (ред.) 1971: 379-384 
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& каламбурная загадка - К. Бинстед, Г. Ричи, Автоматическое порождение 
каламбурных загадок //МЛЖ 8 (2004), 1: 145-210 

& каламбурная рифма - А. Квятковский 1966: 129 
каламбурщица - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
каландровать - Авилова 1967 
каландровщица - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
каланча - Петрищева 1984 
калач - С. М. Толстая (ред.) 1999 
калаш - Бунимович et al. 2000 • Скляревская (ред.) 2007 
Калашников - Скляревская (ред.) 2007 
калданка - В. Дворцов, Terra Обдория, Новосибирск : Сова, 2006: 410-412 [Словарь 

«сибиризмов»] 
калека - Wierzbicka 1988 
календарно-именной - Никонов, Суперанская (ред.) 1970: 111, 114 [каленадарно-
именные фамилии] 
календарно-плановый - 
� БСЭb 15 (1974): 461 
календарь - � народный календарь; рыболовный календарь 
календарь-ежедневник -  
� СиИ 27 (1986): 15 
калибр - Ю. Сорокин 1965 
калибрировать - Авилова 1967 
калибровать - Авилова 1967 
калийно-фосфорно-кальциевый - 
� Internet 
калифорнизация - Е. Левашов (ред.) 1997 
калланетика - Скляревская (ред.) 2007 
каллиграфизм - Е. Левашов (ред.) 1997 
каллокагатия - Fiedoruszkow 2009 
калмыцкий - 
& калмыцкий язык - ЛЭС 1990 
калоед - В. А. Карпенко, Великое русское слово //«Тверской Собор. Православная 
общественно-политическая газета» (Тверь) 2006, 9-10: 2 
калораж - Йирачек 1971: 268 
калорийка - Е. Левашов (ред.) 1997 
калориметрист - Йирачек 1971: 221 
калугер - Ф. Филин 1982: 247 
калужский - Е. Левашов (ред.) 1997 
калымить - М. Копыленко 1976 
кальвинизм - Йирачек 1971: 269 
калька - А. Квятковский 1966 • K. Schumann, Zur Typologie und Gliederung der Lehn-

prägung //ZSlPh 32 (1965), 1: 61-90 • Ch. Fleckenstein, Zu einigen Fragen der 
Lehnprägung und ihrer Anwendung im Russischen //ZfSl 13 (1968), 2: 267-276 • НЛ 6 
(1972) • К. Флекенштейн, О кальках с немецкого в современном русском 
литературном языке //Славянская филология. МГУ 5 (1983): 298-309 [обзор взглядов 
на проблему калькирования и классификация калек] • ЛЭС 1990 • Pstyga (red.) 2003: 
25-36 
� семантическая калька; фразеологическая калька 
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калькирование - Я. Монкоша-Богдан, К проблеме калькирования в терминологии 
внешней торговли русского и польского языков (форс мажор – высшая сила – siła 
wyższa) //SOr 28 (1979), 2: 279-285 • ЛЭС 1990: 633 
калькировать - Авилова 1967  
калькируемость - Р. Г. Пиотровский, В. А. Чижаковский, О двуязычной ситуации //Р. 
Г. Пиотровский (ред.), Статистика речи и автоматический анализ текста, Ленинград : 
Наука, 1971: 444-451 
калькулировать - Авилова 1967 
калькуляторша - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
кальмароловный - 
� А. В. Шамратова, Морская энциклопедия, Москва : Терра–Книжный клуб, 2002: 104 
кальсоны - Лебина 2006 
кальцинировать - Авилова 1967 
каляки-маляки - Е. Левашов (ред.) 1997 
калякун - Ф. Филин 1982: 248 [‘балагур’] 
КамАз - Шанский 1987: 110-112 
камазёнок - Е. Левашов (ред.) 1997 
камазовец - Котелова (ред.) 1995 
камазовка - Котелова (ред.) 1984 
камазовский - Котелова (ред.) 1984 • Котелова (ред.) 1995 
камазонка - Котелова (ред.) 1984 
камакурский -  
� БСЭ 65 (1931): 626 
камасинский - 
& камасинский язык - ЛЭС 1990 
камацу - Е. Левашов (ред.) 1997 
камбист - Йирачек 1971: 272 
камбузник  Котелова (ред.) 1995 
 
 
 
 
камбузный - Wawrzyńczyk 1985: 45 
камвольщик - Котелова (ред.) 1984 
камвольщица - Котелова (ред.) 1984 
камелия - Ю. Сорокин 1965 
каменеть - Kаrolak et al. 1980: 191, 193 • Ю. Апресян 1995 
каменист - Lehikoinen 1990 
каменноберёзовый - Е. Левашов (ред.) 1997 
каменномогильский -  
� Л. И. Акимова, А. Г. Кифишин (ред.), Жертвоприношение. Ритуал в искусстве и 
культуре от древности до наших дней, Москва : Языки русской культуры, 2000: 79 
каменнонабросный - Котелова (ред.) 1984 
каменно-набросный - Котелова (ред.) 1984 
каменность - В. Григорьев (ред.) 1975: 132-163 
каменотёска - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
камень - Ф. П. Кренделев, Легенды и были о камнях. Эссе, Красноярск : Книжное изд., 

1985 • С. М. Толстая (ред.) 1999 • И. Фрайман, Рифменное клише «камень — 
пламень» в русской лирике XVIII — первой половины XIX вв //Русская филология. 
11: Сборник научных работ молодых филологов / Отв. ред.: Т. Фрайман (литературо-
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ведение), О. Паликова (лингвистика), Тарту : Tartu Ülikooli Kirjastus, 2000: 50–57 • Н. 
Иванова, О. Иванова 2004 
� драгоценный камень; культовый камень; поделочный камень; ювелирный 
камень 
камера - В. Елистратов 1999 
камердинерша - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
камерно - Котелова (ред.) 1984 
камерный - 
& камерная фразеология - О. В. Ломакина, К проблеме фразеографического описания 
камерной фразеологии (на материале текстов Л. Н. Толстого) //Рычкова, Воронович 
(ред.) 2007: 83-84 
камерунский - Котелова (ред.) 1984 
камер-юнкерша - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
камертон - Ю. Сорокин 1965 
камея - О. Неверов, Античные камеи в собрании Государственного Эрмитажа, Ленин-
град : Аврора, 1971 
камикадзе - Котелова (ред.) 1984 • Скляревская (ред.) 2007 
камкордер - Е. Левашов (ред.) 1997 
камлание - Бунимович et al. 2000 
камневар - Котелова (ред.) 1984 
камнезащитный - Е. Левашов (ред.) 1997 
камнелитой - Котелова (ред.) 1984 
камнеобработчик - Котелова (ред.) 1984 
камнеподборщик - Котелова (ред.) 1984 
каморра - Е. Левашов (ред.) 1997 
каморрист - Е. Левашов (ред.) 1997 
кампания - Lehikoinen 1990 
� антиалкогольные кампании 
камперовать - Авилова 1967 
камповать - Авилова 1967 
кампус - Котелова (ред.) 1984: 308 
кампучиец - Е. Левашов (ред.) 1997 
кампучийско-вьетнамский - Е. Левашов (ред.) 1997 
камрадка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
каму - БСЭ 32 (1936): 466 
камуна - Lehikoinen 1990 
камунист - Lehikoinen 1990 
камуфлировать - Авилова 1967 
камуфляж - Йирачек 1971: 268 
камышастый - Е. Диброва (ред.) 2005 
камышатка - Е. Диброва (ред.) 2005 
камышит - Йирачек 1971: 272 
камэлан - Брагина 1973 
камэлановый - Брагина 1973 
кана - ЛЭС 1990 
канадизм - ИАН. СЛЯ 30 (1971), 6: 528 
канадка - Котелова (ред.) 1995 
канадо-американский - Е. Левашов (ред.) 1997 
канадо-советский - Е. Левашов (ред.) 1997 
канадско-американский - Е. Левашов (ред.) 1997 
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канак - Е. Левашов (ред.) 1997: 309 
канакский - Е. Левашов (ред.) 1997 
канал - Bajor 1990: 271 
канализатор - Йирачек 1971: 271 
канализация - Йирачек 1971: 275 • Lehikoinen 1990 
канализировать - Авилова 1967 
канализовать - Авилова 1967 
канареечник - Ю. Караулов (ред.) 1988а: 62 
канареечный - Hill 1972 • Кульпина 2007 
канарейка - Е. Левашов (ред.) 1997 
канат - Е. Левашов (ред.) 1997 • Швыдкой (ред.) 2000 
канатно-маятниковый - Е. Левашов (ред.) 1997 
канатно-ударный - Е. Левашов (ред.) 1997 
каНАТОходец - Ремнёва, Поликарпов (сост.) 2010: 573 
канатоходка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
канатчица - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
канать - В. Елистратов 1999 
кандальница - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
кандей - R. Lewicki 1986 
кандидат - Wieliczko 1982 
кандидатка - Wawrzyńczyk 1997: 207 
кандидатура - Wawrzyńczyk 1997: 207 
кандидатша - Е. Левашов (ред.) 1997 
канзу - Беловинский 2003 
канистра - ВКР 2 (1959): 205- 
канителиться - Петрищева 1984 
канканёр - Йирачек 1971: 271 
канканировать - Авилова 1967 
каннабис - Е. Левашов (ред.) 1997 
каннада - ЛЭС 1990 
каннелист - Йирачек 1971: 221 
каннибалка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
каноист - Wieliczko 1982 
канон - Скляревская (ред.) 2007 
канонарх - Беловинский 2003 
канонеровать - Авилова 1967 
канонизация - Авилова 1967 • G. Skowrońska-Płaczynta, O kategoriach świętych w 

prawosławiu i ekwiwalentach ich rosyjskich nazw w języku polskim //Żeberek, Borucki 
(red.) 2002: 173-189 • Скляревская (ред.) 2007 
канонизировать - Авилова 1967 • G. Skowrońska-Płaczynta, O kategoriach świętych w 

prawosławiu i ekwiwalentach ich rosyjskich nazw w języku polskim //Żeberek, Borucki 
(red.) 2002: 173-189 • Скляревская (ред.) 2007 
канонировать - Авилова 1967 
канонирша - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
канонисса - Беловинский 2003 
канонист - Йирачек 1971: 221 
канонистка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
канонически-знаковый - 
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� О канонически-знаковых свойствах явлений средневекового искусства уже шла 
речь. <А. С. Мясников, П. В. Палиевский, Я. Е. Эльсберг (ред.), Контекст 1972. 
Литературно-теоретические исследования, Москва : Наука, 1973: 42> 
канонический - 
& каноническое имя - Н. Подольская 1988 
& каноническое пространство - О. С. Москалюк, Структурные и семантические 
особенности канонического пространства и его интертекстуальная адаптивность. 
АКД, Барнаул, 2004 
канонница - Гинзбург, Караулов, Шестакова (сост.) 2003: 312-313 
канонщик - Беловинский 2003 
кансона - А. Квятковский 1966: 130 
кантата - А. Квятковский 1966 
кантатно-ораториальный - Е. Левашов (ред.) 1997 
кантелистка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
кантианка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
кантилена - А. Квятковский 1966 
кантовать - Авилова 1967 
кантонировать - Авилова 1967 
канторша - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
кантри - Е. Земская (ред.) 1996 • Бунимович et al. 2000 • Скляревская (ред.) 2007 
кантувка - Wawrzyńczyk 1988 
канты - А. Квятковский 1966 
канун - Скляревская (ред.) 2007 
канури - ЛЭС 1990 
канцеляризм - Йирачек 1971: 270 • SSFin 10 (1993): 119-131 • Wawrzyńczyk 1997: 207 
& канцеляризмы - ЛЭС 1990 
канцеляризовать - Авилова 1967 
канцелярит - Чуковский 1962: 109-154 • M. Fabris, Il kanceljarit: linguaggio ufficiale e 

lingua comune nell’Unione Sovietica contemporanea //Materiali di Storia. Annali della 
Facoltà di Scienze Politiche, Perugia 1983 • Моченов et al. 2003 
канцелярский -  
& канцелярская проза - СиИ 26 (1985): 24-33 
канцер - Е. Земская (ред.) 1996 
канцлерша - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
канцона - А. Квятковский 1966 
канюк - В. Дворцов, Terra Обдория, Новосибирск : Сова, 2006: 410-412 [Словарь 

«сибиризмов»] 
канючить - Л. Миронюк 1994 
канючливый -  
� И было невозможно себе представить, что этот спящий и тот орущий и канючливый 

− один и тот же человек. <В. Токарева, Сентиментальное путешествие, Москва : 
Эксмо-Пресс, 1998: 164> 
каолинизация - Йирачек 1971: 276 
каомодзи  - Л. Федорова (ред.) 2016: 176-185 
капать - N. Nilsson 1960 • Н. Розанова (ред.) 1996: 242-249 
капелировать - Авилова 1967 
капелька - РЯНШ 1969, 2: 87 [ни капельки] 
каператив - Lehikoinen 1990 
капзаконность - Л. Ферм 1994 
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капитал - Ю. Сорокин 1965 • МРСЯ 4 (1969): 99-104 [термин у В. Ленина] • 
Скляревская (ред.) 2007 
капитализация - Л. Ферм 1994 • Скляревская (ред.) 2007 
капитализировать - Авилова 1967 
капитализм - Йирачек 1971: 269 • van den Bercken 1980: 103-115 • Л. Ферм 1994 
� /.../ паразитарность и вредность для человечества капитализма /.../. <А. С. Мясников, 
П. В. Палиевский, Я. Е. Эльсберг (ред.), Контекст 1972. Литературно-теоретические 
исследования, Москва : Наука, 1973: 317> 
капиталист - Йирачек 1971: 273 
капиталистический -  
& капиталистический строй - Lehikoinen 1990 
капиталистичный - П. Денисов (ред.) 1984: 90 
капиталистка - Wawrzyńczyk 1997: 207 
капитальный - 
& капитальное письмо - ЛЭС 1990 
капитан - РусР 1975, 3: 111-117 • Wieliczko 1982 • Lehikoinen 1990 
капитонировать - Авилова 1967 
капитулировать - Авилова 1967 • Ю. Апресян 1995 
капитуловать - Авилова 1967 
капитуляция - Убин 1969 
кап-кап-ремонт - РусР 1978, 5: 68 
каплевидный - Wawrzyńczyk 1982: 42 
капля - Н. Иванова, О. Иванова 2004 
капнуть - Н. Розанова (ред.) 1996: 242-249 
капо - Крысин 1968 
капося - Д. Шмелев (ред.) 1982: 153 
капотировать - Авилова 1967 
капоэйро - Belentschikow (Hrsg.) 2006: 88 
капризничать - Zmarzer 1985: 149 • PN UŚ 947. PJ 15 (1989): 33 
капризно-изящный - 
� Начинаются нехитрые воскресные развлечения деревенской молодежи. В центре 
внимания – красочный, грациозный танец горцев, то огненно-темпераментный /.../, то 
капризно-изящный. <С. Корев, „Галька“ С. Монюшко, второе изд., Москва : Музгиз, 
1961: 60> 
капризуля - Петрищева 1984 
каприйский - � Fotoaneks 
капрон - Брагина 1973 • Лебина 2006 
капсель - Крысин 1968 
капсулизация - Л. Ферм 1994 
капсулизировать - Л. Ферм 1994 
каптаж - Йирачек 1971: 268 
каптировать - Авилова 1967 
каптри - Котелова (ред.) 1995 
капуста - Величко 1975: 139 • Wierzbicka 1988 • С. М. Толстая (ред.) 1999 
� Всех детей, как широко известно, находят в капусте /.../. <С. Михалков, От и до..., 
Москва : Олимп, 1998: 7> 
капустка - R. Lewicki 1986 
капустник - Брагина 1973 • А. М. Коломейский, Капустники, скетчи, миниатюры для 
школьников и студентов. СТЭМ на вырост, Ростов-на-Дону : Феникс, 2005 
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капустница - М. М. Громыко, Мир русской деревни, Москва : Молодая гвардия, 1991: 
81 
капут - Крысин 1968 
капучинский - 
& капучинский язык - ЛЭС 1990 
капээсэсник - Е. Земская (ред.) 1996 
кара - Ю. Д. Апресян, Наказание в языковой картине мира //Chrakovskij, Grochowski, 

Hentschel (eds.) 2001: 11-30 
каравай - С. М. Толстая (ред.) 1999 
каразея - Беловинский 2003 
караимский - 
& караимский язык - В. В. Виноградов (ред.) 1966а • ЛЭС 1990 
каракалпакский - 
& каракалпакский язык - В. В. Виноградов (ред.) 1966а • ЛЭС 1990 
карако - Беловинский 2003 
караковый - Hill 1972 • Кульпина 2007 
каракуль - � искусственный каракуль 
каракуля - Гинзбург, Караулов, Шестакова (сост.) 2003: 397 
карамазовщина - PorJ 1971, 3: 144-158 
карамелизовать - Авилова 1967 
карамзинист - Йирачек 1971: 274 • Lehikoinen 1990 
карамзинистский - 
� /.../ карамзинистские принципы салонной изящной словесности /.../. <Д. Д. Благой, 
Душа в заветной лире. Очерки жизни и творчества Пушкина, Москва : Советский 
писатель, 1977: 282> 
карамо - В. Дворцов, Terra Обдория, Новосибирск : Сова, 2006: 410-412 [Словарь «си-
биризмов»] 
карандашист - М. Орлов 1959: 83 
карандашник - Алексеенко, Белоусова, Литвинникова 2003 
карантинизация - Йирачек 1971: 276 
караоке - Бунимович et al. 2000 
караоке-бар - Скляревская (ред.) 2007 
карапасный -  
& карапасная палуба - Беловинский 2003 
карапетиха - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
карапетка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
карапуз - Петрищева 1984 
карапузина - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
карапузиха - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
карапузица - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
карапузка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
карапузяка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
Карасик - В. Елистратов 1999 
карасиха - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
карась - R. Lewicki 1986: 206 [из карася сделать порося] • Сабанеев 1994 
каратаевщина - PorJ 1971, 3: 144-158 
каратинский - 
& каратинский язык - ЛЭС 1990 
каратист - Милейковская et al. 1996 
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карать - Chrakovskij, Grochowski, Hentschel (eds.) 2001: 11-30 • Ю. Д. Апресян (ред.) 
2004: 13-33 
каратист - РусР 1980, 4: 157-158 
каратистка - Скляревская (ред.) 2007 
каратэ - РусР 1980, 4: 157-158 • Скляревская (ред.) 2007 
караулить - Петрищева 1984 
караульщик - Bartwicka 2000: 208 
карачаево-балкарский -  
& карачаево-балкарский язык - В. В. Виноградов (ред.) 1966а • ЛЭС 1990 
карачун - Лилич (ред.) 2000: 120-127 
карбал - Милейковская et al. 1996 
карбовать - Авилова 1967: 56, 58 
карбонаризм - Йирачек 1971: 270 
карбонизировать - Авилова 1967 
карбофос - Котелова (ред.) 1986: 230 [s.v. ацетофос] 
карбюрировать - Авилова 1967 
карга - Петрищева 1984 
карго - Mąkosza 1980 • Скляревская (ред.) 2007 • О. Леонтович 2011: 219 
каргуля - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
каргушка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
кардер - Скляревская (ред.) 2007 
кардиган - Скляревская (ред.) 2007 
кардиналица - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
кардиналушка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
кардинальный - 
& кардинальные гласные - Зиндер 1979 
кардинальша - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
кардинг - Скляревская (ред.) 2007 
кардиолог - Петрищева 1984 
кардиологичка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
кардиологша - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
кардиотренировка - 
� Долгосрочные программы и кардиотренировки. <«Мой район» (Санкт-Петербург) 

2006, 47: 8> 
кардиоцентр - 
� «Мой район» (Санкт-Петербург) 2006, 47: 8 
кардовать - Авилова 1967 
кареглазый - В. Елистратов 1999 [кареглазая] 
карелизация - 
� SSFin 17 (2000): 119 
карельский - 
& карельский язык - ЛЭС 1990 
каренский - 
& каренские языки - ЛЭС 1990 
карессировать - Авилова 1967 
карибский - 
& карибские языки - ЛЭС 1990 
карий - Hill 1972 • Ю. Апресян 1995 • Кульпина 2007 
карийский -  
& карийский язык - ЛЭС 1990 
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карикатурист - Йирачек 1971: 275 
карикатуристка - Wawrzyńczyk 1997: 207 
Каритас - «Свет Евангелия» (Москва) 2003, 31-32: 13 
каритив - ЛЭС 1990 
каритивность - В. В. Иванов, Типология лишительности (каритивности) //Иванов, 
Молошная (ред.) 1995: 5-59 
каритивный - 
& каритивная лексема - Б. Конопелько, Каритивные образования в современном рус-
ском языке //Blicharski, Fontański (red.) 1998: 7-12 

& каритивное прилагательное - Б. Конопелько, Каритивные образования в совре-
менном русском языке //Blicharski, Fontański (red.) 1998: 7-12 
каркас - Кубрякова et al. 1996 • Е. Падучева 1996: 443 [временной каркас 
повествования; метатекстовый каркас] 
каркасно-килевой - 
� каркасно-килевая основа <Т. Б. Щепанская, Культура дороги в русской 
мифоритуальной традиции XIX –XX вв., Москва : Индрик, 2003: 142> 
карлик - Ю. Апресян 1995 • С. М. Толстая (ред.) 1999 
карлингс - Wawrzyńczyk 1985: 45 
карлист - НТ Ташкентского ун-та, т. 363: 62-71 [у В. Ленина] 
карломарксовский - Л. Ферм 1994 
Карлсончик - В. Елистратов 1999 
карма - Скляревская (ред.) 2007 
карман - В. Елистратов 1999 
карманность - Скляревская (ред.) 2007 
карманщица - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
карманьола - А. Квятковский 1966 
кармелит - Йирачек 1971: 272 • Wawrzyńczyk 1997: 207 
карминный - Hill 1972 
карминовый - Hill 1972 
кармический - Скляревская (ред.) 2007 
карнавал - А. Гуревич (ред.) 2003 • И. Л. Попова, “Карнавал” как термин М. М. Бах-
тина: генезис понятия сквозь призму истории текста //ИРАН. СЛЯ 67 (2008), 2: 46-52 
• Л. Федорова (ред.) 2016 
карнавализация - В. Руднев 2001 • Л. Федорова (ред.) 2016 
карнавально-игровой - 
� карнавально-игровые формы <Кожевников, Николаев (ред.) 1987: 81> 
карнавально-масленичный - 
� Еда, питье и половая жизнь в этих рассказах носят праздничный, карнавально-
масленичный характер. <А. С. Мясников, П. В. Палиевский, Я. Е. Эльсберг (ред.), 
Контекст 1972. Литературно-теоретические исследования, Москва : Наука, 1973: 249> 
карнавальность - 
� В. Руднев 2001: 534 
карнавально-фольклорный - Тамарченко, Бройтман, Садецкий (ред.) 1997: 10 
карнеппинг - Belentschikow (Hrsg.) 2006: 88 
карп - Сабанеев 1994 
карт - Скляревская (ред.) 2007 
карта - А. А. Реформатский, Семиотика географической карты //Реформатский (ред.) 

1964: 45-58 • Г. Ф. Парчевский, Карты и картежники. Панорама столичной жизни, 
Санкт-Петербург : Пушкинский фонд, 1998 • В. Елистратов 1999 • О. Е. Фролова, 
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«Пиковая дама» А. С. Пушкина: символика карт и композиция текста //ВМУ. Сер. 9. 
Филология 2006, 5: 49-63 
� суперпозиционная карта; топонимическая карта 
& карта диалектологическая - ЛЭС 1990 
& карта мира - � этническая карта мира 
картавить - M. Samilov, Kartavoe R in Russian //Magidoff et al. (eds.) 1968: 179-187 
картавость - М. Алексеев (ред.) 1971: 219-230 
картавый - M. Samilov, Kartavoe R in Russian //Magidoff et al. (eds.) 1968: 179-187 
карт-бланш - Л. Ферм 1994 
картвельский -  
& картвельские языки - ЛЭС 1990 • Исаев 2003 
картёж - Петрищева 1984 
картёжник - Г. Ф. Парчевский, Карты и картежники. Панорама столичной жизни, 
Санкт-Петербург : Пушкинский фонд, 1998 
картёжница - Wawrzyńczyk 1982: 12 
картёжный - 
& картёжная игра - Д. С. Лихачев 1993: 45-53 [о картежных играх уголовников] 
картёжно-профессиональный - 
� /.../ внутренний анализ выражения убить муху приводит к выводу, что оно возникло 
в игрецком картежно-профессиональном жаргоне /.../. <В. В. Виноградов 1999: 334> 
картелировать - Авилова 1967 
картина - Ю. Сорокин 1965 • Lehikoinen 1990 • Ю. Апресян 1995 • Е. Падучева 1996: 

443 [картина происходящего] • В. Елистратов 1999 
& картина мира - Г. В. Колшанский, Соотношение субъективных и объективных фак-
торов в языке, Москва : Наука, 1975 • Т. М. Николаева, Качественные прилагательные 
и отражение “картины мира” //Смирнов (ред.) 1983: 235-244 • ЛЭС 1990 • С. Г. 
Мысык, Л. А. Семененко, Смыслообразующие компоненты картины мира в прозе И. 
Бабеля (Тема «Закат») //Ю. Карпенко (ред.) 1991: 23-28 • Н. Д. Арутюнова, Стиль 
Достоевского в рамке русской картины мира //Н. Розанова (ред.) 1996: 61-90 • Е. 
Падучева 1996: 443 • В. В. Морковкин, А. В. Морковкина, Русские агнонимы (слова, 
которые мы не знаем), Москва : ИРЯ им. А. С. Пушкина ; ИРЯ им. В. В. Виноградова 
РАН, 1997 • РЯС 1 (2000) • В. Руднев 2001 • Е. Е. Стефанский (ред.), Концептосфера – 
дискурс – картина мира. Международный сборник научных трудов по 
лингвокультурологии, Самара : Изд. Самарской гуманитарной академии, 2006 • O. 
Makarowska, Концептная, культурная, этническая, национальная, языковая картины 
мира − к вопросу о соотношении понятий //APR 12 (2007): 161-167 • Дедова, Захаров 
(сост.) 2009 
� авторская картина мира; аксиологическая картина мира; ассоциативная кар-
тина мира; вторичная картина мира; концептуальная картина мира; наивная 
картина мира; пословичная картина мира; поэтическая картина мира; 
рекламная картина мира; семантическая картина мира; фольклорная картина 
мира; фразеологическая картина мира; художественная картина мира; языковая 
картина мира 
картинг - Крысин 1968 
картингистка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
картинный - Петрищева 1984 
картишки - В. Елистратов 1999 
картографировать - Авилова 1967 
картографичка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
картографка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 



 88 

картонщица - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
картофелевод - Милейковская et al. 1996 
картофелеводка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
картофелеводство - Милейковская et al. 1996 
картофелизация - Йирачек 1971: 238 • Lehikoinen 1990 
Картофелин - В. Пропп 1999: 211 
картофель - РусР 1976, 5: 150- • Петрищева 1984 • С. М. Толстая (ред.) 1999 • Łukaszuk 

2005 
карточка - Л. Ферм 1994 • Лебина 2006 [карточки] 
картошечка - R. Lewicki 1986 
картошечница - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
картошка - РусР 1976, 5: 150- • Петрищева 1984 • Wierzbicka 1988 • В. Елистратов 1999 

• Łukaszuk 2005 
Картошкин - В. Пропп 1999: 211 
картридер - Belentschikow (Hrsg.) 2006: 88 
картридж - Бунимович et al. 2000 
картхолдер - Belentschikow (Hrsg.) 2006: 88 
каруселить - Humesky 1964 
карусель - РусР 1976, 5: 87-90 • Швыдкой (ред.) 2000 
карусельщица - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
карьер - Швыдкой (ред.) 2000 
карьера - Ю. Сорокин 1965 • Убин 1969 • Петрищева 1984 
карьеризм - Йирачек 1971: 270 
карьерист - Убин 1969 • Йирачек 1971: 274 
карьерность - M. Cyran, Eksplikacja wyrażeń okazjonalnych w rosyjskich tekstach lite-

rackich i ich ekwiwalenty w polskim przekładzie //Blicharski (red.) 1984: 99-112 
карьинка - В. Григорьев (ред.) 1975: 132-163 
касандрика - Kавецкая 1991 
касание - Арутюнова, Шатуновский (ред.) 1999 • Г. Е. Крейдлин, Невербальные акты и 
глаголы касания //Иомдин, Крысин (ред.) 2000: 109-121 • ВЯ 2012, 3: 3-50 
касательно - Е. Черкасова 1967: 208-12 
касаться - Труды Батумского пед. инст. 6 (1958) 6: 145- • РЯШ 1961, 1: 26-29 [что 
касается ... (то) ...] • УЗ Азербайджанского пед. инст. языков. Вып. 4 (1967) • УЗ 
Пермского пед. инст. 121 (1973): 137- • Ю. Апресян 1995: 721, 741 [что касается] • 
Арутюнова, Шатуновский (ред.) 1999 
касида  - А. Квятковский 1966: 131 
каскад - А. Г. Раскин, Душа Петергофа. Фонтаны и каскады, Санкт-Петербург : 
Лениздат, 1999 • Швыдкой (ред.) 2000 
каскадёрка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
каскадёрский - Котелова (ред.) 1995 
каскадёрша - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
каско - Mąkosza 1980 
касмон - Милейковская et al. 1996 
касовать - Авилова 1967 
касса - Bogusławski, Karolak 1973: 186 [за кассой] • В. Елистратов 1999 
кассета - Котелова (ред.) 1995 
кассировать - Авилова 1967: 235, 240 
касситский - 
& касситский язык - ЛЭС 1990 
каста - Lehikoinen 1990 • Исаев 2003 
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кастеизм - Бунимович et al. 2000 
кастинг - Бунимович et al. 2000 
кастинг-зал - Скляревская (ред.) 2007 
кастинговать - Скляревская (ред.) 2007 
кастинговаться - Скляревская (ред.) 2007 
кастово - В. Григорьев (ред.) 1975: 147 
кастрировать - Авилова 1967 
кастрюля - Петрищева 1984 
касыда - А. Квятковский 1966 
касячница - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
катабаза - О. М. Фрейденберг, Миф и литература древности, Москва : Наука, 1978 
катавасия - «Нева» (Ленинград) 1966, 2: 168 
катажинка - Wawrzyńczyk 1988 
катакана - ЛЭС 1990 
катакомбный - Wawrzyńczyk 1982: 33 
каталанский -  
& каталанский язык - ЛЭС 1990 
каталектика - А. Квятковский 1966 
каталектический - А. Квятковский 1966: s.v. каталектика 
катализатор - ЛЭС 1990 
каталка - Милейковская et al. 1996 
каталогизационный - Е. И. Шамурин, Методика составления аннотаций, Москва : 
Изд. Всесоюзной книжной палаты, 1959: 87-89 [каталогизационное описание] 
каталогизировать - Авилова 1967 
катальщица - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
катапультировать - Авилова 1967 
катарсис - В. Руднев 2001: 536 • Скляревская (ред.) 2007 
катартика - О. М. Фрейденберг, Миф и литература древности, Москва : Наука, 1978 
катартический - О. М. Фрейденберг, Миф и литература древности, Москва : Наука, 

1978: 594 [‘очистительный’] 
катастройка - Dembska 2011 
катастрофа - Ю. Сорокин 1965 • И. Стюарт, Тайны катастрофы, пер. Г. Е. Гуся-
тинской, Москва : Мир, 1987 • Скляревская (ред.) 2007 • Ремнёва, Поликарпов (сост.) 
2010: 103-104 [о метафоре катастрофы в политическом дискурсе] 
катастрофизация - «Высшее образование» (Москва) 2013, 3: 40 
кататаксический - 
& кататаксическая ось - Tošović (Hrsg.) 1999: 309-320 
кататься - Ю. Апресян 1995 
катаур - Беловинский 2003 
катафатический - Е. М. Верещагин, В. Г. Костомаров, Дом бытия языка. В поисках 
новых путей развития лингвострановедения: концепция логоэпистемы, Москва : 
Икар, 2000: 110 
катафора - ЛЭС 1990 • ВЯ 1994, 2: 75-81 
катафорический - 
& катафорическая связь - ЛЭС 1990 
& катафорический субститут - ЛЭС 1990 
& катафорическое отношение - ЛЭС 1990 
катахреза - А. Квятковский 1966 • Szymoniuk 1988 • Санников 1999 • Л. Нелюбин 2003 

• А. Киклевич 2007 
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категорематически - И. А. Герасимова, Формальная грамматика и интенсиональная 
логика, Москва : Институт философии РАН, 2000: 15 
категорематический - 
& категорематическое слово - ЛЭС 1990 
категориально-лексический - Н. А. Тупикова, Формирование категории ин-персо-
нальности русского глагола, Волгоград : Изд. Волгоградского гос. ун-та, 1998: 181 • 
С. Б. Ковенева, Глаголы социальных отношений как средство выражения институци-
ональных понятий в русском языке //Н. Тупикова (ред.) 2006: 208 [категориально-
лексическая сема] 
категориальный -  
& категориальное значение - П. Денисов 1965 
& категориальные ситуации - А. В. Бондарко, Категориальные ситуации (К теории 
функциональной грамматики) //ВЯ 1983, 2: 20-32 

& категориальный пучок - Ревзин 1977 
& категориальный смысл - Ревзин 1977 
категоризация - НЗЛ 12 (1983): 451 • В. фон Гумбольдт 1984 • ЛЭС 1990 • Р. 
Фрумкина et al. 1991 • Р. И. Розина, Когнитивные отношения в таксономии. 
Категоризация мира в языке и в тексте //ВЯ 1994, 6: 60-78 • Кубрякова 2004 [о 
категоризации мира] • В. Г. Кульпина, К вопросу о местоимениях как средстве 
субституционной номинации и языковой категоризации //Васильева, Машкова (ред.) 
2004: 21-23 

& категоризация мира - vide supra 
категорически - Lehikoinen 1990 • В. Елистратов 1999 
категорический - Петрищева 1984 
категорично - В. Елистратов 1999 
категоричность - Е. Падучева 1996: 444 
категория - ВЯ 1955, 3: 82-95 • П. Денисов 1965 • Ревзин 1977 • А. А. Шаров, Понятие 
информации в теории категорий //СиИ 8 (1977): 167-178 • ЛЭС 1990 • Е. Падучева 
1996: 443-444 
� m.in. грамматическая категория; классифицирующая категория; лексико-грам-
матическая категория; лексико-семантическая категория; лексическая 
категория; лингвистическая категория; морфологическая категория; 
распространение категории; свободная категория; связанная категория; 
флективная категория; ядро категории 

& категории понятийные - ЛЭС 1990 
& категория состояния - А. В. Исаченко, О возникновении и развитии «категории со-
стояния» в славянских языках //ВЯ 1955, 6: 48-65 • Н. С. Поспелов, В защиту кате-
гории состояния //ВЯ 1955, 2: 55-65 • А. Б. Шапиро, Есть ли в русском языке кате-
гория состояния как часть речи? //ВЯ 1955, 2: 42-54 • Н. С. Поспелов 1956: 204-213 • 
Ф. Травничек, Заметки о «категории состояния» //ВЯ 5 (1956), 3: 46-53 • A. Mirowicz, 
Czym jest tzw. kategoria stanu? //JRos 10 (1957), 4: 192-197 • В. П. Тимофеев, О пе-
реходе некоторых кратких прилагательных в категорию состояния //ВЯ 7 (1958), 5: 
93-98 • M. Przytulecka, O kategorii stanu w języku rosyjskim //SOr 11 (1962), 1: 71-78 • И. 
Г. Голанов, К изучению слов «категории состояния» в восточнославянских языках 
//Храпченко (ред.) 1965: 79-85 • О. К. Кочинева, Опыт системного лексико-
семантического анализа одного из синонимических рядов слов категории состояния 
//Программа и сокращенные тексты докладов XI научной конференции, Мурманск : 
Мурманский пед. инст., 1970: 48-50 • В. Н. Мигирин, Категория состояния или 
бессубъектные прилагательные? //Ломтев, Камынина (ред.) 1970: 150-157 • M. 
Wójtowicz, O niektórych trudnościach związanych z wyodrębnieniem części mowy (na 
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przykładzie wyrazów tzw. kategorii stanu w języku rosyjskim) //SRP 2 (1971): 157-164 • 
W. Sperber, Ist die „Zustandskategorie” eine für die Beschreibung der Grammatik slawi-
scher Sprachen notwendige Wortart? //ZfSl 17 (1972), 3: 401-409 • В. В. Виноградов 
1975: 551 • О. Селиверстова (ред.) 1982 • M. Bobran, Ze studiów nad impersonaliami 
niewerbalnymi w języku rosyjskim i polskim //Bobran 1983: 25-34 • H. Fontański, Tak 
zwane czasowniki niewłaściwe w wybranych słownikach języka rosyjskiego i polskiego 
//PN UŚ 947. PJ 15 (1989): 16-26 • ЛЭС 1990 • D. Kastovsky, A. Szwedek (eds.), 
Linguistics across historical and geographical boundaries. In honour of Jacek Fisiak on the 
occasion of his fiftieth birthday. Vol. 2, Berlin ; New York ; Amsterdam : Mouton de 
Gruyter, 1986: 1133-1145 
� предикатив 
категорный - 
� категорный подход <СиИ 8 (1977): 168> 
катедер-социализм - Йирачек 1971: 269 
Катерина - Н. Розанова (ред.) 1996: 249-265 [o konotacji imienia] 
катерпиллер - Крысин 1968 
катетеризация - Йирачек 1971: 276 
катетеризировать - Авилова 1967 
катетеризовать - Авилова 1967 
катить - Ю. Апресян 1995 
катиться - Ю. Апресян 1995 • Н. Арутюнова 1999 
катихизация - Авилова 1967 
катихизировать - Авилова 1967 
каткист - Рычкова, Воронович (ред.) 2007: 125 
катковец - Рычкова, Воронович (ред.) 2007: 125 
катковизм - Рычкова, Воронович (ред.) 2007: 125 
катковствовать - Рычкова, Воронович (ред.) 2007: 125 
катковщина - Рычкова, Воронович (ред.) 2007: 125 
катмен - Belentschikow (Hrsg.) 2006: 88 
катойконим - Н. Подольская 1988 
каток - Wieliczko 1982 
католикос - Бунимович et al. 2000 
католицизм - Исаев 2003 
католический - 
� католическая ограниченность <Ф. М. Достоевский, Полное собрание сочинений в 
тридцати томах. Т. 16, Ленинград : Наука, 1976: 163> 
католически-православный - 
� католически-православный обряд <УЗ Казанского гос. ун-та. Сер. Гуманитарные на-
уки. Т. 148, кн. 3 (2006): 226> 
катонизировать - Авилова 1967 
каторга - Bajor 1990: 271 
катрен - А. Квятковский 1966 
катушечница - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
катушка - R. Lewicki 1986: 207 [на всю катушку] • Швыдкой (ред.) 2000 
катык - Милейковская et al. 1996 
-кать - Бартошевич, Широкова (ред.) 1985: 69-81 
катюша - О легендарных «катюшах». Сборник воспоминаний ветеранов гвардейских 
минометных частей, Киев : Молодь, 1975 • Шанский 1987: 89-90 
каузальность - Белошапкова (ред.) 1984: 38-47 • М. В. Ляпон, Прагматика каузаль-
ности //Караулов (ред.) 1988: 110-121 • Д. Шиманьски, К вопросу о функционально-
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семантическом поле каузальности //PRus 12 (1989), 1: 114-120 • Г. М. Зельдович, 
Русское предикатное имя, Toruń : UMK, 2005: 50 
каузальный - 
& каузальная детерминация - V. Barnetová, Větné vyjádření příčinné a důvodové deter-

minace v ruštině //Savický (red.) 1973: 223-245 
& каузальная конструкция - Е. В. Клобуков, К основаниям семантической типологии 
каузальных конструкций (аспекты соотношения диктума и модуса) //Белошапкова 
(ред.) 1984: 38-47 • К. Гроховска-Иваньска, Русские каузальные конструкции с пред-
логом от и их польские эквиваленты (На материале «Трилогии» Л. Н. Толстого) 
//Bajor et al. (Hrsg.) 1988: 129-137 • A. Cienki, A cognitive semantic approach to Russian 
and Polish causal constructions //Mackie, McAuley, Simmons (eds.) 1992: 73-93 

& каузальная связь - А. П. Комаров, О лингвистическом статусе каузальной связи, 
Алма-Ата, 1970 

& каузальное значение - Е. Л. Григорьян, Каузальные значения и синтаксические 
структуры //ВЯ 2009, 1: 23-34 

& каузальные отношения - ЛЭС 1990 • ВЯ 2009, 1: 23-34 • Ч. Ляхур, Семантические 
типы каузальных отношений и система вторичных предлогов //ROl 48 (2009), 1: 53-57 
каузатив - Z. Gołąb, The grammar of Slavic causatives //Kučera (ed.) 1968: 71-94 • А. А. 
Холодович (ред.), Типология каузативных конструкций. Морфологический каузатив, 
Ленинград, 1969 • Чейф 1975 • L. H. Babby, The relation between causative and voice: 
Russian vs. Turkish //WSA 11 (1983): 61-88 • ЛЭС 1990 • van Schyndel 1994 • Е. 
Падучева 1996: 444 • Булыгина, Шмелев 1997 • Ю. Д. Апресян, Каузативы или кон-
версивы? //Козинцева, Оглоблин (ред.) 1998: 273-281 
каузативизация - Н. Арутюнова 1999: 438 
каузативно-следственный - И. Мучник 1971: 54-55 [каузативно-следственные 
отношения] 
каузативность - R. Lötzsch, Zum Ausdruck der Kausativität in den slawischen Sprachen 

//ZfSl 17 (1972), 3: 360-370 • van Schyndel 1994 
каузативно-фактитивный - RND WSP w Rzeszowie 65. FR 6 (1989): 85-105 
каузативный -  
& каузативная конструкция - ЛЭС 1990 
& каузативное отношение - ЛЭС 1990 
& каузативное спряжение - ЛЭС 1990 
& каузативный глагол - А. И. Моисеев, Типы каузативных глаголов в современном 
русском языке //С. Г. Ильенко (ред.), Вопросы грамматики русского языка, 
Ленинград, 1971 • Л. В. Вознесенская, Опыт построения исчисления каузативных 
структур //ПСЛ 1972 (wyd. 1973): 137-145 • W. Ł. Ibragimowa, Структура лексико-
семантической группы глаголов со значением каузации движения в русском языке 
//JRos 32 (1979), 3: 107-112 • С. Н. Цейтлин, Каузативные оппозиции в детской речи 
//Бондарко (ред.) 1980: 99-103 • R. Laskowski, Die Semantik slawischer 
desubstantivischer kausativer Verben //ZfSl 26 (1981), 1: 19-25 • А. П. Чудинов, О семан-
тике и классификации каузативных глаголов //Э. Кузнецова (ред.) 1982: 47-54 • А. П. 
Чудинов, О регулярном характере контекстуального варьирования значений 
каузативных глаголов //Э. Кузнецова (ред.) 1984: 95-102 • Н. К. Онипенко, Образуют 
ли именные каузативные синтаксемы систему? //Белошапкова (ред.) 1984: 30-38 • Н. 
К. Онипенко, О субъектной перспективе каузативных конструкций //ВЯ 1985, 2: 123-
132 • Wierzbicka 1988: 248-254 • А. Михалович, Синхронно-сопоставительный анализ 
каузативно-фактитивных конструкций (на материале венгерского, русского и 
французского языков) //RND WSP w Rzeszowie 65. FR 6 (1989): 85-105 • ЛЭС 1990: 
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s.v. каузативные глаголы • Н. П. Душина, Каузативные глаголы: семантика и 
грамматика. На материале поэзии Серебряного века. АКД, Тамбов, 2004 
каузатор - Е. Падучева 1996: 444 • ВЯ 1999, 4: 71-90 
каузация - Л. А. Дубровская, О влиянии каузации на структурно-семантическое стро-
ение предложения //Л. Мурзин (ред.) 1979: 112-116 • W. Ł. Ibragimowa, Структура 
лексико-семантической группы глаголов со значением каузации движения в русском 
языке //JRos 32 (1979), 3: 107-112 • Г. С. Савичуте, Предикаты цели и предикаты 
каузации //ИАН. СЛЯ 39 (1980), 6: 539-548 • ЛЭС 1990 • Е. Падучева 1996: 444 • Бу-
лыгина, Шмелев 1997 • Ремнёва, Поликарпов (сост.) 2010: 784-785 
каурый - Hill 1972 • Кульпина 2007 
каф - Mąkosza 1980 • Бунимович et al. 2000 
кафе - 
� молодёжное кафе 
кафедрозахватнический -  
� В этом недостаточность младограмматических (= классических) исследований, нис-
провергаемых дилетантизмом и хвастливостью кабинетных апостолов кафедрозахват-
нического (=лженаучного) структурализма. <А. А. Вержбовский, Основы всеобщей 
этимологической грамматики языков Земли, Минск : Наука и техника, 1969: 674> 
кафейница - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
кафейный - Милейковская et al. 1996 
кафельщица - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
кафетерий - Крысин 1968 • Lehikoinen 1990 
кафетерия - Lehikoinen 1990 
кафкианский -  
� Л. Рубинштейн 2008: 44 
кафтанишка - Kавецкая 1991 
кафтырь - Беловинский 2003 
кафушка - Wojtczuk, Wierzbicka (red.) 2004: 83-87 [‘кафе (kawiarnia)’] 
каффа - ЛЭС 1990 
кафыркать - Гинзбург, Караулов, Шестакова (сост.) 2003: 460 
кахолонг - Афонькин (ред.) 2002 
кацик -  
� американский кацик <НЛО 21 (1996): 245> 
качалка - Швыдкой (ред.) 2000 
качать - Е. М. Верещагин, В. Г. Костомаров, О своеобразии отражения мимики и 
жестов вербальными средствами (на материале русского языка) //ВЯ 1981, 1: 36-47 
[качать головой] • Ю. Апресян 1995 
качаться - Е. В. Рахилина, О природе бесконечного движения: качаться //PFil 46 

(2001): 493-502 • Скляревская (ред.) 2007 
качели - Wierzbicka 1988 
качественница - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
качественно-количественный - РусР 1980, 1: 147 [качественно-количественное 
значение] 
качественно-обстоятельственный - И. Табакова, Сопоставительный анализ моделей 
производящих сочетаний русских и польских двухконсонантных буквенных аббре-
виатур //Humaniora: Lingua Russica. Труды по русской и славянской филологии. Лин-
гвистика IX. Взаимодействие языков и языковых единиц, Тарту, 2006: 287 
качественно-отвлечённый - РусР 1980, 1: 147 [качественно-отвлеченное значение] 
качественность - ЛЭС 1990 
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качественно-характеризующий - РЯНШ 1980, 6: 75 [качественно-характеризующие 
значения] 
качественный - ВКР 4 (1963): 66-75 
& качественная оценка - � оценка 
& качественное местоимение - ЛЭС 1990: s.v. качественные местоимения 
& качественное наречие - ЛЭС 1990: s.v. качественные наречия 
& качественное прилагательное - А. Н. Шрамм, Очерки по семантике качественных 
прилагательных (на материале современного русского языка), Ленинград : Изд. 
Ленинградского ун-та, 1979 • Т. М. Николаева, Качественные прилагательные и 
отражение “картины мира” //Смирнов (ред.) 1983: 235-244 • ЛЭС 1990: s.v. ка-
чественные прилагательные • D. Chudyk, Łączliwość przysłówków gradualnych z 
przymiotnikami jakościowymi nazywającymi cechę niestopniowalną w języku rosyjskim w 
porównaniu z językiem polskim //Czapiga (red.) 2002: 47-54 

& качественное стихосложение - А. Квятковский 1966 
& качественное ударение - Зиндер 1979 
качество - Е. Черкасова 1967: 174-176 [в качестве] • РусР 1969, 5: 70-74 [в качестве] • 
В. Д. Пятницкий, О системном характере выражения качества в современном русском 
языке //РЯШ 1968, 6: 104-108 • В. З. Панфилов, Кaтегории мышления и языка. Стано-
вление и развитие категории качества //ВЯ 1976, 6: 3-18 • Петрищева 1984: 67, 139 [в 
качестве] • ЛЭС 1990 • R. Belentschikow, Komparativität und Qualität als funktional-
semantische Felder im Russischen //ZfSl 39 (1994), 1: 94-114 • Е. Земская (ред.) 1996 [в 
качестве] • Бабенко et al. 2002 • О. С. Шибкова, Становление категории «качество». 
Логика, грамматика, когнитика, Ставрополь : Ставропольский гос. ун-т, 2006 
� знак качества; степень качества 
качливый - Kавецкая 1991 
качнуться - PFil 46 (2001): 493-502 
качок - Л. Ферм 1994 • Скляревская (ред.) 2007 
каша - Мельчук, Жолковский 1984 [каши <ухи/пива> не сварить] • Ю. Апресян 1995 • 
В. Елистратов 1999 •  С. М. Толстая (ред.) 1999 
кашарный - Бунимович et al. 2000 
кашеедка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
кашка - Ю. Апресян 1995 
кашмири - ЛЭС 1990 
каштановый - Hill 1972 • Кульпина 2007 
каштанолистный - 
� каштанолистный дуб <М. Шагинян, Дневник писателя (1950 – 1952), Москва : 
Советский писатель, 1953: 11> 
каштелян - Wawrzyńczyk 1988 
кашубский - 
& кашубский язык - ЛЭС 2002: 664-665 
Кащей -  
& Кащей Бессмертный - Ю. Степанов 1997 
каэнэровский - Л. Ферм 1994 
каэр - Lehikoinen 1990 
каюк - Петрищева 1984 • Ю. Апресян 1995 
каякинг - A. Czapiga, Z. Czapiga (red.) 2009: 63 
каякист - Йирачек 1971: 222, 273 
каяться - Zmarzer 1985: 149 • Ю. Апресян 1995 • Скляревская (ред.) 2007 
ква -  
& ква языки - ЛЭС 1990 
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квадрат - Ю. Сорокин 1965: 557 [квадрат; в квадрате] • Wierzbicka 1988 • 
Wawrzyńczyk 1997: 210 
квадратить - Ф. Филин 1982: 304 
квадратный - Ю. Апресян 1995 • Ремнёва, Поликарпов (сост.) 2010: 317-318 
квадратурист - Ф. Кымпан, История числа π, пер. с румынского М. Г. Маноле и А. Ф. 
Френка, Москва : Наука, 1971: 108-117 
квадривий - А. Гуревич (ред.) 2003 
квадрипликация - Мельчук 2000 
квадрировать - Авилова 1967 
квадрозвук - Бунимович et al. 2000 
квази- - J. Kaliszan 1980 • Lehikoinen 1990 
квазиакционерный - Л. Ферм 1994 
квазиалфавит - Дьяконов (сост. и ред.) 1976: 8 • ЛЭС 1990 
квазиалфавитный - 
� Дьяконов (сост. и ред.) 1976: 9 
& квазиалфавитное письмо - ЛЭС 1990 
квазианалог - M. Król, Польско-русская лексическая квазианалогия. Функционально-
прагматический анализ, Kielce : Wyd. Uniwersytetu Humanistyczno-Przyrodniczego Jana 
Kochanowskiego, 2009 
квазианалогия - M. Król, Польско-русская лексическая квазианалогия. 
Функционально-прагматический анализ, Kielce : Wyd. Uniwersytetu Humanistyczno-
Przyrodniczego Jana Kochanowskiego, 2009 
квазиантидизъюнкция - В. В. Иванов (ред.) 1966: 240 
квазиантидоминация - В. В. Иванов (ред.) 1966: 239 
квазиантиобратный - В. В. Иванов (ред.) 1966: 240 [квазиантиобратная доминация], 

240 [квазиантиобратная импликация] 
квазиантипликация - В. В. Иванов (ред.) 1966: 240 
квазиантиэквивалентность - В. В. Иванов (ред.) 1966: 239 
квазиантоним - Ю. Апресян 1974 • Иорданская, Мельчук 2007: 648 
квазиассерция - Булыгина, Шмелев 1997 
квазиафоризм - РЯНО 2007, 2: 133, 134 
квази-близкий -  
� В. А. Виноградов (ред.) 2004: 495 
квазивопрос - Ю. Карпенко (ред.) 1991: 224-230 
квази-воскрешение - СФЖ 2003, 2: 70 
квази-врачебный - Милейковская et al. 1996 
квазигенетический - 
� Бенвенист 1974: 96 
квазиграммема - Мельчук 1995 • Мельчук 1998 • Х. Баран, С. И. Гиндин (ред.), Роман 
Якобсон. Тексты, документы, исследования, Москва : РГГУ, 1999: 489 
квазидвухпартийный - 
� А. Степанов 2004: 598 
квазиденьги - Бунимович et al. 2000 
квазидиалог - Т. И. Петрова, Инсценированный квазидиалог как особый жанр детской 
речи. На материале речи детей 6-8 лет. АКД, Владивосток, 2000 • С. В. Орлов, 
Квазидиалог в поэзии Иосифа Бродского //А. А. Павловский, А. Р. Петров (ред.), 
Материалы XXXI Всероссийской научно-методической конференции преподавателей 
и аспирантов. Вып. 9: Секция новейшей русской литературы. Петербургский текст в 
русской литературе ХХ в. Ч. 2, Санкт-Петербург : Филологический ф-т Санкт-
Петербургского гос. ун-та, 2002: 20-26 
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квазидиахронический - Г. В. Денисова, В мире интертекста: язык, память, перевод, 
Москва : Азбуковник, 2003: 53 
квазидизъюнкция - В. В. Иванов (ред.) 1966: 239 
квазидистрибутив - Храковский (ред.) 1989 
квазидокументальный - 
� «квазидокументальное слово» <ВЛ 1985, 8: 194> 
квазидоминация - В. В. Иванов (ред.) 1966: 239 
квазиестественный - Н. Арутюнова 1999 
квазижизнь - Милейковская et al. 1996 
квазиидиома - Иорданская, Мельчук 2007: 648 
квази-идиома - Мельчук 1995 
квазиизъяснительный - Т. В. Шмелева, Вмещающая конструкция //ВМУ. Сер. 9. 
Филология 2008, 4: 61 
квазиимпликация - В. В. Иванов (ред.) 1966: 239 
квази-исправление - СФЖ 2003, 2: 70 
квазиистинностный - 
& квазиистинностная оценка - Fici Giusti, Signorini (ред.) 1993 
квазикалькируемый - 
& квазикалькируемая ситуация - Л. Нелюбин 2003 
квазиклитика - Мельчук 1997 
квазиконверсив - LSil 1 (1975): 90 • УЗ Казанского гос. ун-та. Сер. Гуманитарные 
науки. Т. 148, кн. 3 (2006): 49 • Иорданская, Мельчук 2007: 648 
квазиконстатация - 
� Л. Рубинштейн 2008: 106 
квазиконстелляция - В. В. Иванов (ред.) 1966: 238 
квазиконъюнкция - В. В. Иванов (ред.) 1966: 240 
квази-конъюнкция - В. В. Иванов (ред.) 1966: 237 
квази-лексема - А. И. Дубяго (ред.), Вопросы семантики. Межвузовский сборник, 
Калининград : Калининградский гос. ун-т, 1984: 80-85 
квазилексический - Г. В. Колшанский, Логика и структура языка, Москва : Высшая 
школа, 1965: 210 
квазилингвистика - Н. Д. Андреев, Квазилингвистика Хомского (О причинах неудачи 
порождающих грамматик) //ВЯ 1976, 5: 58-73 
квазилингвистический - А. В. Десницкая, В. М. Жирмунский, Л. С. Ковтун (ред.), 
Вопросы социальной лингвистики, Ленинград : Наука, 1969: 34 
� квазилингвистический дискурс <Цивьян 2001: 238> 
квазилогический - 
� В. В. Иванов (ред.) 1966: 237 
квазимежкультурный - Е. К. Черничкина, Личность в парадигме межкультурной ком-
муникации //Вестник Новосибирского гос. ун-та. Сер. История, филология 5 (2006), 2: 
120 
квазиметатекст - Г. В. Денисова, В мире интертекста: язык, память, перевод, Москва : 
Азбуковник, 2003: 44 
квазиморф - E. С. Кубрякова, О типах морфологической членимости слов, квази-мор-
фах и маркерах //ВЯ 1970, 2: 78-90 • ЛЭС 1990 
квазиморфа - Мельчук 2000 
квазиморфема - ПСЛ 1963: 66 • Ревзин 1977 • С. Ф. Гончаренко, Символическая звуко-
пись: квазиморфема как “внутреннее слово” в процессе поэтической коммуникации 
//Степанов, Земская, Молдован (ред.) 1995: 161-170 • Санников 1999 
квазинейтральный - ВЯ 2008, 5: 35 
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квазиноминальный - Н. Арутюнова 1999 
квазиобразованность - SSFin 10 (1993): 129 
квазиобратный - В. В. Иванов (ред.) 1966: 239 [квазиобратная импликаия], 240 

[квазиобратная доминация] 
квазиомонимы - Зиндер 1979 
квазиоснова - Ю. Н. Караулов, Лингвистическое конструирование и тезаурус лите-
ратурного языка, Москва : Наука, 1981 
квазипассив - Храковский (ред.) 1978: 203-208 
квазиподлежащный - Иорданская, Мельчук 2007: 648 
квазипостоянный - В. В. Иванов (ред.) 1966: 240 [квазипостоянная ложь] 
квазиправильность - В. Н. Комиссаров, Общая теория перевода. Проблемы переводо-
ведения в освещении зарубежных ученых (учебное пособие), Москва : ЧеРо, 1999: 
111 
квазипредикат - Иорданская, Мельчук 2007: 648 
квазипрефикс - Йирачек 1971: 265 
квазипрефиксация - Йирачек 1971: 265 
квазиприродный - Ю. А. Веденин, Очерки по географии искусства, Санкт-Петербург : 
Дмитрий Буланин, 1997: 16 
квазиприставка - Йирачек 1971: 265 
квазипричастный - 
& квазипричастный суффикс - Т. С. Тихомирова, Эмотивные прилагательные с ква-
зипричастными суффиксами в польском и русском языках и  их семантико-функцио-
нальные особенности //Сятковский, Тихомирова (ред.) 1997: 230-255 
квазипричинный - Л. Нелюбин 2003: 75 
квазипрошедший -  
& квазипрошедшее время - Мельчук 1998 
квазиреферат - Бухбиндер (ред.) 1983: 122 
квазирынок - Е. Земская (ред.) 1996 
квазирыночный - Е. Земская (ред.) 1996 
квазисемантизм - G. M. Akartel, Горизонтальное и вертикальное в номинации лиц (на 
материале квазисемантизмов в русском языковом подстандарте) //Paśko-Koneczniak. 
(red.) 2012: 301-313 
квазисиноним - Ю. Апресян 1974 • И. А. Мельчук, Опыт теории лингвистических мо-
делей «Смысл ⇔ Текст». Семантика, синтаксис, Москва : Наука, 1974: 313 • Ю. 
Апресян 1995 • Иорданская, Мельчук 2007: 648 
квазисинонимия - ЛЭС 1990 • Е. Падучева 1996: 444 • А. Баранов 2011: 574 
квазисинонимичность - В. В. Акуленко, Вопросы интернационализации словарного 
состава языка, Харьков : Изд. Харьковского ун-та, 1972: 117 
квазисинхронический - Г. В. Денисова, В мире интертекста: язык, память, перевод, 
Москва : Азбуковник, 2003: 53 
квазисловоизменение - Мельчук 1997 
квазисоциализм - Lehikoinen 1990 
квазисочинение - Иорданская, Мельчук 2007: 648 
квазистереотип - Ремнёва, Поликарпов (сост.) 2010: 379 
квази-стратификационный - Лэм 1977: 52 
квазисубстанциональность - СоцГЗ 2011, 4: 321 
квазисуффикс - Мельчук 1997 
квазитекст - Бухбиндер (ред.) 1983: 50, 58 • Ремнёва, Поликарпов (сост.) 2010: 762-763 
квазитрадиция - Кен (ред.) 1998: 56 
квазиунивербация - НДВШ. ФН 2015, 2: 99 
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квазифакт - Л. Рубинштейн 2008: 106 
квазифамильный - Пеньковский 2004: 398 [квазифамильные имена] 
квазифонема - Санников 1999 
квазифразема - Иорданская, Мельчук 2007: 648 
квазицитата - С. В. Орлов, Квазидиалог в поэзии Иосифа Бродского //А. А. Павлов-
ский, А. Р. Петров (ред.), Материалы XXXI Всероссийской научно-методической 
конференции преподавателей и аспирантов. Вып. 9: Секция новейшей русской лите-
ратуры. Петербургский текст в русской литературе ХХ в. Ч. 2, Санкт-Петербург : 
Филологический ф-т Санкт-Петербургского гос. ун-та, 2002: 24 • О. В. Фокина, 
Принципы составления словаря интертекстем в СМИ //Рыч-кова, Воронович (ред.) 
2007: 139 
квазицитатный - 
& квазицитатный заголовок - Е. Земская 1996 
квазицитация - Е. Земская 1996 
квазицитирование - Е. Падучева 1996: 444 
квазиштрих - В. В. Иванов (ред.) 1966: 239 
квазиэквивалентность - В. В. Иванов (ред.) 1966: 239 • НЗЛ 25 (1989): 432 
квазиэталон - Л. Б. Барулина, Синонимические связи квазиэталонов в русском языке. 
АКД, Елец, 2008 • Г. В. Токарев, Деривационные особенности квазиэталонов русско-
го языка //Ремнёва, Поликарпов (сост.) 2010: 379-380 
квакать - Л. Миронюк 1994 
квакерея - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
квакерка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
квакерша - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
квалиметрия - В. Г. Байков, К построению лингвистической теории прогнозирования 

(на материале квалиметрии простого предложения) //ВЯ 1979, 4: 57-68 
квалитатив - Н. Подольская 1988 
квалитативность - ЛЭС 1990 
квалитативный - 
� квалитативные образования <Этимология 1976 (wyd. 1978): 133> 
& квалитативное стихосложение - А. Квятковский 1966 
& квалитативный семантический комплекс - М. Д. Воейкова, Квалитативные 
семантические комплексы и их выражение в современном русском литературном 
языке и в детской речи. АДД, Санкт-Петербург, 2004 
квалификатив - Крысин (ред.) 2006: 107 
квалификативный - 
& квалификативный топоним - Н. Подольская 1988: 129 
& квалификативная структура - Е. М. Вольф, О соотношении квалификативной и 
дескриптивной структур в семантике слова и высказывания //ИАН. СЛЯ 40 (1981), 4: 
391-397 

& квалификативное значение - Л. Быкова, Аналитические средства выражения 
квалификативного значения числа имен существительных //SRP 24 (1993): 167-174 
квалификатор - Mironiuk 2001: 93 • Вестник Новосибирского гос. ун-та. Сер. История, 
филология 5 (2006), 2: 88 
� Будучи носителями предикатной семантики, наречия, как и прилагательные, отно-
сятся к оценочно-характеризующему классу слов и выступают в предложении 
квалификаторами действий. <Соколова (ред.) 1991: 195> 
квалификаторша - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
квалифицировать - Авилова 1967 • Ю. Апресян 1995 
квант - Е. Падучева 1996: 444 
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квантитатив - Kiklevič (Hrsg.) 2001: 146 
квантитативность - А. Г. Широкова (ред.), Языкознание в Чехословакии. Сборник 
статей, Москва : Прогресс, 1978 • К. Гроховска-Иванска, Выражения квантитативного 
характера в русском и польском языках //Bobran (red.) 1989: 59-66 • ЛЭС 1990 
квантитативный - Kiklevič (Hrsg.) 2001: 146-147 
& квантитативная лингвистика - Л. Н. Засорина, Э. В. Тисенко, Статистическая 
концепция языка Г. Хердана //НДВШ. ФН 1972, 2: 99-109 • Ремнёва, Поликарпов 
(сост.) 2010 

& квантитативная метафора - Т. П. Перетятько, О квантитативной метафоре //Рус-
ское и зарубежное языкознание. Вып. 4, Алма-Ата : Казахский ун-т, 1970: 3-8 [море 
голов, туча насекомых и т. п.] 

& квантитативная типология - ЛЭС 1990 
& квантитативное стихосложение - А. Квятковский 1966 
& квантитативное ударение - ЛЭС 1990 
& квантитативные словесные знаки - ЛЭС 1990 
& квантитативный фразеологизм - А. Г. Гринева, Обратно-смысловая структура ква-
нтитативных фразеологизмов русского и польского языков //Bobran (red.) 1999: 135-
149 
квантификатор - Чейф 1975 • ЛЭС 1990 • A. Mołczanow, Rola kwantyfikatorów w inter-

pretacji semantycznej zdania, Rzeszów : WSP, 1990 
� временной квантификатор 
квантификация - E. Klenin, Quantification, partitivity and the genitive of negation in 

Russian //IRSL 3 (1978), 1-2: 163-182 • A. Nozsicska, Bemerkungen zur Quantifikation, 
Konjunktion und Negation im Russischen (1. Teil) //WSA 2 (1978): 209-239 • A. No-
zsicska, Bemerkungen zur Quantifikation, Konjunktion und Negation im Russischen (2. 
Teil) //WSA 3 (1979): 239-275 • A. Nozsicska, Nečego delat’ – ein grammatisches 
Dilemma? //WSJ 33 (1987): 83-96 • Z. Rudnik-Karwatowa, O dwu typach kwantyfikacji w 
związku z grupami semantycznymi predykatów (na materiale języka polskiego i rosyj-
skiego) //SFPiS 24 (1987): 221-229 • Храковский (ред.) 1989 • Е. В. Падучева, Наречие 
как кванторное слово //ИАН. СЛЯ 48 (1989), 1: 26-37 • А. Nozsicska, Was heißt 
„quantifizieren” in einer natürlichen Sprache? //WSJ 36 (1990): 113-132 • J. I. Press, The 
structure of quantifier phrases in Russian //IrSS 13 (1992): 75-90 • Fici Giusti, Signorini 
(ред.) 1993 • A. Kiklewicz, O niektórych zasadach komunikacji powszedniej (na materiale 
polskich i rosyjskich wyrażeń ilościowych) //Funkcjonowanie 1996: 105-118 • Е. Падучева 
1996: 444 • Булыгина, Шмелев 1997 • А. К. Киклевич, Язык и логика. Лингви-
стические проблемы квантификации, München : Sagner, 1998 • А. К. Киклевич, О 
понятиях виртуальной и актуальной квантификации //Киклевич et al. (ред.) 1998: 119-
126 • И. А. Герасимова, Формальная грамматика и интенсиональная логика, Москва : 
Институт философии РАН, 2000 
квантование - ПСЛ 1963: 65 
квантованность - 
� принцип квантованности типов ландшафтов <ВМУ. Сер. 5. География 2005, 2: 15> 
квантовать - Авилова 1967 
квантор - И. А. Мельчук, Опыт теории лингвистических моделей «Смысл ⇔ Текст». 
Семантика, синтаксис, Москва : Наука, 1974: 313 • Е. Падучева 1996: 444 
� лексический квантор 
& кванторы - НЗЛ 12 (1983): 451 • ЛЭС 1990 
кванторный - 
& кванторное выражение - И. А. Герасимова, Формальная грамматика и 
интенсиональная логика, Москва : Институт философии РАН, 2000 
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& кванторнoе местоимениe - W. Honselaar, Universal quantifiers in Russian //van Holk 
(ed.) 1983: 213-246 • СиИ 23 (1984): 107-123 {przedruk w: СиИ 35 (1997): 227-243} • 
Jachnow, Suprun (Hrsg.) 1989 • ЛЭС 1990: s.v. кванторные местоимения 

& кванторнoе наречиe - СиИ 24 (1985): 96 
& кванторное слово - Е. В. Падучева 1974 • Е. В. Падучева, Наречие как кванторное 
слово //ИАН. СЛЯ 48 (1989), 1: 26-37 • С. Г. Татевосов, Семантическое пространство 
квантификации: в поисках ориентиров //Рахилина, Тестелец (ред.) 1999: 422-449 • С. 
Г. Татевосов, Семантика составляющих именной группы: кванторные слова, Москва : 
ИМЛИ РАН, 2002 • И. М. Богуславский, Целое – часть – признак //Ю. Д. Апресян 
(ред.) 2004: 44-53 

& кванторный смысл - Ю. Апресян 1995 
кварк - Милейковская et al. 1996 
квартетист - Йирачек 1971: 222, 275 
квартира - В. Елистратов 1999  
� стала рассказывать о своих соседях из пятидесятой квартиры <В. Токарева, Сен-
тиментальное путешествие, Москва : Эксмо-Пресс, 1998: 297> 
� коммунальая квартира; отдельный 
квартирантша - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
квартиренка - Wawrzyńczyk 1997: 213 
квартирка - Wawrzyńczyk 1997: 213 • В. Елистратов 1999 
квартирмейстерша - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
квартирный -  
� /.../ авось удастся высмотреть хоть какую-нибудь цифру на квартирных дверях /.../. 

<Континент 74 (1993): 89>  
-квартирный - Wawrzyńczyk 1997: 213 
квартировать - Авилова 1967 
квартиросдатчица - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
квартирщица - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
квартовать - Авилова 1967 
квартуполномоченный - Лебина 2006 
квас - R. Lewicki 1986: 210 [с какого квасу] 
квасной - В. В. Виноградов 1977: 305 [квасной патриотизм] 
квасовщица - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
квасок - В. Елистратов 1999 
кватернион - А. Степанов 2004 
кватерниорность - 
� А. Степанов 2004: 285 
кватерниорный - А. Степанов 2004 
квач - Беловинский 2003 
квеври - Милейковская et al. 1996 
кверулянтка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
кверху - Bogusławski, Karolak 1973: 164 
кверхуногамиходящий - Fiedoruszkow 2009 
квестор - Бенвенист 1995: 428 
квинтет - Wieliczko 1982 
квинтилла - А. Квятковский 1966 
квинто-терцовый - 
� квинто-терцовая фактура <Кен (ред.) 1998: 201> 
квипрокво -  
� Еще о словесных квипрокво <НЛО 1998, 2: 441> 
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квислинг - Крысин 1968 
квитанция - В. Елистратов 1999 
КВМ - Брагина 1973 
КВН - Брагина 1973 • А. С. Оганесян, Социокультурный феномен КВН в России. Зари-
совки новейшей истории //Е. В. Дуков, Л. И. Левин (ред.-сост.), Массовая культура на 
рубеже веков. Сборник статей, Москва ; Санкт-Петербург : Дмитрий Буланин, 2005: 
222-228 • Лебина 2006 
КВНовский - 
� при подготовке КВНовских выступлений <А. М. Коломейский, Капустники, скетчи, 
миниатюры для школьников и студентов. СТЭМ на вырост, Ростов-на-Дону : Феникс, 
2005: 2> 
кворум - Lehikoinen 1990 
квота - Mąkosza 1980 
квотатив - ЛЭС 1990 
квотерпайп - Belentschikow (Hrsg.) 2006: 88 
квотирование - Скляревская (ред.) 2007 
квотировать - Скляревская (ред.) 2007 
квотироваться - Скляревская (ред.) 2007 
квотный - Скляревская (ред.) 2007 
КГБ - Е. Земская (ред.) 1996 • Скляревская (ред.) 2007 
КГБшный - Скляревская (ред.) 2007: 433 
к.д. - Lehikoinen 1990  
кедив - Wawrzyńczyk 1982: 24-25 
КЕДР - Е. Земская (ред.) 1996 
кедра - R. Lewicki 1986 
кедрач - А. А. Реформатский, Очерки по фонологии, морфонологии и морфологии, 
Москва : Наука, 1979: 97 • R. Lewicki 1986 [кедрачи] 
кеды - Wierzbicka 1988 • Лебина 2006 
кейс - Е. Левашов (ред.) 1997 • Л. Ферм 1994 • Скляревская (ред.) 2007 • О. Леонтович 

2011: 42-44 
кейс-метод - Скляревская (ред.) 2007 • О. Леонтович 2011 
кейф - Бунимович et al. 2000 
кейфовать - Авилова 1967 • Zmarzer 1985: 150 
келейница - М. М. Громыко, Мир русской деревни, Москва : Молодая гвардия, 1991: 

121 
келейничество - 
� М. М. Громыко, Мир русской деревни, Москва : Молодая гвардия, 1991: 121 
келейность - 
� Говорили о /.../ келейности работы над книгой. <М. Шагинян, Дневник писателя 

(1950 – 1952), Москва : Советский писатель, 1953: 20> 
келейня - М. М. Громыко, Мир русской деревни, Москва : Молодая гвардия, 1991: 121 
келливерин - РусР 1978, 5: 70 
кельтиберский -  
& кельтиберский язык - ЛЭС 1990 
кельтка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
кельтолог - 
� ИАН. СЛЯ 43 (1984), 6: 557 
кельтология - ЛЭС 1990 
кельтский - 
& кельтские языки - ЛЭС 1990 
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кемализм - Йирачек 1971: 269 
кемалистский - � Fotoaneks 
� БСЭ 55 (1947): 374 
кеманча - А. Квятковский 1966: s.v. ашуг • БСЭb 1 (1970): 226 
кемарить - Милейковская et al. 1996 
кемеровка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
кемпинг - РусР 1968, 3: 73-74 • Крысин 1968 • Брагина 1973. 
кемпинговый - РусР 1968, 3: 73-74 • Брагина 1973 
кендо - Бунимович et al. 2000 • Belentschikow (Hrsg.) 2006: 88 
кендоистка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
кеннинг - А. Гуревич (ред.) 2003 
кенотаф - Т. Б. Щепанская, Культура дороги в русской мифоритуальной традиции XIX

–XX вв., Москва : Индрик, 2003: 41 
кенотафия - А. Квятковский 1966 
кенотический - 
� кенотические интенции <А. Б. Соктоев (ред.), Традиция и литературный процесс, 
Новосибирск : Изд. Сибирского отделения РАН, 1999: 298> 
кент - Величко 1975: 141 
кентаврийка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
кентаврка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
кепарь - Купрадзе 1997 
кепка - Лебина 2006 
керамист - Йирачек 1971: 273 
керамистка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
кератопластика - Милейковская et al. 1996 
керезия - D. Hessen, R. Stypuła, Wielki słownik polsko-rosyjski, Warszawa : Wiedza Po-

wszechna ; Moskwa : Sowietskaja Encykłopiedija, 1967: 297 • Wawrzyńczyk 1982: 24-25 • 
Wawrzyńczyk 1988 
� М. Ф. Розвадовская (ред.), Польско-русский словарь, изд. 4-е, испр. и доп., Москва : 
ГИИиНС, 1955: s.v. kierezja 
керекский -  
& керекский язык - ЛЭС 1990 
керениада - Lehikoinen 1990 
керенка - T. Stankówna, Polsko-rosyjska paralela słowotwórcza (pol. młynarki – ros. kie-

rienki) //JPol 49 (1969), 3: 219-221 • Wawrzyńczyk 1982: 25 
керзонить - Humesky 1964 
керйгорм - Ю. П. Солодова, Э. Д. Андреенко, Б. Г. Гранадчикова, Определитель 
ювелирных и поделочных камней. Справочник, Москва : Недра, 1985: 37 
керйгормский - 
� керйгормский камень <Ю. П. Солодова, Э. Д. Андреенко, Б. Г. Гранадчикова, Опре-
делитель ювелирных и поделочных камней. Справочник, Москва : Недра, 1985: 37> 
кёрлер - Скляревская (ред.) 2007 
кёрлинг - Бунимович et al. 2000 
кёрлингист - Скляревская (ред.) 2007 
кёрлингистка - Скляревская (ред.) 2007 
кернить - 
� Кернить надо и перед сверлением отверстия, чтобы отцентровать сверло. <Internet> 
керосин - Величко 1975: 139 
керосинить - Л. Ферм 1994 
керосинка - В. Елистратов 1999 • Лебина 2006 
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керпцы - Wawrzyńczyk 1988 
� М. Ф. Розвадовская (ред.), Польско-русский словарь, изд. 4-е, испр. и доп., Москва : 
ГИИиНС, 1955: s.v. kierpce 
керчанка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
кесарёнок - Dembska 2011 
кессельбрунен - 
� Орт пересадил меня совсем на кессельбрунен. <Ф. М. Достоевский, Полное со-
брание сочинений в тридцати томах. Т. 30, кн. 1, Ленинград : Наука, 1988: 106> 
кессельбруннен - 
� Таким образом, к лечению моему присоединилось и полоскание горла кессель-
брунненом. <Ф. М. Достоевский, Полное собрание сочинений в тридцати томах. Т. 
29, кн. 2, Ленинград : Наука, 1986: 52> 
кетский - 
& кетский язык - ЛЭС 1990 
кетчистка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
кефирщица - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
кечуа - ЛЭС 1990 
кечумара - 
& кечумара языки - ЛЭС 1990 
кешью - Котелова (ред.) 1995 
кианизировать - Авилова 1967 
Киб - Lehikoinen 1990 
кибер - Крысин 1968 
кибератор - С. В. Петухов, Художественные константы гипертекста //Анисимов (ред.) 

2007: 373 
кибература - С. В. Петухов, Художественные константы гипертекста //Анисимов (ред.) 

2007: 373 
кибербезопасность - А. Еляков, Кибербезопасность − острейшая проблема 
современности //СвобМ 2011, 7-8: 233-244 
кибервойна - Скляревская (ред.) 2007 
кибер-диссидент - Анисимов (ред.) 2007: 122-126 
киберлексикография - Рычкова, Воронович (ред.) 2007: 80 
кибернетизировать - С. А. Кузнецов, К лексикографическому описанию двувидовых 
глаголов в Словаре неологизмов //Н. З. Котелова (ред.), Новые слова и словари новых 
слов, Ленинград : Наука, 1978: 160-166 • Котелова (ред.) 1995 
кибернетика - Н. Винер, Кибернетика и общество, Москва, 1958 • В. М. Глушков 

(ред.), Энциклопедия кибернетики. Т. 1-2, Киев : Главная редакция Украинской 
Советской Энциклопедии, 1975 • Г. П. Мельников, Системология и языковые аспекты 
кибернетики, Москва, 1978 • В. Елистратов 1999 
кибернетический - 
& кибернетическая лингвистика - В. В. Иванов, В. П. Григорьев (ред.), Киберне-
тическая лингвистика, Москва : Наука, 1983 

& кибернетическая модель - Р. В. Пазухин, «Кибернетические» модели в лингвистике 
//ВЯ 1976, 5: 26-36 

& кибернетическая терминология - С. Т. Ракитина, Мотивированность кибернети-
ческих терминов //Туркин (ред.) 1985: 65-70 
кибернетичка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
киберпанк - 
� Более того, эти средства уже во многом созданы совместными усилиями комму-
ницирующих киберпанков конца 20 столетия. <Ф. А. Хайдаров, Интернет и язык //О. 
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Ф. Жолобов (ред.), Исследования по русскому и славянскому языкознанию. Сборник 
статей к 70-летию профессора Геннадия Алексеевича Николаева, Казань : Казанский 
гос. ун-т, 2005: 169> 
киберполиция - Скляревская (ред.) 2007 
киберпреступление - Скляревская (ред.) 2007 
кибепреступник - Скляревская (ред.) 2007 
киберпреступность - Скляревская (ред.) 2007 
киберпространство - Скляревская (ред.) 2007 
киберспейс - Скляревская (ред.) 2007 
киберсубкультура - 
� Internet 
кибертерроризм - Бунимович et al. 2000 
кибертеррорист - Скляревская (ред.) 2007 
киберфеминизм - 
� Сексуальные аспекты Интернета обсуждаются в самых разных кругах. Так, «пост-
модернистская феминистка» С. Плант проповедует теорию «киберфеминизма», 
проводящую параллели между всемирной компьютерной сетью телепатически-
морфогенетических связей, обеспечивающей синхронизацию сексуальных энергий, 
которая являлась основой магической силы женщин-вождей (названных во времена 
патриархата ведьмами) во времена власти матриархата. <«Новый Петербургъ. 
Городская еженедельная газета» (Санкт-Петербург) 2003, 34: 8> 
киберштурман - А. И. Дубяго (ред.), Вопросы семантики. Межвузовский сборник, 
Калининград : Калининградский гос. ун-т, 1984: 82 
киборг - Скляревская (ред.) 2007 
киборгесса - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
киборгиня - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
киборгша - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
киборд - Бунимович et al. 2000 
кивнуть - ВЯ 1975, 2: 62-72 
кидала - Т. Шкапенко, Ф. Хюбнер, Русский «тусовочный» как иностранный. Учебное 
пособие, Калининград : Янтарный сказ, 2003: 178 • Скляревская (ред.) 2007 
кидалово - Т. Шкапенко, Ф. Хюбнер, Русский «тусовочный» как иностранный. 
Учебное пособие, Калининград : Янтарный сказ, 2003: 178 • Скляревская (ред.) 2007 
кидани - Милейковская et al. 1996 
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& киданьский язык - ЛЭС 1990 
& киданьское письмо - ЛЭС 1990 
кидательница - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
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1984 • Ю. Апресян 1995 • Стексова 2002 • Скляревская (ред.) 2007 
киднепер - Скляревская (ред.) 2007 
киднепинг - Е. Земская (ред.) 1996 
киднеппер - Скляревская (ред.) 2007 
киднеппинг - Е. Земская (ред.) 1996 
киднэпинг - Крысин 1968 • Л. Ферм 1994 
киднэппинг - Е. Земская (ред.) 1996 
Киев - Д. С. Лихачев 1999 
киевлянин - Wieliczko 1982 [киевляне] 
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кижский -  
� Кижский погост строже и проще. В нем нет красочности ансамблей центральной 
Руси /.../. <Я. М. Окунь (ред.), Кижи, Ленинград ; Москва : Искусство, 1965: 9> 
кик - Д. Шмелев (ред.) 1982: 154 
кикбоксер - Е. Земская (ред.) 1996 • Скляревская (ред.) 2007 
кик-боксер - Скляревская (ред.) 2007 
кикбоксинг - Е. Земская (ред.) 1996 • Скляревская (ред.) 2007 
кик-боксинг - Скляревская (ред.) 2007 
Киклевич -А. Киклевич et al. (ред.), Число, язык, текст. Сборник статей к 70-летию 
Адама Евгеньевича Супруна, Минск : Белгосуниверситет, 1998 
киклический - О. М. Фрейденберг, Миф и литература древности, Москва : Наука, 
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кикуйю - ЛЭС 1990 
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килевать - Авилова 1967 
киллер - Е. Земская (ред.) 1996 
киллерский - Скляревская (ред.) 2007 
килмейнхемский - 
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килобайтный - Скляревская (ред.) 2007 
килобайтовый - Скляревская (ред.) 2007 
килобит - Скляревская (ред.) 2007 
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кинемакосмос - В. Елистратов 1999: 6 
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кинематографировать - Авилова 1967 
кинематографист - Йирачек 1971: 275  
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кинематографичность -  
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ского гос. ун-та. Сер. История, филология 5 (2006), 2: 87 
кинетизм - Котелова (ред.) 1995 
кинетический - Вестник Новосибирского гос. ун-та. Сер. История, филология 5 (2006), 

2: 88 [кинетическое сообщение] 
& кинетическая речь - ЛЭС 1990 • Исаев 2003 
& кинетический язык - Л. Нелюбин 2003 
кинетоскоп - Lehikoinen 1990 
кинжал - В. Елистратов 1999 • Н. Иванова, О. Иванова 2004: 626 
кинжальщица - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
киннамон  И. А. Пильщиков, О поэтике экзотизмов. Библейские благовонные растения 
в русской поэзии от предпушкинской эпохи до символистов //Е. К. Ромодановская, И. 
В. Силантьев (ред.), Нарративные традиции славянских литератур. 
Повествовательные формы средневековья и нового времени. Сборник научных 
трудов, Новосибирск : Институт филологии СО РАН, 2009: 44-56 
кино - Крысин 1968 • Мельчук, Жолковский 1984 • С. И. Юткевич (ред.), Кино. Энци-
клопедический словарь, Москва : СЭ, 1987 • Брагина 1973 • Петрищева 1984 • 
Lehikoinen 1990 • В. Елистратов 1999 • А. Кожевников 2005 
кино- - Мельчук, Жолковский 1984 • Lehikoinen 1990 
кинобизнес - Скляревская (ред.) 2007 
кинобиография - Котелова (ред.) 1995 
кинобогема - Милейковская et al. 1996 
киноварный - Hill 1972 
киноварь - РЯНО 2006, 1: 126-155 
киноведка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
киноверсия - Милейковская et al. 1996 
киновечер - Милейковская et al. 1996 
киновидеопиратство - Бунимович et al. 2000 
киновитство - 
� СИЭ 9 (1966): 599 
кинодебютантка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
кинодекламатор - Lehikoinen 1990 
кинодекламация - Lehikoinen 1990 
кинодеятельница - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
кинодиалог - СГР 15 (2014): 119-141 
кинодокументалистка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
кинодублёрша - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
киножанр - Котелова (ред.) 1995 
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киножаргон - О. А. Лаптева, Русский разговорный синтаксис, Москва : Наука, 1976: 83 
киножурналистка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
кинозабегаловка -  
� порнографическая кинозабегаловка <Огонек 1981, 2> 
киноискусство - Мельчук, Жолковский 1984 
кино-клуб - Lehikoinen 1990 
киноклубница - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
кинокольцовка - Азимов, Щукин 1999 
кинокритичка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
кинолекторий - А. Бабкин (ред.) 1975: 128 
кинолениниана - Котелова (ред.) 1995 
кинологичка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
кинологша - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
кинолюб - 
� Началась работа с информантами. Всего было опрошено около восьмидесяти актив-
ных «кинолюбов». <В. Елистратов 1999: 8> 
кинолюбительница - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
кинолюбка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
киноманка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
� /.../ она увлечённая киноманка. <ЛитГ 2005, 44: 16> 
киномастерская - 
� Училась в киномастерской ФЭКС. <С. И. Юткевич (ред.), Кино. Энциклопеди-
ческий словарь, Москва : СЭ, 1987: s.v. Кузьмина> 
киномонтаж - Йирачек 1971: 268 
киноним - Н. Подольская 1988 
кинообозреватель - Котелова (ред.) 1984 
кинообозревательница - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
кинообозрение - Котелова (ред.) 1984 
кинообраз - Котелова (ред.) 1984 
кинообразность - 
� /.../ прямой перевод литературной образности в кинообразность. <ВЛ 1985, 8: 237> 
киноопера - Котелова (ред.) 1984 
кинооператорша - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
киноопыт - � Fotoaneks 
кинопериодика - Котелова (ред.) 1984 
киноперсонаж - Рычкова, Воронович (ред.) 2007: 139 
киноплакат - Котелова (ред.) 1984 
кинопоказ - Котелова (ред.) 1984 
кинополотно - Милейковская et al. 1996 
кинопортрет - Котелова (ред.) 1984 
кинопособие - Котелова (ред.) 1984 
кинопостановка - Котелова (ред.) 1984 
кинопоэма - Котелова (ред.) 1984 
кинопроба - Милейковская et al. 1996 
кинопродьюсерша - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
кино-производство - Lehikoinen 1990 
кинопрокатчица - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
кинопропагандистка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
кинопросмотр - Котелова (ред.) 1984 
кинопсевдоним - А. Кожевников 2005: 13 
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кинопулемет - А. Бабкин (ред.) 1975: 97 
кинопутешествие - Котелова (ред.) 1984 
кинорежиссёрша - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
кинореклама - А. Бабкин (ред.) 1975: 128 
кинорентгенографирование - Зиндер 1979 
кинорепортёр - Йирачек 1971: 238, 271 
киноречение - В. Елистратов 1999: 6, 8, 10 
кино-речь - Lehikoinen 1990 
кинороль - 
� П. Клубков (ред.) 2002, 3: 127 
кинорынок - Скляревская (ред.) 2007 
кино-свет - Lehikoinen 1990 
кинословарь - А. Бабкин (ред.) 1975: 128 
киностудия - Bogusławski, Karolak 1973: 179 
киносценарий - Брагина 1973 
кинотавр - Dembska 2011 
кинотеатр - С. А. Копорский, О лексико-семантических особенностях наименований 

(названия кинотеатров) //В. В. Виноградов (ред.) 1969: 24-30 • Мельчук, Жолковский 
1984 • Петрищева 1984 
кинотекст - В. Елистратов 1999: 5 • М. А. Ефремова, Концепт кинотекста: структура и 
лингвокультурная специфика. На материале кинотекстов советской культуры. АКД, 
Волгоград, 2004 
кинотрилогия - 
� Е. Левашов (ред.) 1997: 545 [s.v. нравственно-бытовой (в цит. 1984 г.)] 
кинофикатор - Йирачек 1971: 271 
кинофикация - Йирачек 1971: 276 
кинофильм - Брагина 1973 
кинофирма - А. Бабкин (ред.) 1975: 128 
кинофицировать - Авилова 1967 
кинофольклор - В. Елистратов 1999: 4, 7 
кинофотографирование - Зиндер 1979 
кинофургон - А. Бабкин (ред.) 1975: 128 
кинохит - Скляревская (ред.) 2007 
кинохрестоматия - Азимов, Щукин 1999 
киноцитата - А. Кожевников 2005: 5 
киноцитация - В. Елистратов 1999: 8 
киношка - Петрищева 1984 • Lehikoinen 1990 
киношкола - 
� В 1927 окончил киношколу Б. В. Чайковского. <С. И. Юткевич (ред.), Кино. Энци-
клопедический словарь, Москва : СЭ, 1987: s.v. Савин> 
киношник - ЭИРЯ 5 (1966): 104-  
киноэкран - Брагина 1973 
кинуть - Ю. Апресян 1995 • В. Елистратов 1999 
киоскёр - Йирачек 1971: 271 
кипе - Швыдкой (ред.) 2000 
кипенно-белый - Е. Диброва (ред.) 2005 
кипень - Н. Иванова, О. Иванова 2004: 626 
Киприда - Н. Иванова, О. Иванова 2004 
кипрский -  
& кипрское письмо - И. Гельб 1982 • ЛЭС 1990 
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кипу - ЛЭС 1990 
кипучий - Ю. Сорокин 1965 
кипятиться - Zmarzer 1985: 147 
кир - Величко 1975: 139 • М. Копыленко 1976 
Кир- - Lehikoinen 1990 
киргегардовский - 
� Но нитшевский decadence по существу ничем от киргегардовского первородного 
греха не отличается. <Л. Шестов, Киргегард и экзистенциальная философия (Глас во-
пиющего в пустыне), Москва : Прогресс–Гнозис, 1992: 116> 
киргиз-казачка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
киргизский - 
& киргизский язык - В. В. Виноградов (ред.) 1966а • ЛЭС 1990 
киргуду - В. Елистратов 1999 
кириллица - Т. А. Иванова, О названиях славянских букв и о порядке их в алфавите 

//ВЯ 1969, 6: 48-55 • ЛЭС 1990 • K. Pietkiewicz, Cyrylica. Skrypt do nauki odczytywania 
pisma staroruskiego i rosyjskiego dla studentów archiwistyki, Poznań : UAM, 1996 • Исаев 
2003 • M. Wójtowicz, Początki pisma słowiańskiego, Poznań : UAM, 2000 • ЛингЕС 4-5 
(2003): 166-169 [vs. латиница] • В. Э. Будейко, Семиотические проблемы предста-
вления информации в алфавитах. На материале кириллицы восточнославянских язы-
ков. АКД, Челябинск, 2004 
кириллический - Wawrzyńczyk 1997: 200 
кирка - Wawrzyńczyk 1997: 208 
кирной - Величко 1975: 139 • М. Копыленко 1976 
кировоградка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
кировчанка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
кирпзавод - 
� Вдалеке находился кирпзавод (кирпичный завод). <Д. С. Лихачев 1993: 34> 
кирпич - Мельчук, Жолковский 1984 
кирпичевидный -  
� СФЖ 2010, 1: 173 
кирпичмент - Dembska 2011 
кирпичница - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
кирпично-бетонно-асфальтовый - 
� Internet 
кирпично-бурый - Е. Диброва (ред.) 2005 
кирпично-красный - Е. Диброва (ред.) 2005 
кирпичность - В. Григорьев (ред.) 1975: 138, 162 
кирпичный - Hill 1972 • Кульпина 2007 
Кирреспублика - Lehikoinen 1990 
кирсанить - Мучник, Панов (ред.) 1964: 80 
КирЦИК - Lehikoinen 1990 
кирюха - N. Nilsson 1960 • Величко 1975: 139, 141 • М. Копыленко 1976 [‘пьяница’] 
кирянство - М. Копыленко 1976 
кирять - Величко 1975: 138-139 • Копыленко 1976 • N. Nilsson 1960 
киса-лапа - В. Елистратов 1999 
кисейный - В. Виноградов 1977: 305 [кисейная барышня] 
кисель - ZSlPh 22 (1953-1954), 2: 395-403 
Кисельвроде - P. Fast (red.) 1996: 159 
кисло - Ю. Апресян 1995 
кисловато-перечно-ванильный - 
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� Internet 
кисловодка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
кисловщица - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
кисло-горелый - 
� Братья, в два счета скатав и сложив палатку, побежали завтракать в пристроенную к 
дому летнюю кухню. Из-за непрестанной варки комбикормового пойла для свиней, 
уток и нутрий, кисло-горелая вонь пропитала все настолько, что долго на кухне мог 
находиться только дед и мухи. <В. Дворцов, Terra Обдория, Новосибирск : Сова, 
2006: 54> 
кислокапустница - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
кислолицый - Алексеенко, Белоусова, Литвинникова 2003 
кисломордый - Алексеенко, Белоусова, Литвинникова 2003 
кислородно-азотно-гелиевый - 
� Internet 
кислородно-заправочный - 
� кислородно-заправочная станция <С. В. Фадеев, Тематический словарь сокращений 
современного русского языка. Около 20 000 сокращений, Москва : Руссо, 1998: 326> 
кислосерный - Бородин, Шайкевич (ред.) 1981 
кисло-сладко-солёно-вкусный - 
� Internet 
кислость - В. Григорьев (ред.) 1975: 142 
кислота - В. Виноградов 1977: 305 
кислый - Jochym-Kuszlikowa 1982 • М. Гульчин, Семантика вкусовых детерминатов 
иномодальных впечатлений при синестезии в русской художественной речи //О. 
Мiшуков (ред.), Пiвденний архiв (Збiрник наукових праць. Фiлологiчнi науки), вип. 
23, Херсон : Вид. ХДУ, 2003: 57-61 • A. Czapiga, Z. Czapiga (red.) 2009: 208-215 • 
Дедова, Захаров (сост.) 2009: 214 
кислюка - 
� Язык лесковского сказа, как и язык Даля, характеризуется наличием в его лексике 
некоторых «особых словечек», как-то: кислюка, непромокабли, ажидация, мелкоскоп, 
клеветон (фельетон), верояция, долбица умножения и др. Подобные словечки, явля-
ющиеся результатом новаторства Лескова в языке иногда на базе народной 
этимологии, вызывали у его современников (так же, как это имело место с Далем) 
неоднократные упреки. <М. Алексеев (ред.) 1971: 180> 
киснуть - Zmarzer 1985: 148 
кисоваться - Dembska 2011 
кисса - А. Квятковский 1966: s.v. кысса 
кисть - Ю. Сорокин 1965 
китаеведка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
китаезнайка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
китаец - 
� В любой точке земного шара китаец всегда помнит, что он прежде всего – китаец. 
Китайцы не ассимилируются, не смешиваются с принявшими их народами – они 
всегда составляют замкнутые общины, живущие по своим внутренним законам, и 
всегда помнят, что они являются передовыми отрядами, посланными далекой Ро-
диной. <М. Чулаки, Пожелания к 3000 году, Санкт-Петербург : Logos, 2002: 327> 
китаечка - Kавецкая 1991 
китаизировать - Авилова 1967 
китаизм - Храковский (ред.) 1977: 179 • ВЯ 1989, 2: 55 
китаист - Йирачек 1971: 272 
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китаистика - ЛЭС 1990 
китаистка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
Китай - Ши Ся, Концепт КИТАЙ в русском обыденном языковом сознании. АКД, Мо-
сква, 2008 
китайский - Швыдкой (ред.) 2000: 191-192 [«китайские игры»; «китайский стол»] 
& китайский язык - ЛЭС 1990 
& китайское письмо - И. Гельб 1982 • ЛЭС 1990 
китайско-индийско-голландский - 
� Internet 
китайско-тибетский - Ю. В. Рождественский, Типология слова, изд. второе, доп., 
Москва : КомКнига, 2007: 265 [китайско-тибетская семья] 

& китайско-тибетские языки - ЛЭС 1990 • Исаев 2003 
китайцеобразный - Санников 1999: 171 
китобойка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
китовый - 
& китовая колбаса - Лебина 2006 
китч - Котелова (ред.) 1995 • Н. А. Кондратова, Китч: не-искусство не-элиты //ОНиС 

2000, 5: 181-191 
китчевость - Л. Ферм 1994 
китчевый - Л. Ферм 1994 
� китчевый успех «Ста лет одиночества» <ВЛ 1998, 2: 22> 
кич - Котелова (ред.) 1995 • Н. А. Конрадова, Кич как социокультурный феномен. 
АКД, Москва : Российский инст. культурологии, 2001 
кичиться - Zmarzer 1985: 148 • Ю. Апресян 1995 
кичман - В. Елистратов 1999 
кишенёвка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
киши - УЗ Азербайджанского пед. инст. 1974, 1: 23-26 [слово-обращение] 
кишка - R. Lewicki 1986 [кишка тонка] 
кишлачница - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
кишнец - Łukaszuk 2005 
кияз - Lehikoinen 1990 
клавесинизм - В. Н. Брянцева, Французский клавесинизм, Санкт-Петербург : Дмитрий 
Буланин, 2000 
клавесинщица - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
клавиша - В. Елистратов 1999 • Скляревская (ред.) 2007 
клад - Н. Иванова, О. Иванова 2004: 626 
кладбище - Фигуры Танатоса. Философский альманах (Санкт-Петербург) 6 (2001) • Н. 
Иванова, О. Иванова 2004 
кладбищенство - М. Орлов 1959: 52 
кладка - Швыдкой (ред.) 2000: 370 
кладовая - Петрищева 1984 
кладовка - Петрищева 1984 
кладоискательница - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
кладчица - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
клазоменец - � Fotoaneks 
клака -  Л. Ферм 1994 
клакёр - Йирачек 1971: 271 
клакерша - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
клановка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
клансмен - Крысин 1968 
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клапанообразный - Э. Хэмп, Словарь американской лингвистической терминологии, 
пер. и дополнения В. В. Иванова, Москва : Прогресс, 1964: 88 
клапс - Wawrzyńczyk 1988 
кларирование - Mąkosza 1980 
кларнетаст - Dembska 2011 
кларнетистка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
класс - Д. И. Руденко, Понятие «класс» и модальность «оценки» в семантике языка 

//ИАН. СЛЯ 42 (1983), 2: 151-162 • Гинзбург 1985 • Петров, Берлин (сост.) 1985 • Д. 
Руденко 1987 • Bajor 1990: 271 • Lehikoinen 1990 [класс; класс-гегемон] • Е. Падучева 
1996: 444 • В. Елистратов 1999 
� m.in. валентностный класс; грамматический класс; инхоативный класс; лекси-
ко-семантический класс; лексический класс; номинальный класс; семанти-
ческий класс 

& класс слов - А. А. Холодович, Опыт теории подклассов слов //ВЯ 9 (1960), 1: 32-43 • 
Маслов, Федоров (ред.) 1965: 3-25 • А. Т. Кривоносов, Структура языка и система 
классов слов //ВЯ 1973, 4: 86-97 • Классы слов и их взаимодействие, Свердловск, 1982 
• ЛЭС 1990: s.v. классы слов • I. Łukaszuk, J. F. Nosowicz, К вопросу о 
типологическом сопоставлении классов слов разных языков //BPKres 7 (1999): 111-
119 

& классы - Бенвенист 1995: 427 
& классы глаголов - � аспектуальные классы глаголов; таксономические классы 
глаголов 
классема - Ремнёва, Поликарпов (сост.) 2010: 323 
классировать - Авилова 1967 
классификативность - В. А. Виноградов, Классификативность и эхосемия //Д. Лиха-
чев (ред.) 1990: 126-133 
классификатор - И. Гельб 1982: 236 • Йирачек 1971: 271 • ЛЭС 1990: s.v. 
классификаторы • Н. Арутюнова 1999 • Мельчук 2000 • Ремнёва, Поликарпов (сост.) 
2010: 402-403 
классификаторский -  
� При классическом первобытнообщинном строе настоящих сирот не могло быть. О 
детях заботились не только истинные родители, но и «классификаторские». В 
социальном смысле все дети были детьми рода. <Е. М. Мелетинский, Герой 
волшебной сказки. Происхождение образа, Москва : Изд. восточной литературы, 
1958: 25> 
классификационный - 
& классификационные единицы - Чейф 1975 
& классификационный язык - П. Денисов 1965 
классификация - П. Денисов 1965 • Йирачек 1971: 276 • Б. В. Сухотин, 
Классификации и смысл //ПСЛ 1981 (wyd. 1983): 52-65 • Е. Падучева 1996: 444 • С. В. 
Чебанов, Логико-семиотические основания классификаций в лингвистике. АДД, 
Санкт-Петербург : Санкт-Петербургский гос. ун-т, 2001 
� бинарная классификация; дихотомическая классификация; семиологическая 
классификация; универсальная десятичная классификация; фасетная классифи-
кация 

& классификация звуков - Зиндер 1979 
& классификация народов - Исаев 2003 
& классификация языков - ЛЭС 1990 • Ю. В. Рождественский, Типология слова, изд. 
второе, доп., Москва : КомКнига, 2007 
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� генеалогическая классификация языков; морфологическая классификация я-
зыков; типологическая классификация языков 
классифировать - Авилова 1967 
классифицировать - Авилова 1967 
& классифицирующая категория - ЛЭС 1990 
классичка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
классный - N. Nilsson 1960 • Петрищева 1984 
классово-эгоистический - 
� /.../ он понимает классово-эгоистический характер правительства помещиков и его 
законодательства. <Печать и слово Санкт-Петербурга. Сборник научных трудов. 
Петербургские  чтения 2004, Санкт-Петербург : Петербургский институт печати, 
2005: 203> 
классовый - Ю. Сорокин 1965 
& классовый враг - Lehikoinen 1990 
классогенез - Исаев 2003: 120 
классохорический -  
& классохорическая таксономия - ЛЭС 1990 
кластер - ЛЭС 1990 
кластеризация - Т. Н. Свешникова (сост.), Малые формы фольклора. Сборник статей 
памяти Г. Л. Пермякова, Москва : «Восточная литература» РАН, 1995: 357 
� ВЯ 2012, 4: 3 
& кластеризация текстов - Ремнёва, Поликарпов (сост.) 2010: 520-521 
кластеризуемый - 
� ВЯ 2012, 4: 19 
кластерный - О. Леонтович 2011: 219 
& кластерный анализ - Левицкий, Стернин 1989 
класть - SEEJ 14 (1970), 4: 423-435 
клаузула - А. Квятковский 1966 • Mąkosza 1980 
клёв - В. Елистратов 1999 
клевать - Ю. Апресян 1995 
клевета - Петров, Берлин (сост.) 1985 • Н. Иванова, О. Иванова 2004 
клеветать - Анна А. Зализняк 1992 • Ю. Апресян 1995 • Dönninghaus 1999 
клеветон - ZSlPh 22 (1953-1954), 2: 353 
� Язык лесковского сказа, как и язык Даля, характеризуется наличием в его лексике 
некоторых «особых словечек», как-то: кислюка, непромокабли, ажидация, мелкоскоп, 
клеветон (фельетон), верояция, долбица умножения и др. Подобные словечки, явля-
ющиеся результатом новаторства Лескова в языке иногда на базе народной 
этимологии, вызывали у его современников (так же, как это имело место с Далем) 
неоднократные упреки. <М. Алексеев (ред.) 1971: 180> 
клёво - Бунимович et al. 2000 
клеврет - В. Виноградов 1977: 305 • Лилич (ред.) 2000: 180-185 
клевретка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
клëвый - N. Nilsson 1960 
клееварщица - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
клеить - Величко 1975: 143. 
клеиться - М. Копыленко 1976 
клеймить - Ю. Апресян 1995 
клеймо - Dobrzyńska (red.) 1992: 109-127 
клеймовщица - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
клейтух - К. Логинова 1984 
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Клеопатра - Пеньковский 2003 
клепальщица - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
клепец - Сабанеев 1994: 355 
клептократия - Бунимович et al. 2000 • А. Степанов 2004: 495 
клерикалка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
клерикально-феодальный - � Fotoaneks 
клеровать - Авилова 1967 
клетка - В. Елистратов 1999 • Швыдкой (ред.) 2000 
клёш - Bogusławski, Karolak 1973: 220 
клещить - Л. Миронюк 1994 
клиент - Д. С. Лихачев 1993: 52, 116 • Ю. Апресян 1995 • В. Елистратов 1999 
клиент-ориентированный - 
� В. Руднев 2001: 532 
клик - Скляревская (ред.) 2007 
клика - Lehikoinen 1990 
кликуша - Ю. Сорокин 1965 
кликушество - Канун 6 (2001): 316-336 
климакс - А. Квятковский 1966 
климаксность - ВМУ. Сер. 5. География 2005, 2: 11 
клин - Д. С. Лихачев 1993: 49 
клиницист - Йирачек 1971: 275 
клиницистка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
клинкеровать - Авилова 1967 
клинопад - В. П. Григорьев 1986: 235 
клинопись - И. Гельб 1982 • ЛЭС 1990 
клинтономика - Е. Земская (ред.) 1996 
клип - Л. Ферм 1994 
клипмейкер - Скляревская (ред.) 2007 
клипмейкерство - Скляревская (ред.) 2007 
клипмейкерша - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
клиповый -  Л. Ферм 1994 
клипсы - Крысин 1968 
клиренс - Бунимович et al. 2000 
клиринг - Mąkosza 1980 • Е. Земская (ред.) 1996 
клирос - Скляревская (ред.) 2007 
клитизация - ЛЭС 1990 
клитизироваться - 
� ВЯ 2012, 4: 28 
клитика - B. Koenitz, H. Walter, Zur syntaktischen Interpretation der Klitika in den 

slawischen Sprachen der Gegenwart //ZfSl 13 (1968), 2: 179-200 • G. C. Rappaport, On the 
relationship between prosodic and syntactic properties of pronouns in the Slavic languages 
//A. M. Schenker (ed.) 1988: 301-327 • А. Ю. Айхенвальд, О связи клитик с класси-
фикацией по частям речи //В. М. Алпатов (ред.), Части речи. Теория и типология, 
Москва : Наука, 1990: 96-110 • Мельчук 1997 • Мельчук 1998 • Мельчук 2000 • Т. М. 
Николаева, Непарадигматическая лингвистика (История «блуждающих частиц»), 
Москва : Языки славянских культур, 2008 • А. В. Циммерлинг, Системы порядка слов 
с клитиками в типологическом аспекте //ВЯ 2012, 4: 3-38 

n J. A. Nevis et al., Clitics. A comprehensive bibliography 1892-1991, Amsterdam ; Phila-
delphia : Benjamins, 1994 
клитический - 
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& клитическая морфема - ЛЭС 1990 
клич - А. И. Германович, Слова клича и отгона животных в русском языке //Известия 
Крымского пед. инст. им. Фрунзе 19, Симферополь, 1954: 297-328 [рец. Ткаченко в 
«Украïнська мова в школi» 1954] • Петрищева 1984 
кличка - Н. Подольская 1988 • Моченов et al. 2003 [клички политиков, бизнесменов, 
общественных деятелей, циркулирующие в российских СМИ] 
кликуха - Wojtczuk, Wierzbicka (red.) 2004: 83-87 
клише - Вахек 1964 • Г. Л. Пермяков, От поговорки до сказки (Заметки по общей 
теории клише), Москва : Наука, 1970 • С. Бархударов (ред.) 1980: 143-162 • ЛЭС 1990 
• Бенвенист 1995 • Е. Падучева 1996: 444 • Т. М. Николаева, От звука к тексту, 
Москва : Языки русской культуры, 2000 
� прагматическое клише; речевое клише 
клиширование - ЛЭС 1990 
клишированность - О. А. Лаптева, Русский разговорный синтаксис, Москва : Наука, 

1976: 353 
клишировать - Авилова 1967 
& клишированная единица - P. Czerwiński, Номинативный акт и оценочность в 
составе клишированных единиц языка политики //Bobran (red.) 2003: 157-174 

& клишированное сочетание слов - С. Бархударов (ред.) 1980: 143-162 
клишник - Швыдкой (ред.) 2000 
клоаквиум - Dembska 2011 
Клондайк - Скляревская (ред.) 2007 
клонирование - Бунимович et al. 2000 
клонировать - Скляревская (ред.) 2007 
клонироваться - Скляревская (ред.) 2007 
клонить - Стексова 2002 
клоповка - Ю. Карпенко (ред.) 1991: 143 
клоп - Петрищева 1984 • В. Елистратов 1999 • Лебина 2006 
клопышка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
клоунада - Швыдкой (ред.) 2000 
клоунадничать - 
� РусЛ 2005, 2: 182 
клоунесса -  
� Я доставал из нее клоунессу. <В. Токарева, Сентиментальное путешествие, Москва : 
Эксмо-Пресс, 1998: 277> 
клоунский - Швыдкой (ред.) 2000: 198-199 [клоунская группа] 
клоуз-тест - Азимов, Щукин 1999 
клоунша - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
клуб - Скляревская (ред.) 2007 
клубень - Петрищева 1984 
клубист - Йирачек 1971: 221 
клубмен - Крысин 1968 
клубницизм - Ю. Сорокин 1965 
клубничка - Ю. Сорокин 1965 • Скляревская (ред.) 2007 
клубничник - С. Ожегов 1974: 175 
клубничница - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
клумба - В. Елистратов 1999 
клюка - М. Копыленко 1976 [‘жена’] 
клюквенный - Hill 1972 
клюквоимитатор - Fiedoruszkow 2009 
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клюнгер - Бородин, Шайкевич (ред.) 1981 
клюниец - 
� А. Гуревич (ред.) 2003: 325 
клюнийский - 
� клюнийское объединение <А. Гуревич (ред.) 2003: 325> 
клюнуть - В. Елистратов 1999 
ключ - Bogusławski, Karolak 1973: 261 [ключ от] • ЛЭС 1990 • Н. Иванова, О. Иванова 

2004 
ключевой - 
& ключевая метафора - ЛЭС 1990 
& ключевое слово - И. А. Мельчук, Опыт теории лингвистических моделей «Смысл ⇔ 
Текст». Семантика, синтаксис, Москва : Наука, 1974: 313 • Ю. Н. Караулов, Лингви-
стическое конструирование и тезаурус литературного языка, Москва : Наука, 1981 • 
А. С. Алисултанов, Именование текста как ключевое слово //ВМУ. Сер. 9. Филология 
1985, 4: 73-79 • В. С. Баевский, Тематические и ключевые слова в языке русской 
поэзии первой половины XIX в. Обзор работ Г. Хетсо за 1973-1985 гг. //ИАН. СЛЯ 45 
(1986), 5: 452-457 • ЛЭС 1990 • О. И. Кудашова, Ключевые слова в лирике М. И. 
Цветаевой. АКД, Арзамас, 2000 • Е. И. Лелис, Эстетические функции ключевых слов. 
На материале рассказов А. П. Чехова. АКД, Ижевск, 2000 • А. Вежбицкая, Понимание 
культур через посредство ключевых слов, пер. с англ. А. Д. Шмелева, Москва : Языки 
славянской культуры, 2001 • Ремнёва, Поликарпов (сост.) 2010: 296-297, 533-534 

& ключевой концепт - Дедова, Захаров (сост.) 2009: 257-258 
клюшница - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
клянчить - Ю. Сорокин 1965 
кляп - Н. Арутюнова 1999 
клясться - Ю. Апресян 1995 • Бенвенист 1995 • В. Елистратов 1999 • O. Małysa, От обе-
щания к присяге: русское и польское жанровое сознание //Z. Czapiga (red.) 2006: 113-
121 
клятва - ЛЭС 1990 • Ю. Апресян 1995 • Бенвенист 1995 [клятва; ложная клятва] • 

Hansen 1996: 205-208 • В. Елистратов 1999 • O. Małysa, От обещания к присяге: 
русское и польское жанровое сознание //Z. Czapiga (red.) 2006: 113-121 
клятвонедержание - Алексеенко, Белоусова, Литвинникова 2003 
кляузничать - Н. Розанова (ред.) 1996: 242-249 
кляча - Дубровский (сост.) 1897 • Петрищева 1984 
кметы - Wawrzyńczyk 1988 
кнаклаут - ЛЭС 1990 • Л. А. Щербакова, Фонетика и фонология стыка морфем и слов 

(о делимитативной функции гортанной смычки в русском языке) //ВЯ 2006, 2: 111 
кнессет - Милейковская et al. 1996 
книга - Wawrzyńczyk 1980 • Петрищева 1984 • Петров, Берлин (сост.) 1985 • Н. 
Иванова, О. Иванова 2004: 627 • Н. В. Барковская, Книга стихов как актуальная 
сверхжанровая форма в современной русской поэзии //ROl 48 (2009), 1: 5-9 
� макулатурные книги 
книговедческий - 
& книговедческая терминология - Е. И. Шамурин, Словарь книговедческих 
терминов, Москва : Советская Россия, 1958 
книгоедка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
книголюбка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
книгопереписывание - 
� Книгопереписывание уже к XI веку достигло значительных успехов. <К. Кедров, 
Буквицы древнерусского письма, Москва : Изобразительное искусство, 1984: 2> 
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книгопечатание - ЛЭС 1990 
книгораспространение - 
� И. А. Бутенко, Читатели и чтение на исходе ХХ века: социологические аспекты, 
Москва : Наука, 1997: 32 
книгочей - РусР 1968, 2: 86-  
книжка - Wawrzyńczyk 1980 
� заборная книжка 
книжно-игрушечно-писчебумажный - 
� Internet 
книжно-рукописный - 
� книжно-рукописная традиция <ТОДРЛ 48 (1993): 330> 
книжный - Храпченко (ред.) 1965: 172-176 [как термин] 
& книжная лексика - ЛЭС 1990 • О. Н. Емельянова, Книжная лексика в «Словаре 
русского языка» под ред. А. П. Евгеньевой //Анисимов (ред.) 2007: 167-169 

& книжные слова - ЛЭС 1990 
книжоночка - В. Елистратов 1999 
� Всё-то это составило книжоночку, которую хороший писака, как Плюшкин 
например, уместил бы на полудести. <Ф. М. Достоевский, Полное собрание 
сочинений в тридцати томах. Т. 28, кн. 1, Ленинград : Наука, 1985: 109> 
книжулечка - В. Елистратов 1999 
книзу - Bogusławski, Karolak 1973: 164 
книттельферс - 
� Кен (ред.) 1998: 279 
кноповать - Авилова 1967 
кнут - Швыдкой (ред.) 2000 
княвдигед - Беловинский 2003 
княгиня - Сборник студенческих научных работ Тартуского ун-та 4 (1975): 58-76 [в 
русском свадебном величании] 
княжеско-дружинный - 
� Если считалось в княжеско-дружинной среде, что бой должен начинаться князем, то 
это требование выполнялось и тогда, когда сам князь сражаться не мог. <А. Н. Робин-
сон, Литература Древней Руси в литературном процессе средневековья XI - XIII вв. 
Очерки литературно-исторической типологии, Москва : Наука, 1980: 202> 
князёк - T. Kuroczycki, Z problematyki rosyjsko-polskiego przekładu artystycznego. Kazi-

miery Iłłakowiczówny tłumaczenie „Anny Kareniny” na język polski, Poznań : UAM, 1977: 
74 
князь - Сборник студенческих научный работ Тартуского ун-та 4 (1975): 58-76 [в 
русском свадебном величании] • Bajor 1990: 271 • Е. Земская (ред.) 1996 [князь; князь 
лжи; князь тьмы] 

-ко - M. Comtet, La flexion russe des noms de famille terminés par -ko //SSHung 23 (1977), 
1-2: 165-170 

-ко [partykuła] - R. Lewicki 1986 
ко- J. Kaliszan 1980 
коагулировать - Авилова 1967  
коализировать - Авилова 1967: 157, 164, 207 
коалировать - Авилова 1967 
коаны - Бунимович et al. 2000 
коартикуляция - Зиндер 1979 • ЛЭС 1990 
коаффикс - ЛЭС 1990 
Коб - Lehikoinen 1990 
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кобальтовый - Hill 1972 
кобаржина - Е. Диброва (ред.) 2005 
кобелировать - Л. Миронюк 1994 
кобель - R. Lewicki 1986 • Ю. Апресян 1995 
кобеляж - М. Копыленко 1976 [‘заносчивость’] 
кобениться - Zmarzer 1985: 154 
кобзарь - А. Квятковский 1966 
кобзообразный - 
� Г. А. Федоров-Давыдов (ред.), История и культура древнерусского города, Москва : 
Изд. Московского ун-та, 1989: 118 
кобол - ЛЭС 1990 
кобра - М. Копыленко 1976 [‘злая женщина’] 
кобургский -  
� кобургский герцог <В. Д. Кузьмина, Рыцарский роман на Руси. Бова, Петр Златых 
Ключей, Москва : Наука, 1964: 157> 
кобызист - Йирачек 1971: 222 
кобыла - В. Елистратов 1999 
коварный - В. Елистратов 1999 
коварство - В. Елистратов 1999 • Н. Иванова, О. Иванова 2004 
ковбой - Крысин 1968 
ковёр - Швыдкой (ред.) 2000 • Н. Иванова, О. Иванова 2004: 627 
ковёрный - Швыдкой (ред.) 2000 
коверзни - Беловинский 2003 
когда - УЗ Куйбышевского пед. инст. т. 66: 123-132 [о временном союзе] • В. И. 
Чернова, К вопросу о синтаксической функции слова когда //УЗ Орловского пед. 
инст. Т. 21. Кафедра русского языка, вып. 6 (1962): 71-76 • ВКР 6 (1965): 166-172 • 
НДВШ. ФН 1968, 6: 26-34 • ВМУ 1968, 6: 26-34 [о союзе в предложении] • 
Bogusławski, Karolak 1973: 310 [в сочетании с предложением] • Ушакова (ред.) 1974 • 
Писарек 1981 • СиИ 18 (1982): 43-75 {przedruk w: СиИ 35 (1997): 153-183} • В. В. 
Одинцов, Союз «когда» в лирической композиции Пушкина //РусР 1982, 3: 39-46 • R. 
Lewicki 1986 [‘когда-нибудь’] • J.-P. Benoist, L’ordre des propositions dans la phrase 
complexe en russe //RÉS 62 (1990), 1-2: 31-50 • Mędelska 1992: 177 • Ю. Апресян 1995 • 
Л. Лённгрен, Когда в изъяснительных конструкциях – союз или наречие? //Степанов, 
Земская, Молдован (ред.) 1995: 196-212 • Н. Арутюнова 1999 
когдатошний -  
� /.../ у них время течет меж пальцев, на них глядит лишь ими же изготовленная 
пустота, заменившая когдатошнее пространство. <А. Немзер, Литературное сегодня. 
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& когнитивистика текста - Малкина (ред.) 2000: 176-178 
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экспансия. АКД, Орел, 2004 
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Жинкин, Внутренние коды языка и внешние коды речи //To honor 1967, 3: 2355-2375 
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козёл - В. Н. Топоров, Русск. заби(ва)ть козла //Birnbaum et al. (eds.) 1978: 425-433 • С. 
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Койкого - В. Елистратов 1999 
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кокошник - Wawrzyńczyk 1997: 208-209 
кокпит - Wawrzyńczyk 1985: 45 
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колбаса - � китовая колбаса 
колбаситься - Т. Шкапенко, Ф. Хюбнер, Русский «тусовочный» как иностранный. 
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Ярославский гос. пед. ун-т, 2000 
колоколообразный - 
� колоколообразный каркас <Беловинский 2003: s.v. фижмы> 
колокольный - Wawrzyńczyk 1997: 203 
колокольчик - В. Елистратов 1999 
Коломбина - В. Елистратов 1999 
коломыйка - А. Квятковский 1966 
коломыйковый - Л. И. Тимофеев, С. В. Тураев (ред.-сост.), Словарь литературоведче-
ских терминов, Москва : Просвещение, 1974: s.v. коломыйка 
колон - А. Квятковский 1966 • В. В. Виноградов 1975: 551 
колониализм - Йирачек 1971: 269 • Исаев 2003 
колониалист - Йирачек 1971: 273  
колонизатор - Йирачек 1971: 271 • Скляревская (ред.) 2007 
колонизация - Авилова 1967 • Йирачек 1971: 276 • М. К. Любавский, Обзор истории 
русской колонизации с древнейших времен и до XX века, Москва : МГУ, 1996 
колонизировать - Авилова 1967 
колонизовать - Авилова 1967 
колонна - Швыдкой (ред.) 2000 
колонный -  
& колонное ударение - ЛЭС 1990 
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колоративы - Ю. В. Волков, Функционально-семасиологические особенности колора-
тивов в современном немецком языке На материале периодической печати. АКД, 
Тамбов, 2000 
колорировать - Авилова 1967 
колористика - А. Ф. Лосев, Имя. Избранные работы, переводы, беседы, исследования, 
архивные материалы, Санкт-Петербург : Алетейя, 1997: 377 • В. Г. Кульпина, Лин-
гвистика цвета. Термины цвета в польском и русском языках, Москва : Московский 
Лицей, 2001 
колористический -  
� В. Г. Кульпина, Лингвистика цвета. Термины цвета в польском и русском языках, 
Москва : Московский Лицей, 2001: 128, 144, 404 
колорит - Ю. Сорокин 1965 • Йирачек 1971: 272 • J. Orłowski, Zagadnienie kolorytu naro-

dowego w polskich przekładach poezji rosyjskiej //PSS 6. Językozn. (1983): 255-263 
колосок - М. М. Громыко, Мир русской деревни, Москва : Молодая гвардия, 1991: 354-

356 • В. Елистратов 1999 
колосс - Л. С. Ковтун, К истории русской идиоматики (геркулесовы столпы, колосс ро-
досский) //Н. Мещерский (ред.) 1969: 179-188 
колоссально - Е. Janus 1981: 151 
колоссальный - Величко 1975: 140 • Е. Janus 1981: 151 • R. Lewicki 1986 
колотить - И. А. Мельчук, Опыт теории лингвистических моделей «Смысл ⇔ Текст». 
Семантика, синтаксис, Москва : Наука, 1974: 313 • Петрищева 1984 • Wierzbicka 1988 
колоть - Убрятова (ред.) 1977: 58-76 • Мельчук, Жолковский 1984 [колоть; колоть 
глаза] • Ю. Апресян 1995 • В. Елистратов 1999 
колошматить - Л. Ферм 1994 
колпак - В. Елистратов 1999 
колумбийско-гарвардско-семинарский - 
� Internet 
колхоз - Шанский 1987: 29 • В. П. Тимофеев, Названия колхозов и совхозов (по данным 
Курганской области) //А. В. Суперанская (ред.), Ономастика. Типология. Стратигра-
фия, Москва : Наука, 1988: 107-111 • Bajor 1990: 271 [до колхозов] • Lehikoinen 1990 
колхозан - Wojtczuk, Wierzbicka (red.) 2004: 83-87 [‘podobny swoim wyglądem oraz za-

chowaniem do zacofanego pracownika kołchozu’] 
колхозник - Lehikoinen 1990 
колхозница - Lehikoinen 1990 
колхозничать - Шаумян, Соболева 1968: 357 
колчаковщина - PorJ 1971, 3: 144-158 
колыбель - Н. Иванова, О. Иванова 2004: 627 
колыбельная - Н. Иванова, О. Иванова 2004: 627 
& колыбельная песня - А. Квятковский 1966 • М. Н. Мельников, Русский детский 
фольклор, Москва : Просвещение, 1987 • А. К. Киклевич, Лекции по функциональной 
лингвистике, Минск : Белорусский гос. ун-т, 1999 • В. Головин, Русская колыбельная 
песня в фольклоре и культуре, Åbo : Åbo Akademis Förlag, 2000 
колыхательно-укачивающий -  
� колыхательно-укачивающее движение лодки <В. Топоров 1995: 619> 
колье - Lehikoinen 1990 
кольцо - А. Квятковский 1966 • Швыдкой (ред.) 2000 [кóльца] • Н. Иванова, О. Иванова 

2004: 627 
колюшка - Сабанеев 1994 
коляда - А. Квятковский 1966 • M. Jahn, Odzwierciedlenie zwyczajów chrześcijańskich w 

słownictwie języka rosyjskiego //RHum KUL 36 (1988), 7: 57-66 
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колядка - А. Квятковский 1966 
колядовщик - М. М. Громыко, Мир русской деревни, Москва : Молодая гвардия, 1991: 

324 
ком - Lehikoinen 1990 
-ком- - Lehikoinen 1990  
команда - Wieliczko 1982 • Л. Ферм 1994 
командарм - Lehikoinen 1990 
командир - Lehikoinen 1990 
командировать - Авилова 1967 • И. А. Мельчук, Опыт теории лингвистических моде-
лей «Смысл ⇔ Текст». Семантика, синтаксис, Москва : Наука, 1974: 313 
командный - Л. Ферм 1994 
& командные термины - В. А. Татаринов, Общее терминоведение. 
Энциклопедический словарь, Москва : Московский Лицей, 2006 
командование - Bogusławski, Karolak 1973: 258 
командовать - Авилова 1967 • Wierzbicka 1988 • Ю. Апресян 1995 • В. Елистратов 1999 
командос - Бунимович et al. 2000 
комарм - Lehikoinen 1990 
комарье - R. Lewicki 1986 
коматозность - Милейковская et al. 1996 
коматозный - Скляревская (ред.) 2007 
комбайн - З. А. Оразова, Из истории слова комбайн (К вопросу о ретерминизации и 
деспециализации термина) //НДВШ. ФН 9 (1966), 3: 156-159 • Крысин 1968 
комбайнировать - Авилова 1967 
комбат - Lehikoinen 1990 
комбед - Lehikoinen 1990 
комбедн - Lehikoinen 1990  
комбедовец - Lehikoinen 1990 
комбедовский - Lehikoinen 1990 
комбидресс - Бунимович et al. 2000 
комбинат - Lehikoinen 1990 • Лебина 2006 [комбинат бытового обслуживания] 
комбинаторика - П. Денисов 1965 • В. Солнцев 1977: 333 • М. М. Маковский, 
Проблемы лингвистической комбинаторики //ВЯ 1985, 3: 43-57 • М. М. Маковский, 
Лингвистическая комбинаторика. Опыт топологической стратификации языковых 
структур, Москва : Наука, 1988 • ЛЭС 1990 

& комбинаторика единиц языка - ЛЭС 1990 
комбинаторный -  
& комбинаторная лингвистика - Л. Нелюбин 2003 
& комбинаторные изменения - Зиндер 1979 
& комбинаторные изменения звуков - ЛЭС 1990 
& комбинаторный аллофон - Зиндер 1979: 308 
& комбинаторный взрыв - НЗЛ 12 (1983): 452 
& комбинаторный метод - ЛЭС 1990 
комбинационный -  
& комбинационные отношения - А. Г. Широкова (ред.), Языкознание в 
Чехословакии. Сборник статей, Москва : Прогресс, 1978 
комбинация - Ю. Сорокин 1965 • Wieliczko 1982 • Lehikoinen 1990 
� синтетическая комбинация 
комбинезон - Крысин 1968 
комбинировать - Авилова 1967 
& комбинированное словосочетание - ЛЭС 1990 
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& комбинированный словарь - Л. Нелюбин 2003 
& комбинированный союз - ЛЭС 1990 
комбриг - Lehikoinen 1990 
комбюрократизм - Lehikoinen 1990 
ком-ватер-пас - AUL. FLR 1 (2003): 135-144 
комвзвода - Lehikoinen 1990 
комвнудел - Lehikoinen 1990 
Комвнудел - Lehikoinen 1990 
комвоен - Lehikoinen 1990 
комвранье - Lehikoinen 1990 
комгорхоз - Lehikoinen 1990 
комгосоор - Lehikoinen 1990 
комдив - Lehikoinen 1990 
комедить - Алексеенко, Белоусова, Литвинникова 2003 
комедия - Р. Будагов 1971 • А. Л. Штейн, Философия комедии //Н. К. Гей, А. С. Мясни-
ков, П. В. Палиевский (ред.), Контекст 1980. Литературно-теоретические иссле-
дования, Москва : Наука, 1981: 244-268 
комендант - Д. С. Лихачев 1993: 70 
комендантовский - А. Стеценко (ред.) 1969: 160 
комессар - Lehikoinen 1990 
кометно - В. Григорьев (ред.) 1975: 146, 162 
Комздрав - Lehikoinen 1990 
коми - ЛЭС 1990 
комизм - Йирачек 1971: 269 • В. Пропп 1999 • Г. А. Хайрутдинова, Использование 
омонимии и смежных явлений как прием комизма //УЗ Казанского гос. ун-та. Сер. 
Гуманитарные науки. Т. 148, кн. 3 (2006): 161-167 
� комическое 
коми-зырянский -  
& коми-зырянский язык - ЛЭС 1990 
комик - Швыдкой (ред.) 2000 
комико-акробатический - 
� Возникали комико-акробатические сцены с использованием музыкальных инстру-
ментов. <Швыдкой (ред.) 2000: 413> 
комикс - Крысин 1968 
Коминтерн - Lehikoinen 1990 
коминтерновский - Lehikoinen 1990 
коминтернский - Lehikoinen 1990 
коми-пермяцкий -  
& коми-пермяцкий язык - ЛЭС 1990 
комиссар - Lehikoinen 1990 
комиссариат - Lehikoinen 1990 
комиссародержец - Lehikoinen 1990 
комиссив - ЛЭС 1990 • Е. Падучева 1996: 444 
комиссия - Lehikoinen 1990 
комитатив - А. М. Иорданский, Ты да я, да мы с тобой //РусР 1972, 1: 67-72 • А. М. 
Иорданский, Наш с тобой //РусР 1972, 2: 73-75 • ЛЭС 1990 • Мельчук 1998 • И. М. Ко-
бозева, Лингвистическая семантика, Москва : Эдиториал УРСС, 2000 • А. В. Архипов, 
К типологии комитативных конструкций. Часть II. Полисемия комитативных кон-
струкций //ВЯ 2008, 3: 22-50 
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комитативность - J. Sienkiewicz, Problem komitatywności w języku rosyjskim //SOr 23 
(1974), 1: 75-83 • D. Weiss (Hrsg.) 1995: 97-124 
комитативный - SOr 23 (1974), 1: 75-83 
& комитативная конструкция - J. Mędelska, Rosyjskie pronominalne konstrukcje 

komitatywne z punktu widzenia potrzeb leksykografii polsko-rosyjskiej i rosyjsko-polskiej 
//PRus 12 (1989), 2: 124-137 • W. Girke, Komitative Konstruktionen im Russischen //D. 
Weiss (Hrsg.) 1995: 97-124 • Grochowski (red.) 1996: 91-95 • Санников 1999 • А. В. 
Архипов, К типологии комитативных конструкций. Часть II. Полисемия 
комитативных конструкций //ВЯ 2008, 3: 22-50 
комитент - Е. Земская (ред.) 1996 
комитет - Lehikoinen 1990 
& комитет бедноты - Lehikoinen 1990 
комитетовский - А. Стеценко (ред.) 1969: 160 
комитетчик - Скляревская (ред.) 2007 
комически-демонический - 
� Эти сказки восходят к тотемическим мифам и к мифологическим анекдотам о мифо-
логических плутах – трикстерах, этих комически-демонических двойниках куль-
турных героев. <Т. Н. Свешникова (сост.), Малые формы фольклора. Сборник статей 
памяти Г. Л. Пермякова, Москва : «Восточная литература» РАН, 1995: 326> 
комический - 
& комическая антитеза - Алексеев (ред.) 1971: 379-384 
& комическая метафора - Ю. Карпенко (ред.) 1991: 135-141 
& комическое - В. Пропп 1999 • М. Р. Желтухина, Комическое в политическом дис-
курсе. На материале немецкого и русского языков. АКД, Волгоград, 2000 
комичка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
комичный - Петрищева 1984 
комкастый - Е. Диброва (ред.) 2005 
комкать - Ю. Сорокин 1965 
комкор - Lehikoinen 1990 
комкрасхоз - Lehikoinen 1990 
комма - А. Квятковский 1966 
коммандист - Бунимович et al. 2000 
коммандитист - Бунимович et al. 2000 
коммандос - Бунимович et al. 2000 
коммеморативный - 
& коммеморативное имя - Н. Подольская 1988 
комментарий - Bogusławski, Karolak 1973: 260 [комментарий к] • А. С. Орешников, Об 
универсальном комментарии //ПСЛ 1984 (wyd. 1988): 268-271 • Р. И. Розина, О ком-
ментарии //ПСЛ 1984 (wyd. 1988): 259-267 • Е. Падучева 1996: 444 • Азимов, Щукин 
1999 • Н. Ф. Ковалева, Комментарии к тексту как лингвистический гипертекст. АКД, 
Самара, 2004 • Федорова (сост. и ред.) 2012: 212-234 [о жанре комментария 
пользователей] 
� метаязыковой комментарий 
комментатив - ЛЭС 1990 
комментатор - Tošović (Hrsg.) 1999: 229-244 
кoммeнтировать - Авилова 1967 
Коммерс - Моченов et al. 2003 
коммерсант - Брагина 1973 • Л. Ферм 1994 
коммерциализация - Бунимович et al. 2000 
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� /.../ «коммерциализация» человеческих отношений /.../. <Н. Тупикова (ред.) 2006: 
242> 
� Правительство поддержало порочную идею коммерциализации образования. <РусЖ 

2007, 6: 39> 
коммерческий - Дубровский (сост.) 1897 
& коммерческая лексика - L. Jochym-Kuszlikowa, E. Kossakowska, S. Stawarz, Polsko-

rosyjski słownik handlowy, Warszawa ; Kraków : Wyd. Nauk. PWN, 1995 • L. Jochym-
Kuszlikowa, E. Kossakowska, Rosyjsko-polski słownik handlowy, Warszawa ; Kraków : 
Wyd. Nauk. PWN, 1996 • L. Jochym-Kuszlikowa, Nazwy osobowe w słownictwie 
handlowym współczesnego języka rosyjskiego i polskiego //Żeberek, Borucki (red.) 2002: 
135-155 
� торговая лексика 
& коммерческая номенклатура - Л. И. Рудницкая, К вопросу о классификации одного 
из типов коммерческой номенклатурной лексики //Туркин (ред.) 1985: 47-50 

& коммерческая номинация - М. Е. Новичихина, Теоретические проблемы исследова-
ния эффективности коммерческой номинации. АДД, Воронеж, 2004 • О. Е. Яковлева, 
Коммерческая номинация в рамках дифференцированного семиотического подхода 
//Вестник Новосибирского гос. ун-та. Сер. История, филология 5 (2006), 2: 96-103 

& коммерческая терминология - J. Mąkosza-Bogdan, Развитие коммерческой 
терминологии русского и польского языков. 80-90-е годы ХХ века, Warszawa : SGH, 
1994 

& коммерческие магазины - Лебина 2006 
& коммерческое письмо - О. С. Сыщиков, Имплицитность в деловом дискурсе (на ма-
териале текстов коммерческих писем). АКД, Волгоград : Волгоградский гос. пед. ун-
т, 2000 
коммос - О. М. Фрейденберг, Миф и литература древности, Москва : Наука, 1978 
коммуна - Ю. Сорокин 1965 • Lehikoinen 1990 • Лебина 2006 
коммунада - Lehikoinen 1990 
коммунализм - Бунимович et al. 2000 
коммуналка - www.spb.ru/about.htm • Лебина 2006 
коммунальный - Lehikoinen 1990 [także коммунальный дом] 
& коммунальная квартира - Ermakova 1997 • И. Утехин, Очерки коммунального 
быта, Москва : ОГИ, 2001 

& коммунальный перевод - И. С. Алексеева, Введение в переводоведение. Учебное 
пособие, Москва : Академия ; Санкт-Петербург : Филологический ф-т СПбГУ, 2004 
коммунальщик - Скляревская (ред.) 2007 
коммунальщица - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
коммунар - Lehikoinen 1990 
коммунизация - Л. Ферм 1994 
коммунизировать - Вавжинчик 1991 
коммунизм - Ю. Сорокин 1965 • Йирачек 1971: 270 • van den Bercken 1980: 103-115 • 

Lehikoinen 1990 • В. Щукин, Нашей юности полет, или о некоторых архетипах 
коммунизма //M. Bogusławska, Z. Grębecka (red.), Popkomunizm. Doświadczenie 
komunizmu a kultura popularna, Kraków : Libron, 2010: 23-39 
коммуникабельность - Ш. А. Губерман, О коммуникабельности систем //СиИ 28 

(1986): 55-64 • Азимов, Щукин 1999 • Бунимович et al. 2000 • Czerwiński (red.) 2003: 
199 • Л. Нелюбин 2003 
коммуникабельный - Петрищева 1984 
коммуникант - ЛЭС 1990 • И. П. Тарасова, Структура смысла и структура личности 
коммуниканта //ВЯ 1992, 4: 103-110 • Азимов, Щукин 1999 • И. М. Кобозева, Лингви-
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стическая семантика, Москва : Эдиториал УРСС, 2000 • ЛингЕС 4-5 (2003): 78-83 • Л. 
Нелюбин 2003 • Гришаева 2007 
коммуникат - Г. Золотова (ред.) 1979: 236-261 
коммуникативистика - Молчанова (ред.) 2008: 45 
коммуникативно-деятельностный - Азимов, Щукин 1999: 111 
коммуникативно-интенциональный - Вестник Тверского гос. ун-та. Сер. «Филоло-
гия» 2005, 3: 83 
коммуникативно-когнитивный - Е. Е. Стефанский (ред.), Концептосфера – дискурс – 
картина мира. Международный сборник научных трудов по лингвокультурологии, 
Самара : Изд. Самарской гуманитарной академии, 2006: 10 

& коммуникативно-когнитивнaя парадигмa - Шипелевич (ред.) 2004: 449-457 
коммуникативно-модальный - О. А. Лаптева, Русский разговорный синтаксис, 
Москва : Наука, 1976: 125 [коммуникативно-модальный план] 
коммуникативно-организационный - Л. Нелюбин 2003: 81 
коммуникативно-прагматический - Н. Тупикова (ред.) 2006: 252 [коммуникативно-
прагматическая установка] 
� коммуникативно-прагматический аспект <Социальные и гуманитарные науки. 
Отечественная литература. Сер. 6: Языкознание. Реферативный журнал (Москва), 
1994, 3: 22> 
� коммуникативно-прагматическая ситуация <Н. Тупикова (ред.) 2006: 235> 
коммуникативно-равноценный - Л. Нелюбин 2003: 81 
коммуникативно-семантический -  
& коммуникативно-семантическая группа - Н. И. Формановская, К уточнению 
понятия „перформативное высказывание” и его интенциональное значение 
//Szymoniuk (red.) 1998: 9-16 
коммуникативно-функциональный - Л. Нелюбин 2003: 82-83 
коммуникативный -  
& коммуникативная грамматика - Г. А. Золотова, Н. К. Онипенко, М. Ю. 
Сидорова, Коммуникативная грамматика русского языка, Москва : Филологический 
ф-т МГУ, 1998 • Азимов, Щукин 1999 • Г. А. Золотова, Н. К. Онипенко, М. Ю. 
Сидорова, Коммуникативная грамматика русского языка, Москва : ИРЯ РАН ; Фило-
логический ф-т МГУ, 2004 • Т. М. Николаева, Коммуникативная грамматика 
славянства //Дедова, Захаров (сост.) 2009: 79 

& коммуникативная единица - И. И. Меньшиков, Проблема структурной детермини-
рованности коммуникативных единиц в славянских языках //Туркин (ред.) 1985: 20-
22 • ЛЭС 1990 

& коммуникативная значимость - Л. П. Столярова, О коммуникативной значимости 
словосочетания в русском языке //Туркин (ред.) 1985: 14-16 

& коммуникативная компетентность - Молчанова (ред.) 2008: 443-455 
& коммуникативная компетенция - ЛЭС 1990 • Zaitseva 1995 • Азимов, Щукин 1999 

• Л. Нелюбин 2003 • Вестник Новосибирского гос. ун-та. Сер. История, филология 5 
(2006), 2: 120 
� межкультурная коммуникативная компетенция 
& коммуникативная лингвистика - Г. В. Колшанский, Проблемы коммуникативной 
лингвистики //ВЯ 1979, 6: 51-62 • Азимов, Щукин 1999 

& коммуникативная модель - В. А. Жеребков, Коммуникативная модель как ком-
плексный метаязык //ВЯ 1985, 6: 63-69 

& коммуникативная нагрузка - ЛЭС 1990 
& коммуникативная неполноценность - Е. Падучева 1996: 448 
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& коммуникативная неудача - Е. В. Падучева, Тема языковой коммуникации в сказ-
ках Льюиса Кэрролла //СиИ 18 (1982): 76-119 {przedruk w: СиИ 35 (1997): 184-226} • 
Л. Голетиани, О речевом выявлении и преодолении коммуникативной неудачи (На 
материале русского и украинского диалога) //G. Freidhof, H. Kuße, F. Schindler (Hrsg.), 
Slavische Sprachwissenschaft und Interdisziplinarität. Nr. 2, München : Sagner, 1996: 133-
152 • Азимов, Щукин 1999: 114-115 • Санников 1999 

& коммуникативная опора - Н. В. Кормилина, Роль коммуникативных опор в 
понимании драматургического диалога. АКД, Ульяновск, 2004 

& коммуникативная организация текста - � организация текста 
& коммуникативная перспектива высказывания - Бондарко (ред.) 1992 
& коммуникативная перспектива предложения - Шатуновский 1996 
& коммуникативная система - П. Денисов 1965 • А. А. Игнатьев, Маргинальные 
эффекты в коммуникативных системах //СиИ 10 (1978): 96-115 • С. А. Борисова, 
Онтологическая триада "пространство – человек – текст" как специфическая 
коммуникативная система. Психолингвистическое исследование. АДД, Ульяновск, 
2004 

& коммуникативная ситуация - ЛЭС 1990 • Азимов, Щукин 1999 • Л. Нелюбин 2003 
& коммуникативная стратегия - Т. Е. Янко, О понятиях коммуникативной структуры 
и коммуникативной стратегии (на материале русского языка) //ВЯ 1999, 4: 28-55 • И. 
И. Гулакова, Коммуникативные стратегии и тактики речевого поведения в 
конфликтной ситуации общения. АКД, Орел, 2004 

& коммуникативная структура - ВЯ 1994, 6: 37-59 • ВЯ 1999, 4: 28-55 
& коммуникативная структура предложения - О. Н. Селиверстова, К вопросу о ком-
муникативной структуре предложения //ИАН. СЛЯ 43 (1984), 5: 443-456 • О. Н. Сели-
верстова, Коммуникативная структура предложения и текст //Н. Шведова (ред.) 1987: 
78-90 • G. Zybatow, Детерминанты информационной структуры //Junghanns, Zybatow 
(Hrsg.) 1997: 359-370 

& коммуникативная технология - Азимов, Щукин 1999 
& коммуникативная установка - ЛЭС 1990 
& коммуникативная функция - В. М. Лейчик, Коммуникативная функция в системе 
функций лексической единицы //Grabska (red.) 2000: 31-35 • Пак Кван Чжу, Коммуни-
кативная функция идиом в газетном тексте, Москва : ИРЯ РАН, 2001 

& коммуникативная функция текста - Л. Нелюбин 2003 
& коммуникативная функция языка - ЛЭС 1990 
& коммуникативная целесообразность - Костомаров 1999 
& коммуникативное выделение - Е. В. Падучева, Коммуникативное выделение на 
уровне синтаксиса и семантики //СиИ 36 (1998): 82-107 

& коммуникативное задание - ЛЭС 1990 • Г. Фроне, Возможности типологизации 
коммуникативных заданий и типы текстов //PN UŚ 1211. PJ 18, 1991: 15-22 • Л. 
Нелюбин 2003 

& коммуникативное значение слова - И. О. Косова, Коммуникативное значение 
слова и информация //Вестник Волгоградского гос. ун-та. Сер. 2: Языкознание, вып. 3 
(2003-2004):  142-143 

& коммуникативное поведение - М. В. Осорина, О некоторых традиционных формах 
коммуникативного поведения детей //А. К. Байбурин (ред.), Этнические стереотипы 
поведения, Ленинград : Наука, 1985: 47–64 • Й. Инбуси, Феномен молчания как 
компонент коммуникативного поведения. АКД, Москва, 2003 • М. С. Саломатина, 
Коммуникативное поведение русского филолога //Шипелевич (ред.) 2004: 247-250 • 
Ю. С. Прохоров, И. А. Стернин, Русские. Коммуникативное поведение, изд. 3-е, 
испр., Москва : Флинта ; Наука, 2007 
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& коммуникативные частицы - Т. М. Николаева, От звука к тексту, Москва : Языки 
русской культуры, 2000 

& коммуникативный акт - Л. Нелюбин 2003 
& коммуникативный дискомфорт - Е. М. Мартынова, Типология явлений коммуни-
кативного дискомфорта в ситуациях диалога. АКД, Орел : Орловский гос. ун-т, 2000 

& коммуникативный контекст - ЛЭС 1990 
& коммуникативный синтаксис - P. R. Korsby, Forbemćrkninger til en russisk 

kommunikationssyntaks //SOth 4 (1981): 38-58 • ЛЭС 1990 • И. А. Старовойтова, Встав-
ные конструкции как явление коммуникативного синтаксиса. АКД, Санкт-Петербург : 
Санкт-Петербургский гос. ун-т, 2000 

& коммуникативный регистр речи - Г. А. Золотова, Н. К. Онипенко, М. Ю. 
Сидорова, Коммуникативная грамматика русского языка, Москва : ИРЯ РАН ; Фило-
логический ф-т МГУ, 2004: 540 

& коммуникативный эффект - Л. Нелюбин 2003 
коммуникативы - Е. К. Кожина, Коммуникативы: структурно-семантический, лингво-
прагматический и эстетико-изобразительный аспекты. АКД, Таганрог, 2004 • И. А. 
Шаронов, Коммуникативы в художественном и естественном диалоге (на материале 
репликовых частив да, ну и так) //Занадворова (ред.) 2015: 160-162 
коммуникационный - 
& коммуникационный акт - Л. Нелюбин 2003 
коммуникация - Чейф 1975 • Г. В. Колшанский, Соотношение субъективных и объек-
тивных факторов в языке, Москва : Наука, 1975 • В. В. Виноградов 1975: 551 • А. Г. 
Широкова (ред.), Языкознание в Чехословакии. Сборник статей, Москва : Прогресс, 
1978 • Р. В. Пазухин, Язык, функция, коммуникация //ВЯ 1979, 6: 42-50 • И. Горелов 
1980 • НЗЛ 12 (1983): 452 • M. A. Пробст, Две естественные звуковые системы 
сигнализации как системы моделирования //ПСЛ 1981 (wyd. 1983): 38-51 • Р. 
Якобсон, Язык в отношении к другим системам коммуникации //Якобсон 1985: 319-
330 • Р. Якобсон, Речевая коммуникация //Якобсон 1985: 306-318 • Молчанова 1988 • 
ЛЭС 1990 • A. Kiklewicz, O niektórych zasadach komunikacji powszedniej (na materiale 
polskich i rosyjskich wyrażeń ilościowych) //Funkcjonowanie 1996: 105-118 • Е. Падучева 
1996: 444 • Н. Арутюнова 1999 • Ю. Лотман, О двух моделях коммуникации и их 
соотношении в общей системе культуры //Ю. Лотман 2000: 666-668 • А. Н. Спе-
ранская, Коммуникация по фольклорным представлениям //Т. Григорьева (ред.) 2000: 
247-254 • О. Леонтович 2011 
� вербальная коммуникация; виртуальная коммуникация; вторичная коммуни-
кация; городская коммуникация; корпоративная коммуникация; литературно-
музейная коммуникация; массовая коммуникация; межкультурная коммуни-
кация; научная коммуникация; невербальная коммуникация; негативная ком-
муникация; письменная коммуникация; политическая коммуникация; публич-
ная коммуникация; рекламная коммуникация; речевая коммуникация; сетевая 
коммуникация; соматическая коммуникация; тактильная коммуникация; 
транскультурная коммуникация; фатическая коммуникация 
коммуникема - В. Ю. Меликян, К проблеме грамматической и словообразовательной 
парадигмы коммуникем //ВЯ 1999, 6: 43-53 • А. Л. Кукса, Коммуникемы немецкого и 
русского языков с семантикой "утверждения" / "отрицания" и "оценки". АКД, Ростов 
н/Д, 2004 
коммунир - Lehikoinen 1990 
коммунист - Ю. Сорокин 1965 • Йирачек 1971: 274 • Lehikoinen 1990 • Л. Ферм 1994 • 
В. Елистратов 1999 
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� Я хочу, чтобы дочь и мои друзья когда-нибудь узнали, что я до конца остался чест-
ным коммунистом. <И. Эренбург, Собрание сочинений в девяти томах. Т. 8, Москва : 
Художественная литература, 1966: 343> 
� При коммунистах каждый мой фильм «проскакивал» лишь благодаря невероятным 
стечениям обстоятельств. <«Кино Парк» (Москва) 1999, 9: 33> 
коммунистер-большевистер - Л. Ферм 1994 
коммунистический - Ю. Сорокин 1965 • Ś. Wins, Лексические изменения в современ-
ном русском языке //Komorowska, Kozicka-Borysowska (red.) 2002: 215-223 
коммунистов - Humesky 1964 
коммуния - Е. Диброва (ред.) 2005 
коммунический - Е. Диброва (ред.) 2005 
коммунопатриот - Моченов et al. 2003 
коммуно-патриот - Моченов et al. 2003 
коммуно-патриотический - Моченов et al. 2003: 65 
коммунофашизм - Е. Земская (ред.) 1996 
коммунофашист - Скляревская (ред.) 2007 
коммуно-фашист - Скляревская (ред.) 2007 
коммуно-фашистский - Скляревская (ред.) 2007 
коммуняк - Л. Ферм 1994 
коммуняка - Е. Диброва (ред.) 2005 • Скляревская (ред.) 2007 
коммунячев - Е. Диброва (ред.) 2005 
коммунячий - Е. Диброва (ред.) 2005 
коммуонанизм - Dembska 2011 
коммутационный - 
& коммутационный тест - ЛЭС 1990 
коммутация - Ревзин 1977 • Зиндер 1979 • ЛЭС 1990 
коммюникировать - Авилова 1967 
комнес - Lehikoinen 1990 
комок - Ю. Сорокин 1965 [комок; комок нервов] • Л. Ферм 1994 • Бунимович et al. 2000 

[‘магазин, киоск’] 
комоним - Н. Подольская 1988 
комонимия - Н. Подольская 1988 
комос - О. М. Фрейденберг, Миф и литература древности, Москва : Наука, 1978 
комп - Скляревская (ред.) 2007 
компайлер - Бунимович et al. 2000 
компакт - Л. Ферм 1994 
компакт-диск - Л. Ферм 1994 • Скляревская (ред.) 2007 
компакт-диск-проигрыватель - Скляревская (ред.) 2007 
компактный - 
& компактные гласные - ЛЭС 1990 
компанировать - Авилова 1967 
компания - Скляревская (ред.) 2007 
компаньон - Бенвенист 1995 
компарат - С. А. Шувалова, Смысловые отношения в сложном предложении и 
способы их выражения, Москва : Изд. Московского ун-та, 1990 
компаратив - Чейф 1975 • ЛЭС 1990 • E. Janus 1991 • W. Girke, Maß- und Merkmalskom-

parativ, pragmatischer Positiv und schlummernde Prädikationen //Berger, Raecke (Hrsg.) 
1998: 81-100 • ВЯ 1998, 1: 89-96 • М. Я. Добря, Семантико-функциональный потен-
циал компаратива наречий в современном русском языке. АКД, Абакан, 2004 • И. М. 
Богуславский, Л. Л. Иомдин, Семантика смягченной сравнительности: русские 
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компаративы на по- //T. Berger et al. (Hrsg.), Von grammatischen Kategorien und 
sprachlichen Weltbildern − Die Slavia von der Sprachgeschichte bis zur Politsprache. 
Festschrift für Daniel Weiss zum 60. Geburtstag, München ; Wien : Sagner, 2009: 29-52 • 
Ремнёва, Поликарпов (сост.) 2010: 694 
� аналитический компаратив; сравнительная степень 
n C. Sabourin, Adverbs and comparatives: an analytical bibliography, Amsterdam : Benja-

mins, 1977 
компаративист - Йирачек 1971: 272 
компаративистика - J. Sedláček, Problematika jazykového vývoje a koncepce kompara-

tistiky //Slavia 49 (1980), 4: 314-320 • В. К. Журавлев, Славянская компаративистика. 
Итоги и перспективы //ИАН. СЛЯ 39 (1980), 3: 242-251 • В. П. Нерознак, Метод 
сравнения в синхронном языкознании (К основаниям лингвистической компаративи-
стики) //ИАН. СЛЯ 45 (1986), 5: 402-412 • Г. А. Климов, Основы лингвистической 
компаративистики, Москва : Наука, 1990 • ЛЭС 1990 • Хелимский 2000 
компаративистски-миграционистский - 
� компаративистски-миграционистский метод <В. Пропп 2000: 159> 
компаративность - Бондарко (ред.) 1987 • Н. Арутюнова 1988 • Телия (ред.) 1988: 92-

108 
компаративный - 
& компаративная конструкция - G. Rubinstein, On subject expression in Russian infi-

nitive clauses of comparison //RLing 13 (1989), 2: 79-96 
& компаративная фразеологическая единица - Е. И. Селиверстова, Лексическое 
варьирование в пословице и рифма //В. М. Мокиенко (ред.), Материалы XXXI 
Всероссийской научно-методической конференции преподавателей и аспирантов. 
Вып. 5. Фразеология, Санкт-Петербург : Филологический ф-т Санкт-Петербургского 
гос. ун-та, 2002: 30-33 

& компаративный номинатив - В. Ф. Мейеров, Атрибутивные компоненты при ком-
паративном номинативе в составе устойчивого фразового контекста //Черемисина 
(ред.) 1980: 27-41 

& компаративный предикат - Храковский (ред.) 1985 
& компаративный фразеологизм - Е. И. Селиверстова, Лексическое варьирование в 
пословице и рифма //В. М. Мокиенко (ред.), Материалы XXXI Всероссийской научно-
методической конференции преподавателей и аспирантов. Вып. 5. Фразеология, 
Санкт-Петербург : Филологический ф-т Санкт-Петербургского гос. ун-та, 2002: 30-33 
компартия - Lehikoinen 1990 
компаундирование - 
� БСЭb 1 (1970): 141 
компашка - Милейковская et al. 1996 
компенсация - Ревзин 1977 • Lehikoinen 1990 • Л. Нелюбин 2003 
компенсировать - Авилова 1967 • И. А. Мельчук, Опыт теории лингвистических моде-
лей «Смысл ⇔ Текст». Семантика, синтаксис, Москва : Наука, 1974: 313 [«компенси-
рующий сдвиг»] 
компетентность - Е. К. Черничкина, Личность в парадигме межкультурной 
коммуникации //Вестник Новосибирского гос. ун-та. Сер. История, филология 5 
(2006), 2: 118-121 
� коммуникативная компетентность; лингвокультурная компетентность 
компетентный - Ю. Сорокин 1965 
компетенция - Ю. Сорокин 1965 • Чейф 1975 • НЗЛ 12 (1983): 452 • ЛЭС 1990 
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� коммуникативная компетенция; лексическая компетенция; лингвистическая 
компетенция; переводческая компетенция; прагматическая компетенция; язы-
ковая компетенция 
компилевать - Авилова 1967 
компилировать - Авилова 1967 
компилятор - Бунимович et al. 2000 
компиляция - Ю. Н. Караулов, Лингвистическое конструирование и тезаурус литера-
турного языка, Москва : Наука, 1981 
комплекс - Скляревская (ред.) 2007 
� полипредикативный комплекс; полисинтетический комплекс; семантический 
комплекс; скалярно-антонимический комплекс; устойчивый словесный ком-
плекс; эдипов комплекс 
комплексно-автоматизированный - 
� БСЭb 1 (1970): 135 
комплексный - Скляревская (ред.) 2007 
& комплексная основа - ЛЭС 1990: 353 
& комплексный акциональный класс - W. Breu, Komplexe aktionale Verbklassen, ins-

besondere Inchoativa //Berger, Raecke (Hrsg.) 1998: 55-80 
& комплексный метаязык - В. А. Жеребков, Коммуникативная модель как комплек-
сный метаязык //ВЯ 1985, 6: 63-69 
комплект - Lehikoinen 1990 
комплектировать - Авилова 1967 
комплектовать - Авилова 1967 
комплемент - А. Г. Широкова (ред.), Языкознание в Чехословакии. Сборник статей, 
Москва : Прогресс, 1978 • ЛЭС 1990 
комплементарность - Ю. Н. Караулов, Лингвистическое конструирование и тезаурус 
литературного языка, Москва : Наука, 1981: 47 • ЛЭС 1990 
комплементация - С. К. Шаумян, П. А. Соболева, Комплементация в аппликативной 
грамматике //ПСЛ 1972 (wyd. 1973): 26-92 • Иорданская, Мельчук 2007: 648 
комплетив - Мельчук 1998 
комплетивный - 
& комплетивная синтагма - Colloque 1986: 277-299 • Ю. Апресян 1995 
комплетовать - Авилова 1967 
компликатор - Tošović (Hrsg.) 1999: 229-244 
� глагол-компликатор 
комплимент - Мельчук, Жолковский 1984 • Ю. Апресян 1995 • Е. Падучева 1996: 444 • 
Швыдкой (ред.) 2000 • Балакай 2001 • E. Książek, Комплимент как средство эмоци-
онального воздействия адресата (на материале эпистолярных текстов) //Z. Czapiga 
(red.) 2006: 88-93 
комплиментировать - Авилова 1967 
комплиментовать - Авилова 1967 
композировать - Авилова 1967 
композит - ЛЭС 1990 • Г. Тираспольский, Составные существительные в современном 
русском языке //SRP 24 (1993): 133-137 
� адъективный композит 
композита - Н. Подольская 1988 
композитно-синтаксический - В. А. Татаринов, Методология научного перевода. К 
основаниям теории конвертации, Москва : Московский лицей, 2007: 221 
композитный - 
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& композитная омонимия - О. Д. Мешков, Заметки о композитной омонимии //ВЯ 
1976, 3: 101-106 
композициональность - И. А. Герасимова, Формальная грамматика и интенсиональная 
логика, Москва : Институт философии РАН, 2000 • И. М. Кобозева, Лингвистическая 
семантика, Москва : Эдиториал УРСС, 2000 
композициональный - И. А. Герасимова, Формальная грамматика и интенсиональная 
логика, Москва : Институт философии РАН, 2000: 147 
композиционно-ключевой - 
� Метафорически употребленное слово грань (крайний предел, за которым идет что-
либо новое) здесь является композиционно-ключевым. <РусР 1982, 3: 20-21> 
композиционно-логический - 
� Проблемы композиционно-логического строения речи рассматриваются в разделе 
третьем /.../. <Социальные и гуманитарные науки. Отечественная литература. Сер. 6: 
Языкознание. Реферативный журнал (Москва), 1994, 3: 35> 
композиционно-последовательный -  
� композиционно-последовательное проведение начальной рифмы <А. Квятковский 

1966: 174> 
композиционно-речевой - О. Мiшуков (ред.), Пiвденний архiв (Збiрник наукових 
праць. Фiлологiчнi науки), вип. 23, Херсон : Вид. ХДУ, 2003: 79 
композиционно-смысловой - Ильенко (ред.) 1981: 126 
композиционно-стилистический - Н. А. Кобрина (ред.), Функциональные типы и 
функциональные модификации языковых единиц. Межвузовский сборник научных 
трудов, Ленинград : ЛГПИ им. А. И. Герцена, 1983: [композиционно-стилистический 
уровень] • Н. Тупикова (ред.) 2006: 254, 258 
композиционность - Е. Падучева 1996: 444 • А. К. Киклевич, Лекции по 
функциональной лингвистике, Минск : Белорусский гос. ун-т, 1999 • Е. В. Падучева, 
Принцип композиционности в неформальной семантике //ВЯ 1999, 5: 3-23 
� принцип композиционности 
композиционный - 
& композиционная семантика - П. Денисов 1965 
композиция - НЛ 3 (1963) • А. Квятковский 1966 • Wieliczko 1982 • J. Kaliszan, Семан-
тическая конденсация в сфере композиции //SRP 19 (1988): 221-225 • ЛЭС 1990 • Е. 
Падучева 1996: 444 
� амебейная композиция; анафорическая композиция; лингво-смысловая компо-
зиция 
комполк - Lehikoinen 1990 
комполка - Lehikoinen 1990 
компонент - Чейф 1975 • А. Г. Широкова (ред.), Языкознание в Чехословакии. Сбор-
ник статей, Москва : Прогресс, 1978 • Ю. Н. Караулов, Лингвистическое конструиро-
вание и тезаурус литературного языка, Москва : Наука, 1981 • Wieliczko 1982 • Е. 
Падучева 1996: 444 
� вводно-контактный компонент; вводный компонент; лингвистический 
компонент; модальный компонент; усечение компонентов; числовой компонент 
компонентно-оппозитивный - ЛЭС 1990: 260 [компонентно-оппозитивный метод] 
компонентный -  
& компонентный анализ - Супрун (ред.) 1975 • А. М. Кузнецов, Проблемы компо-
нентного анализа в лексике. Научно-аналитический обзор, Москва : АН СССР, 1980 • 
Н. В. Цветков, К методологии компонентного анализа //ВЯ 1984, 2: 61-71 • В. А. 
Лукин, Некоторые проблемы и перспективы компонентного анализа //ВЯ 1985, 3: 58-
66 
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& компонентного анализа метод - Супрун (ред.) 1975 • ЛЭС 1990 
компонировать - Авилова 1967 
компоновать - Авилова 1967 
компостер - Крысин 1968 
компостировать - Авилова 1967 • Крысин 1968 
компотель - Lehikoinen 1990 
компрабабушка - Ремнёва, Поликарпов (сост.) 2010: 701 
компрегенсия - ЛЭС 1990 
компрессивно-аллегровый - А. А. Реформатский, Очерки по фонологии, морфоноло-
гии и морфологии, Москва : Наука, 1979: 28-38 [компрессивно-аллегровая речь] 
компрессия - A. Bartoszewicz, К вопросу о явлениях структурной компрессии в совре-
менном русском языке //SFRiS 3 (1979): 5-10 • Л. Н. Мурзин, Компрессия и семантика 
языка //Л. Мурзин (ред.) 1979: 36-46 • А. А. Реформатский, Очерки по фонологии, 
морфонологии и морфологии, Москва : Наука, 1979: 28-38 • Бухбиндер (ред.) 1983 • 
ЛЭС 1990 
� синтаксическая компрессия; словообразовательная компрессия 
& компрессия речи - ЛЭС 1990 
компрматериал - Л. Ферм 1994 
компрод - Lehikoinen 1990 
компромат - Л. Ферм 1994 • Бунимович et al. 2000 • Ремнёва, Поликарпов (сост.) 2010: 

701 • А. Баранов 2011: 589 
КОМПРОМАТерщина - Dembska 2011 
компрометационизм - К. Выка, Статьи и портреты, Москва : Прогресс, 1982: 179 
компрометировать - Ю. Сорокин 1965 • Авилова 1967 
компромисс - Ю. Апресян 1995 
компьютация - Кубрякова et al. 1996 
компьютер - Брагина 1973 • А. Ю. Скребнев, Компьютер как новое средство массовой 
коммуникации //Шипелевич (ред.) 2004: 165-170 • Е. Ю. Ваулина, Мой компьютер. 
Толковый словарь. Свыше 3000 слов и устойчивых словосочетаний русского языка, 
Москва : Эксмо, 2005 
компьютеризация - Азимов, Щукин 1999 
компьютеризировать - Л. Ферм 1994 
компьютерно-ассистированный - 
� Internet 
компьютерно-лазерно-магнитный - 
� Internet 
компьютерно-поддерживаемый - 
� компьютерно-поддерживаемое обучение <Р. К. Потапова, Новые информационные 
технологии и лингвистика, изд. третье, существенно доп., Москва : УРСС, 2005: 246> 
компьютерный - Милейковская et al. 1996 
& компьютерная лексика - М. Вуйтович, Компьютерная лексика в современном рус-
ском языке //SRP 23 (1993): 181-188 • N. Ogorodnikowa, Czasowniki wirtualne //J. 
Podracki, E. Wolańska (red.), Język w mediach elektronicznych, Warszawa : Semper, 2008: 
173-179 

& компьютерная лексикография - Рычкова, Воронович (ред.) 2007: 19-20 
& компьютерная лингвистика - НЗЛ 24 (1989) • Mackie, McAuley, Simmons (eds.) 

1992 • М. М. Пещак, Нариси з комп’этерноï лiнгвiстики, Ужгород : Закарпаття, 1999 • 
ЛЭС 2002: 666-668 • Ремнёва, Поликарпов (сост.) 2010 

& компьютерная лингвография - Р. А. Хасанова, Компьютерный лингвострановедче-
ский словарь русского языка: особенности информационного обеспечения //О. Ф. Жо-
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лобов (ред.), Исследования по русскому и славянскому языкознанию. Сборник статей 
к 70-летию профессора Геннадия Алексеевича Николаева, Казань : Казанский гос. ун-
т, 2005: 109 

& компьютерная лингводидактика - Л. Нелюбин 2003 
& компьютерная метафора - Кубрякова et al. 1996 
& компьютерная программа - А. Олихвер, Компьютерные игровые программы как 
средство формирования аналитических и элементарных действий в области право-
писания и словесного ударения //PRus 13 (1990), 1-4: 73-77 

& компьютерная семантика - Кубрякова et al. 1996 
& компьютерная терминология - Т. Григорьева (ред.) 2000: 83-87 • Е. А. Барсукова, 
Научный термин в общем и терминологическом толковых словарях русского и ан-
глийского языков. На материале медицинской и компьютерной терминологий. АКД, 
Москва, 2004 • Г. Г. Бабалова, Системно-аспектуальное функционирование компью-
терной терминологии. АДД, Москва, 2009 

& компьютерные технологии - О. А. Жилина, Язык современных деловых докумен-
тов в аспекте компьютерных технологий. АКД, Москва : Российский ун-т дружбы 
народов, 2000 • Д. А. Климов, Англо-русский словарь-справочник сокращений, аббре-
виатур и специальных обозначений, принятых в современных компьютерных тех-
нологиях, Москва : ТЕИС, 2003 • Р. К. Потапова, Новые информационные технологии 
и лингвистика, изд. третье, существенно доп., Москва : УРСС, 2005 

& компьютерная филология - Е. А. Иванова, Компьютерная филология и проблемы 
представления вариантов текста //МЛЖ 7 (2003), 1: 106-124 

& компьютерный дискурс - П. Е. Кондрашов, Компьютерный дискурс: 
социолингвистический аспект. АКД, Краснодар, 2004 

& компьютерный жаргон - Е. И. Шейгал, Компьютерный жаргон как лингвокультур-
ный феномен //Языковая личность: культурные концепты, Волгоград : Перемена, 
1996: 204-211 • РусР 1997, 3 • Н. Виноградова, Как пишут в Рунете //Humaniora: 
Lingua Russica. Труды по русской и славянской филологии. Лингвистика IX. 
Взаимодействие языков и языковых единиц, Тарту, 2006: 61-72 • N. Ogorodnikowa, 
Czasowniki wirtualne //J. Podracki, E. Wolańska (red.), Język w mediach elektronicznych, 
Warszawa : Semper, 2008: 173-179 • Ремнёва, Поликарпов (сост.) 2010: 371-372 

& компьютерный интерфейс - О. В. Галкина, Метафора как инструмент познания. На 
материале терминов-метафор компьютерного интерфейса. АКД, Тверь, 2004 

& компьютерный лексикон - Е. Стрась, Компьютерный лексикон и способы его 
современного употребления в тексте //Wierzbiński (red.) 2004: 245-251 

& компьютерный лингвострановедческий словарь - Р. А. Хасанова, Компьютерный 
лингвострановедческий словарь русского языка: особенности информационного обес-
печения //О. Ф. Жолобов (ред.), Исследования по русскому и славянскому языкозна-
нию. Сборник статей к 70-летию профессора Геннадия Алексеевича Николаева, 
Казань : Казанский гос. ун-т, 2005: 108-114 

& компьютерный подъязык - И. А. Беликова, Особенности образования терминов-
неологизмов в подъязыке компьютерной техники. АКД, Омск, 2004 • Н. Н. Кош-
карова, Структурно-семантические особенности и степень адаптации англоязычной 
частично ассимилированной лексики в русском компьютерном подъязыке. АКД, 
Екатеринбург, 2004 • Н. Виноградова, Как пишут в Рунете //Humaniora: Lingua 
Russica. Труды по русской и славянской филологии. Лингвистика IX. Взаимодействие 
языков и языковых единиц, Тарту, 2006: 61-72 

& компьютерный роман - С. В. Петухов, Художественные константы гипертекста 
//Анисимов (ред.) 2007: 372 
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& компьютерный сленг - S. Marder, A brief analysis of modern Russian computer slang 
//NZSJ 1994: 97-112 • Д. А. Климов, Англо-русский словарь-справочник сокращений, 
аббревиатур и специальных обозначений, принятых в современных компьютерных 
технологиях, Москва : ТЕИС, 2003 

& компьютерный словарь - Р. А. Хасанова, Компьютерный лингвострановедческий 
словарь русского языка: особенности информационного обеспечения //О. Ф. Жолобов 
(ред.), Исследования по русскому и славянскому языкознанию. Сборник статей к 70-
летию профессора Геннадия Алексеевича Николаева, Казань : Казанский гос. ун-т, 
2005: 113 
компьютеромания - Скляревская (ред.) 2007 
компьютерщик - Л. Ферм 1994 
компьютерщица - Скляревская (ред.) 2007 
комработник - 
� И. А. Есаулов, Категория соборности в русской литературе, Петрозаводск : Изд. 
Петрозаводского ун-та, 1995: 230 
комроты - Lehikoinen 1990 
комса - Lehikoinen 1990 
комсамохвальство - Lehikoinen 1990 
комсвязи - Lehikoinen 1990 
комснаб - Lehikoinen 1990 
комсомол - Шанский 1987: 26 • Lehikoinen 1990 
Комсомол - Lehikoinen 1990 
комсомолёнок - Lehikoinen 1990 
комсомолец - Lehikoinen 1990 [комсомолец; комсомолец-активист] • В. Елистратов 

1999 • Скляревская (ред.) 2007 
комсомолист - Йирачек 1971: 222, 273 • Lehikoinen 1990 • Е. Диброва (ред.) 2005 
комсомолистовский - Е. Диброва (ред.) 2005 
комсомолия - Lehikoinen 1990 
комсомолка - Lehikoinen 1990 • В. Елистратов 1999 
комсомольский - Lehikoinen 1990 
& комсомольская пасха - Лебина 2006 
& комсомольское рождество - Лебина 2006 
комсомольско-молодёжный - Котелова, Сорокин (ред.) 1971: 229 • Милейковская et 

al. 1996 
� комсомольско-молодежная колонна <БАС 10 (1960): 965> 
комсомольство - В. Григорьев (ред.) 1975: 132-163 • Lehikoinen 1990 
комсостав - Lehikoinen 1990 
комсубботник - Lehikoinen 1990 
комуниверситет - Lehikoinen 1990 
комунический - Е. Диброва (ред.) 2005 
комуния - Е. Диброва (ред.) 2005 
комфин - Lehikoinen 1990 
комфинанс - Lehikoinen 1990 
комфортабельный - Ю. Сорокин 1965 
комфортность - Милейковская et al. 1996 
комфракция - Lehikoinen 1990 
комфут - Lehikoinen 1990 
комхвастовство - Lehikoinen 1990 
комчванный - Lehikoinen 1990 
комъячейка - Lehikoinen 1990 
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комэск - Е. Диброва (ред.) 2005 
комюст - Lehikoinen 1990 
комяга - Е. Диброва (ред.) 2005 
комячейка - Lehikoinen 1990 
конатив - ЛЭС 1990 • Е. Падучева 1996: 444 • Е. В. Падучева, Имперфектив отрицания 
в русском языке //ВЯ 2008, 3: 3-21 
конативный - Е. В. Падучева, Имперфектив отрицания  в русском языке  //ВЯ  2008,  3: 

3-21 
& конативная функция языка - ЛЭС 1990 
конвейер - Крысин 1968 • Швыдкой (ред.) 2000 
конвейеризировать - Авилова 1967 
конвейеризовать - Авилова 1967 
конвективный - Милейковская et al. 1996 
конвентуал - Я. Гуревич (ред.) 2003: 329 
конвенционализация - И. Гельб 1982 • ЛЭС 1990 
конвенционализм - П. Денисов 1965 
конвенциональность - 
& конвенциональность знака - ЛЭС 1990 
конвенциональный - 
& конвенциональный акт - Л. Нелюбин 2003 
& конвенциональный фрейм - Л. Нелюбин 2003 
конвенция - В. З. Демьянков, Конвенции, правила и стратегии общения (интерпре-
тирующий подход к аргументации) //ИАН. СЛЯ 41 (1982), 4: 327-337 • Л. Нелюбин 
2003: 86 [конвенции] • Л. Рубинштейн 2008 [конвенции] 
конвергент - Поливанов 1968 
конвергентно-дивергентный - РусР 1991, 5: 79 
конвергентный - Вахек 1964: 90 
конвергенция - Е. Д. Поливанов, Фонетические конвергенции //ВЯ 6 (1957), 3: 77-83 • 
Поливанов 1968 • И. Гельб 1982 • ЛЭС 1990 • A. Bartoszewicz, Несколько замечаний о 
процессах конвергенции в современном русском языке //S. Puppel (red.), Scripta 
manent. Publikacja wydziałowa z okazji 10-lecia istnienia Wydziału Neofilologii UAM 
(1988 – 1998), Poznań : Wydział Neofilologii UAM, 1998: 67-73 • Г. А. Копнина, Кон-
вергенция стилистических фигур в современном русском литературном языке (на 
материале художественных и газетно-публицистических текстов). АКД, Красноярск : 
Красноярский гос. ун-т, 2001 
конвергировать - РусР 1991, 5: 80 
конверсив - Ю. Д. Апресян, Синонимия и конверсивы //РЯНШ 1970, 6: 8-17 • Ю. 
Апресян 1974 • И. А. Мельчук, Опыт теории лингвистических моделей «Смысл ⇔ 
Текст». Семантика, синтаксис, Москва : Наука, 1974: 313 • ЛЭС 1990 • van Schyndel 
1994 • Ю. Д. Апресян, Каузативы или конверсивы? //Козинцева, Оглоблин (ред.) 1998: 
273-281 • Мельчук 1998 • И. М. Кобозева, Лингвистическая семантика, Москва : 
Эдиториал УРСС, 2000 
конверсивность - НЗЛ 12 (1983): 452 • van Schyndel 1994 • И. М. Кобозева, Лингвисти-
ческая семантика, Москва : Эдиториал УРСС, 2000 • Рычкова, Воронович (ред.) 2007: 
136 
конверсивный - 
& конверсивное предложение - Адамец 1978 
& конверсивные преобразования - Л. Нелюбин 2003 
конверсионный - Л. Ферм 1994 
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& конверсионная омонимия - Ф. С. Котельник, Конверсионная омонимия и ее трак-
товка в словарях //Ярцева (ред.) 1982: 144-148 
конверсировать - Л. Ферм 1994 
конверсироваться - Л. Ферм 1994 
конверсия - В. В. Пассек, Некоторые вопросы конверсии //ВЯ 6 (1957), 1: 144-148 • M. 

Dokulil, Zur Frage der Konversion und verwandter Wortbildungsvorgänge und -bezie-
hungen //TLP 3 (1968): 215-239 • И. А. Мельчук, Конверсия как морфологическое 
средство //ИАН. СЛЯ 32 (1973), 1: 15-28 {в Mel'čuk 1976 = Die Konversion als morpho-
logisches Mittel, c. 288-318} • E. С. Кубрякова, Деривация, транспозиция, конверсия 
//ВЯ 1974, 5: 64-76 • ЛЭС 1990 • Л. Ферм 1994 • Мельчук 1995 • Е. Падучева 1996: 444 
• Мельчук 1998 • Мельчук 2000 • Д. Р. Копосов, «Переход» частей речи и 
семантическое словообразование //Г. А. Николаев (ред.), Studia Polono-Ruthenica. 
Сборник научных работ памяти профессора Альберта Бартошевича, Казань : 
Казанский гос. ун-т, 2005: 89-96 
конверсовать - Авилова 1967 
конвертация - Л. Ферм 1994 • Бунимович et al. 2000 • Скляревская (ред.) 2007 • В. А. 
Татаринов, Методология научного перевода. К основаниям теории конвертации, 
Москва : Московский лицей, 2007 
конвертер - Крысин 1968 • Бунимович et al. 2000 
конвертизация - Л. Ферм 1994 
конвертирование - Бунимович et al. 2000 
конвертировать - Авилова 1967 • Л. Ферм 1994 
конвертируемость - Бунимович et al. 2000 
конвертовать - Авилова 1967 
конвиксия - Исаев 2003 
конвинкция - В. Руднев 2001: 533-535 
конвоевать - Авилова 1967 
конвоировать - Авилова 1967 
конвой - С. Кузьмина (ред.) 2001: 117-123 [vs. эскорт] 
конвойка -  
� Не пучь глаза, не на свидетелях. Я бы давно конвойку вызвал, да Катерина 
Гавриловна умоляет полюбовно все порешить. <В. Дворцов, Terra Обдория, 
Новосибирск : Сова, 2006: 233> 
конвульсивный - Ю. Сорокин 1965 
конвульсия - Ю. Сорокин 1965 • Ю. Апресян 1995 [конвульсии] 
конгломерировать - Авилова 1967 
конго - ЛЭС 1990 
конго-кордофанский -  
& конго-кордофанские языки - ЛЭС 1990 
конгресс - Крысин 1968 • Петрищева 1984 
конгрессист - Милейковская et al. 1996 
конгрессмен - Крысин 1968 
конгруэнтность - НЗЛ 25 (1989): 327-340, 432 • И. Мельчук, Согласование, управле-
ние, конгруэнтность //ВЯ 1993, 5: 16-58 • Мельчук 2000 
конгруэнтный - Э. Хэмп, Словарь американской лингвистической терминологии, пер. 
и дополнения В. В. Иванова, Москва : Прогресс, 1964 
конгруэнция - Э. Хэмп, Словарь американской лингвистической терминологии, пер. и 
дополнения В. В. Иванова, Москва : Прогресс, 1964 
конденсат - Г. И. Миськевич, Наблюдения над новыми словами //Л. Скворцов (ред.) 

1977: 112-117 • И. А. Устименко, Словарь семантических конденсатов русского 
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языка. Лексико-словообразовательный, Воронеж : Воронежский гос. ун-т ; Белгород : 
Белгородский гос. ун-т, 2004 
конденсация - D. Žváček, О двух трансформационных линиях конденсации сравнений 

//R. Eckert et al. (Hrsg.) 1968: 35-55 
� лексическая конденсация; семантическая конденсация; синтаксическая конден-
сация 
конденсировать - Авилова 1967 
кондитерша - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
кондиционал - Х. Пантелеева, Кондиционал и выражения оптативной модальности (на 
материале русского, болгарского и польского языков) //SOr 36 (1987), 3-4: 495-502 • 
ЛЭС 1990 • H. Běličová, Кондиционал и побудительное предложение в современных 
славянских языках //Guiraud-Weber, Zaremba (éd.) 1992: 187-194 
кондиционалис - Мельчук 1998 
кондиционировать - Авилова 1967 
кондиция - Mąkosza 1980 [кондиции] • В. Елистратов 1999 
кондоминат - Бунимович et al. 2000 
конезаводство - Беловинский 2003 
конек - Брагина 1973 
конелюд - В. П. Григорьев 1986: 235 
конец - AUSzeg 5 (1967): 35-41 [из конца в конец] • Bogusławski, Karolak 1973: 252 • УЗ 
МГПИ т. 451, 1: 33-47 [о группе слов с этим значением] • М. В. Всеволодова, 
Способы выражения временных отношений в современном русском языке, Москва : 
Изд. Московского ун-та, 1975 • Wawrzyńczyk 1978: 417 [конец; конец фильма] • Bajor 
1990: 271 • Ю. Апресян 1995 • В. Елистратов 1999 • Ю. Лотман, О моделирующем 
значении понятий «конца» и «начала» в художественных текстах //Ю. Лотман 2000: 
427-430 • И. В. Галактионова, Многозначность слова конец: пространственные 
значения и употребления //Ремнёва, Поликарпов (сост.) 2010: 286-287 

& конец действия - ЛЭС 1990 
& конец слова - ЛЭС 1990 
& конец текста - СиИ 10 (1978): 47 
Конецарство - В. П. Григорьев 1986: 235 
конецсветный - 
� острота конецсветных переживаний в литературе <Славянский альманах 1998, 
Москва : Индрик, 1999: 33> 
конечно - IJSLP 14 (1971): 53-62 [и др. модальные слова] • УЗ МГПИ им. Ленина 332 

(1970): 261-278 • Теоретические и методические проблемы грамматики и стилистики 
русского языка, Барнаул, 1974: 154-63 • Ю. Апресян 1995 • Киселева, Пайар (ред.) 
1998 • В. Елистратов 1999 • Р. Б. Тарковский 2006 
� Заявлять о «нелитературности» традиционного конечно способен только тот, кто не 
открывал русских поэтических книг. <Р. Б. Тарковский 2006: 287> 
конечность - 
& конечность подсистемы - Л. Нелюбин 2003 
конечный - Wawrzyńczyk 1982: 34, 43 
& конечная позиция - ЛЭС 1990 
& конечное ударение - ЛЭС 1990 
конешно - Петрищева 1984 • Р. Б. Тарковский 2006 
конжедьировать -  
� Лиза всегда Князя боялась и странно любила. Наконец, он лично конжедьирует 
Лизу. <Ф. М. Достоевский, Полное собрание сочинений в тридцати томах. Т. 16, 
Ленинград : Наука, 1976: 145> 
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кониться - Л. Миронюк 1994 
конкатенация - В. Г. Гак, Типология аналитических форм глагола в славянских языках 

(Иррадиация и конкатенация) //ВЯ 1997, 2: 47-58 • И. М. Кобозева, Лингвистическая 
семантика, Москва : Эдиториал УРСС, 2000 
конкорданс - ЛЭС 1990 • A. Ando, Y. Urai, T. Mochizuki  (eds.), A concordance to Dosto-

evsky’s CRIME and PUNISHMENT. Vol. 1. Знаки и арабские цифры, А-К, Sapporo : 
The Slavic Research Center, Hokkaido University, 1994 • Е. Л. Гинзбург, Ю. Н. 
Караулов, Л. Л. Шестакова (сост.), Русская авторская лексикография XIX-XX веков. 
Антология, Москва : Азбуковник, 2003 • Л. Нелюбин 2003 • Рычкова, Воронович 
(ред.) 2007: 89-92 
� обратный конкорданс 
конкресцировать - Авилова 1967 
конкретизатор - � словарный конкретизатор; смысл-конкретизатор 
конкретизация - Чейф 1975 • Е. Падучева 1996: 444 • Л. Нелюбин 2003 
конкретизировать - Авилова 1967 
конкретика - Т. Шкапенко, Ф. Хюбнер, Русский «тусовочный» как иностранный. 
Учебное пособие, Калининград : Янтарный сказ, 2003: 178 
конкретировать - Авилова 1967 
конкретно-описательный - 
� конкретно-описательный характер <Д. И. Эдельман, Основные вопросы лингви-
стической географии. На материале индоиранских языков, Москва : Наука, 1968: 9> 
конкретно-политический - 
� конкретно-политическое содержание <ТОДРЛ 26 (1971): 26> 
конкретно-процессный - М. В. Всеволодова, Способы выражения временных отно-
шений в современном русском языке, Москва : Изд. Московского ун-та, 1975: 15 • Л. 
Ф. Белякова, Полисемия глагола и разграничение частных видовых значений 
глагольной формы (на материале научного текста) //Н. Тупикова (ред.) 2006: 201 
конкретно-психологический - 
� Н. Н. Булгаков (ред.), Системность литературного процесса. Сборник научных 
трудов, Днепропетровск : Днепропетровский гос. ун-т, 1987: 95 
конкретно-реляционный - НЛ 3 (1963): 76, 77 • НЛ 4 (1965): 297 [конкретно-
реляционные понятия] 
конкретно-референтный - Г. М. Зельдович, Русское предикатное имя, Toruń : UMK, 

2005: 48 
конкретно-семантический - 
� А. Г. Широкова (ред.), Языкознание в Чехословакии. Сборник статей, Москва : Про-
гресс, 1978: 83 
конкретно-ситуативный - О. А. Лаптева, Русский разговорный синтаксис, Москва : 
Наука, 1976: 356 [конкретно-ситуативный денотат] 
конкретность - Бондарко (ред.) 1987 • ЛЭС 1990: s.v. ‘абстрактность/конкретность’  
& конкретность/абстрактность - ЛЭС 1990 
конкретно-физический -  
& конкретно-физическое действие - � глагол конкретно-физического действия 
конкретно-чувственный - 
� конкретно-чувственный облик человека <Л. Ф. Ершов (ред.), Портрет в 
художественной прозе. Межвузовский сборник научных трудов, Сыктывкар : Перм-
ский ун-т, 1987: 51> 
конкретный - Ю. Сорокин 1965 
& конкретная лексика - Р. М. Фрумкина, Б. Г. Миркин, Семантика «конкретной» 
лексики: психолингвистический подход //ИАН. СЛЯ 45 (1986), 1: 12-22 • Р. М. 
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Фрумкина, А. Д. Мостовая, Об описании отношений между именами конкретной 
лексики //ИАН. СЛЯ 47 (1988), 1: 52-62 • ЛЭС 1990 • Р. Фрумкина et al. 1991 

& конкретная референция - ЛЭС 1990 
& конкретное значение - Чейф 1975 • ЛЭС 1990 
& конкретное настоящее время - ЛЭС 1990 
& конкретные существительные - Н. Шведова (ред.) 1981: 173-179 [о классификации 
конкретных существительных] • Р. М. Фрумкина, А. Д. Мостовая, Об описании отно-
шений между именами конкретной лексики //ИАН. СЛЯ 47 (1988), 1: 52-62 • ЛЭС 
1990 • М. Kuratczyk, Rzeczowniki abstrakcyjne i konkretne w perspektywie onomazjolo-
gicznej //SRos 6 (1998): 189-200 

& конкретный язык - ЛЭС 1990 
конкретовать - Авилова 1967 
конкур - Бунимович et al. 2000 
конкурент - Wieliczko 1982 • Скляревская (ред.) 2007 
конкурентный - Скляревская (ред.) 2007 
конкурентоспособность - Скляревская (ред.) 2007 
конкурентоспособный - Скляревская (ред.) 2007 
конкуренция - Ю. Сорокин 1965 • Йирачек 1971: 276 • Л. Ферм 1994 
& конкуренция видов - Е. Падучева 1996: 444 
конкурировать - Авилова 1967 
конкурист - Йирачек 1971: 222  
коннексивность - А. Н. Шаранда, Сравнительная типология категории предлога (На 
материале немецкого, русского и белорусского языков), Минск : Наука и техника, 
1981: 26 
коннектор - А. Г. Широкова (ред.), Языкознание в Чехословакии. Сборник статей, Мо-
сква : Прогресс, 1978 • H. Mehlig (Hrsg.) 1994: 307-330 • Т. М. Николаева (ред.), Вер-
бальная и невербальная опоры пространства межфразовых связей. Коллективная 
монография, Москва : Языки славянской культуры, 2004 • Иорданская, Мельчук 2007 
коннекционизм - Кубрякова et al. 1996 
конноартиллерийский - Бородин, Шайкевич (ред.) 1981 
конногвардия - 
� Брат Александра Егоровича (служащий в конногвардии) был у тебя /.../. <Ф. М. До-
стоевский, Полное собрание сочинений в тридцати томах. Т. 28, кн. 1, Ленинград : 
Наука, 1985: 200> 
конно-лёгкий -  
� конно-легкая рота <Ю. Н. Лубченков, Самые знаменитые полководцы России, Мо-
сква : Вече, 1999: 424> 
конно-наезднический - 
� «Римские игры», конно-наезднический номер с элементами дрессировки. <Швыд-
кой (ред.) 2000: 323> 
коннотатив - В. И. Шаховский, Лингвистическая теория эмоций, Москва : Гнозис, 

2008 
коннотативный - 
& коннотативная паралингвистика - Р. К. Потапова, Коннотативная паралингвисти-
ка, 2-е изд., Москва : Триада, 1998 

& коннотативное значение - Л. Нелюбин 2003 
& коннотативный словарь - Журавлев (ред.) 1978: 152-157 
коннотационный - 
� коннотационная ступень истолкования <Е. М. Верещагин, В. Г. Костомаров, Лин-
гвострановедческая теория слова, Москва : Русский язык, 1980: 278> 
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& коннотационный словарь - В. И. Говердовский, О предпосылках создания коннота-
ционного словаря //Ярцева (ред.) 1982: 211-214 
коннотация - А. В. Филиппов, К проблеме лексической коннотации //ВЯ 1978, 1: 57-63 

• B. Lankamer, Коннотация, валентность, интенция в работах советских языковедов 
//SOr 27 (1978), 3: 351-355 • Иорданская, Мельчук 1980 • Телия 1981 • В. И. Шахов-
ский, К типологии коннотации //З. Попова (ред.) 1982: 29-34 • В. И. Говердовский, 
Диалектика коннотации и денотации (Взаимодействие эмоционального и рациональ-
ного в лексике) //ВЯ 1985, 2: 71-79 • Телия 1986 • В. И. Говердовский, Коннотативные 
проблемы перевода на близкородственные языки //ZfSl 32 (1987), 2: 205-211 • В. А. 
Маслова, К построению психолингвистической модели коннотации //ВЯ 1989, 1: 108-
120 • ЛЭС 1990 • Е. Падучева 1996: 444 • Н. Арутюнова 1999 • Малкина (ред.) 2000: 
21-22 • Е. В. Гаврилова, В. И. Говердовский, Коннотативное сопоставление лексики 
русского и польского языков //A. Czapiga, Z. Czapiga (red.) 2009: 20-26 
� культурная коннотация 
коннотема - Ярцева (ред.) 1982: 211-214 • Ремнёва, Поликарпов (сост.) 2010: 693 
коннотемный - A. Czapiga, Z. Czapiga (red.) 2009: 26 
коннотоним - Ремнёва, Поликарпов (сост.) 2010: 693 
коннотонимия - Ю. Карпенко (ред.) 1991: 102-107 
конно-цирковой - Швыдкой (ред.) 2000: 308 [конно-цирковой номер] 
конный - Швыдкой (ред.) 2000 [конная клоунада; конная сценка; конный цирк] 
коновал - Петрищева 1984 
кономер - Е. Диброва (ред.) 2005 
конопатый - Петрищева 1984 
конопинка - Е. Диброва (ред.) 2005 
конопушка - Милейковская et al. 1996 
консалдинговый - Л. Ферм 1994 
консалтинг - Бунимович et al. 2000 
консалтинговый - Бунимович et al. 2000 
консеквентный - НЗЛ 12 (1983): 452 
консекутивность - ЛЭС 1990 
консенсуальный - Л. Ферм 1994 
консенсус - Л. Ферм 1994 
консервативно-традиционный - 
� /.../ настраивает на консервативно-традиционный лад /.../. <И. Мучник 1971: 233> 
консервативно-централистический - 
� на резко консервативно-централистической точке зрения <ТОДРЛ 48 (1993): 462> 
консервативный - Wawrzyńczyk 1982: 45 • Скляревская (ред.) 2007 
консерватор - Ю. Сорокин 1965 
консервировать - Авилова 1967 
консигнант - Бунимович et al. 2000 
консигнатор - Бунимович et al. 2000 
консилиаристский - 
� Этот реформаторский пафос зачастую приводил к открытым конфликтам с ортодок-
сией, которые выражались в оживлении консилиаристской риторики, полемики с це-
заропапизмом, протестам против ультрамонтанства и кампании против иезуитов. <С. 
Я. Карп, С. А. Мезин (ред.), Европейское Просвещение и цивилизация России, 
Москва : Наука, 2004: 301> 
консистенция - Петрищева 1984 
конситуация - Komincz 1971 • ЛЭС 1990 
консолидация - Исаев 2003 [консолидация национальная] 
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консолидировать - Авилова 1967 • Скляревская (ред.) 2007 
консомолец - Lehikoinen 1990 
консонантизация - Мельчук 2000 
консонантизм - ЛЭС 1990 
консонантный - 
& консонантное письмо - И. Гельб 1982 • ЛЭС 1990 
консонантоид - Э. Хэмп, Словарь американской лингвистической терминологии, пер. и 
дополнения В. В. Иванова, Москва : Прогресс, 1964 
консонизатор - ВМУ. Сер. 9. Филология 2008, 5: 13-29 
консоция - В. Руднев 2001: 532 
конспект - N. Nilsson 1960 • Л. Нелюбин 2003 • С. Ю. Михайлова, Учимся писать рефе-
раты, составлять конспекты и тезисы на уроках русского языка: 9-11 классы, Москва : 
АСТ ; Астрель ; Транзиткнига, 2005 
конспектирование - В. П. Павлова, Обучение конспектированию (теория и практика), 
Москва : Русский язык, 1978 
конспектировать - Авилова 1967 • N. Nilsson 1960 
конспирировать - Авилова 1967 
конспирологический - 
� Сторонники же конспирологических теорий о «порабощении Земли и человечества 
зловредными пришельцами» утверждают, что Интернет, высасывающий наиболее 
ценные творческие энергии сотен миллионов посетителей порносайтов своими «сен-
ситивными экранами», является наиболее эффективным инструментом эксплуатации 
человечества, превращённого в некоего «коллективного жертвенного козла» − бес-
платного донора «тонкоэнергетической спермы». <«Новый Петербургъ. Городская 
еженедельная газета» (Санкт-Петербург) 2003, 34: 8> 

& конспирологический роман - Дедова, Захаров (сост.) 2009: 415-416 
константа - ЛЭС 1990 • Е. Падучева 1996: 444 • Ю. Степанов 1997 
� культурные константы 
константировать - Lehikoinen 1990 
константность - В. Ярцева (ред.) 1979: 27 
константный - Л. Ферм 1994 
& константный ритм - А. Квятковский 1966 
констатив - А. К. Киклевич, Лекции по функциональной лингвистике, Минск : Бело-
русский гос. ун-т, 1999 • А. Баранов 2011: 574 
констатировать - Авилова 1967 • Lehikoinen 1990 
констатация - ЛЭС 1990 
& констатация факта - Е. Падучева 1996: 444 
констелляция - Э. Хэмп, Словарь американской лингвистической терминологии, пер. 
и дополнения В. В. Иванова, Москва : Прогресс, 1964 • Л. Нелюбин 2003 
конституент - Т. П. Ломтев, Структура предложения в современном русском языке, 
Москва : Изд. Московского ун-та, 1979 
конституировать - Авилова 1967 
конститутивный - 
& конститутивная позиция - ЛЭС 1990 
конституционализм - Йирачек 1971: 269 
конституционалист - Йирачек 1971: 273 
конституциональный - РусР 2004, 4: 92-97 
конституционный - РусР 2004, 4: 92-97 
конституция - С. И. Виноградов, С. В. Редькин, Конституция //РусР 1978, 5: 97-102 • 
Исаев 2003 • РусР 2004, 4: 92-97 
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конструирование - А. Е. Кашеварова, Об аксиоматическом конструировании русской 
орфографии //Засорина (ред.) 1973: 118-136 • Т. Л. Канделаки, Опыт разработки 
принципов упорядочения терминологий (Кон-струирование словарей системного 
типа) //В. Даниленко (ред.) 1986: 124-140 
� лингвистическое конструирование 
конструировать - Авилова 1967 
конструктема - А. А. Реформатский, Очерки по фонологии, морфонологии и 
морфологии, Москва : Наука, 1979: 51, 61 
конструктив - Л. Ферм 1994 • Т. Шкапенко, Ф. Хюбнер, Русский «тусовочный» как 
иностранный. Учебное пособие, Калининград : Янтарный сказ, 2003: 178 
конструктивизм - ЛЭС 1990 
конструктивистический -  
� БСЭ 65 (1931): 747 
конструктивно-планирующий - Азимов, Щукин 1999: 122 
конструктивно-стилистический - Петрищева 1984: 33 
конструктивно-технологический - 
� БСЭb 1 (1970): 127 
конструктивный - 
& конструктивная функция языка - ЛЭС 1990 
& конструктивное значение - Чейф 1975 
& конструктивный объект - П. Денисов 1965 
конструктор - Крысин 1968 • Lehikoinen 1990 
конструкция - В. Г. Адмони, Завершенность конструкции как явление синтаксической 
формы //ВЯ 7 (1958), 1: 111-117 • Чейф 1975 • ЛЭС 1990 • Е. Падучева 1996: 444 
� m.in. абсолютная конструкция; аналитическая конструкция; апрехенсивная 
конструкция; асимметричная конструкция; безличная конструкция; вводная 
конструкция; вводно-модальные конструкции; вопросительная конструкция; 
вставная конструкция; двупредикативная конструкция; двупредикатная 
конструкция; деепричастная конструкция; действительная конструкция; 
зевгматическая конструкция; изъяснительная конструкция; инфинитивная 
конструкция; итеративная конструкция; каузальная конструкция; каузативная 
конструкция; локативная конструкция; парцеллированная конструкция; 
пассивная конструкция; перифрастическая конструкция; полупредикативная 
конструкция; пояснительная конструкция; превентивная конструкция; пре-
дикативная конструкция; предложная конструкция; присубстантивно-атрибу-
тивная конструкция; причастная конструкция; синтаксическая конструкция; 
скобочная конструкция; сравнительная конструкция; фазовая конструкция; 
эргативная конструкция 
консубстанциональность - Э. А. Сорокина, Консубстанциональность и словарь: 
лексикографическая проблема //Л. Рычкова et al. (ред.) 2013: 29-31 
консультативный - 
& консультативный перевод - Л. Нелюбин 2003 
консультация - Петрищева 1984 
консультировать - Авилова 1967 • Ю. Апресян 1995 
консультироваться - Ю. Апресян 1995 
консультовать - Авилова 1967 
консьюмеризм - М. Сибин 2010: 12 
консюмеризм - Бунимович et al. 2000 
контакт - Е. Падучева 1996: 444 • Бабенко et al. 2002 
� культурные контакты; речевой контакт; языковые контакты 
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& контакты этнические - Исаев 2003 
& контакты языковые - НЛ 6 (1972) • Р. А. Будагов, К теории грамматики и языковых 
контактов //ВЯ 1979, 2: 11-28 • ЛЭС 1990 • H. Goebl et al. (Hrsg.), Kontaktlinguistik. 
Contact linguistics. Linguistique de contact. Ein internationales Handbuch zeitgenössischer 
Forschung. An international handbook of contemporary research. Manuel international des 
recherches contemporaines. Halbbd. 1-2, Berlin ; New York : de Gruyter, 1996-1997 
� языковые контакты 
контактёр - Скляревская (ред.) 2007 
контактёрский - Скляревская (ред.) 2007 
контактирование - � этноязыковое контактирование 
контактировать - Авилова 1967 
контактно-исторический - 
� Поэтому в такого рода сюжетных ситуациях, как нам кажется, было бы еще рано 
оставлять в стороне попытки разыскания генетических или контактно-исторических 
связей. <А. Н. Робинсон, Литература Древней Руси в литературном процессе средне-
вековья XI – XIII вв. Очерки литературно-исторической типологии, Москва : Наука, 
1980: 123> 
контактность - М. В. Всеволодова, Е. Ю. Владимирский, Способы выражения 
пространственных отношений в современном русском языке, Москва : Русский язык, 
1982: 237 
контактный - Скляревская (ред.) 2007 
& контактная ассимиляция - ЛЭС 1990 
& контактная диссимиляция - ЛЭС 1990 
& контактная функция - Л. Нелюбин 2003 
& контактное двуязычие - Исаев 2003 
& контактный повтор - Кузнецова (ред.) 1984: 118-127 
& контактный порядок слов - ЛЭС 1990 
& контактный язык - Исаев 2003 
контактология -  
� лингвистическая контактология 
контактоустанавливающий - 
� контактоустанавливающие речевые действия <В. И. Максимов (ред.), Русский 
язык и культура речи, Москва : Гардарики, 2004: 102> 

& контактоустанавливающая функция языка - ЛЭС 1990 
контаминант - СФЖ 2010, 1: 146 
контаминация - А. Квятковский 1966 • И. Леков, Контаминация на предлози – вариан-
тен типологичен модел в някои от славянските езици //M. Adamus et al. (red.) 1966: 63-
65 • Н. Подольская 1988 • А. А. Тараненко, Языковая семантика в ее динамических 
аспектах (основные семантические процессы), Киев : Наукова думка, 1989 • ЛЭС 1990 
• Санников 1999 • И. В. Пекарская, Контаминация в контексте проблемы системности 
стилистических фигур русского языка. АДД, Москва : Хакасский гос. ун-т, 2001 • К. 
Ратайчик, Шуточная контаминация фразеологизмов – деконструкция и 
новообразование (на материале «приколов» Н. Фоменко) //Е. Е. Стефанский (ред.), 
Концептосфера – дискурс – картина мира. Международный сборник научных трудов 
по лингвокультурологии, Самара : Изд. Самарской гуманитарной академии, 2006: 
112-116 • Dembska 2011 
� лексическая контаминация; фразеологическая контаминация 
контаминированный - Л. Нелюбин 2003 
контантировать - Авилова 1967 
контейнер - Крысин 1968 • Кубрякова 2004 
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контекст - V. Skalička, Text, Kontext, Subtext //AUC. Philologica 3. SPrag 3 (1961): 73-78 
• П. Денисов 1965 • А. Квятковский 1966 • В. Кодухов (ред.) 1973 • Г. В. Колшанский, 
О природе контекста //ВЯ 8 (1959), 4: 47-49 • Komincz 1971 • В. Я. Мыркин, Текст, 
подтекст и контекст //ВЯ 1976, 2: 86-93 • О. С. Ахманова, И. В. Гюббенет, «Верти-
кальный контекст» как филологическая проблема //ВЯ 1977, 3: 47-54 • И. Р. Галь-
перин, К проблеме зависимости предложения от контекста //ВЯ 1977, 1: 48-55 • 
Ревзин 1977 • В. И. Агамджанова, О двух подходах к контексту как объективной 
реальности //Лихтерова (ред.) 1979: 3-15 • Г. Золотова (ред.) 1979 • И. В. Гюббенет, К 
вопросу о «глобальном» вертикальном контексте //ВЯ 1980, 6: 97-102 • Wawrzyńczyk 
1982: 34 • ЛЭС 1990 • Е. Падучева 1996: 444-445 • Л. А. Голякова, Текст. Контекст. 
Подтекст, Пермь : Пермский гос. ун-т, 2002 • А. А. Черненко, Как исчислить роль 
контекста в понимании языкового знака //Шипелевич (ред.) 2004: 397-405 
� аспектуально-темпоральный контекст; временной контекст; грамматический 
контекст; графемный контекст; интенсиональный контекст; коммуникативный 
контекст; культурно-географический контекст; модальный контекст; прагмати-
ческий контекст; ситуационный контекст 

& контекст предложения - Л. Нелюбин 2003 
& контекст речи - Л. Нелюбин 2003 
& контекст ситуации - И. Гельб 1982: 236 • Л. Нелюбин 2003 
контекстно-обусловленный - Вахек 1964: 91, 130-131 
контекстно-свободный -  
& контекстно-свободная грамматика - Ревзин 1977 • ЛЭС 1990 
контекстно связанный -  
& контекстно связанная грамматика - Ревзин 1977 
кoнтекстный - Wawrzyńczyk 1982: 34 
& контекстная когерентность - А. Г. Широкова (ред.), Языкознание в Чехословакии. 
Сборник статей, Москва : Прогресс, 1978 

& контекстная экспрессивность - Вахек 1964 
контекстуализация - ЛЭС 1990 • Е. Падучева 1996: 445 
контекстуализм - Bobran (red.) 2003: 329 
контекстуальный - Л. Нелюбин 2003 [в разных терминологических сочетаниях] 
& контекстуальная сема - ЛЭС 1990 
контекстуально-ориентированный - 
� контекстуально-ориентированный подход <С. Г. Тер-Минасова, Язык и 
межкультурная коммуникация, Москва : Изд. Московского ун-та, 2004: 125> 
контекстуально-ориентировочный - 
� контекстуально-ориентировочный план <С. Г. Тер-Минасова, Язык и 
межкультурная коммуникация, Москва : Изд. Московского ун-та, 2004: 124> 
контекстуально-функциональный -  
& контекстуально-функциональный анализ - НЗЛ 25 (1989): 432 
контенсивный - 
& контенсивная типология - Г. А. Климов, Принципы контенсивной типологии, Мо-
сква, 1983 • ЛЭС 1990 
контент - Скляревская (ред.) 2007 
контент-анализ - Ю. Н. Караулов, Лингвистическое конструирование и тезаурус ли-
тературного языка, Москва : Наука, 1981: 217 • Е. О. Опарина, Е. А. Казак (ред.), Рус-
ский язык в современном обществе: функциональные и статусные характеристики. 
Сборник обзоров, Москва : РАН ИНИОН, 2006: 57 • О. Леонтович 2011 
контентовать - Авилова 1967: 88 
контент-фильтр - Крысин (ред.) 2006: 47 
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контингент - Mąkosza 1980 
контингентировать - Авилова 1967 
контингет - R. Lewicki 1986 
континентально-европейский - 
� церкви континентально-европейского происхождения <Бунимович et al. 2000: 480> 
континуально-вытеснительный - 
� В. Руднев 2001: 293 
континуальность - Мельчук 1998 • Л. Нелюбин 2003: 91 [континуальность 
синхронного перевода] • Ремнёва, Поликарпов (сост.) 2010: 419, 710-711 
континуальный - А. А. Реформатский, Очерки по фонологии, морфонологии и морфо-
логии, Москва : Наука, 1979: 52 • СиИ 30 (1990): 53 
континуатив - ЛЭС 1990 • Х. Р. Мелиг, Предельность и непредельность в пространстве 
и во времени. О фазовых способах действия в русском языке //Reuther (Hrsg.) 1992: 
241-250 • Мельчук 1998 • Н. М. Стойнова, Рефактив: Типологические данные //ВЯ 
2012, 2: 61-92 
континуум - А. Мартине, Континуум и дискретность //ВЯ 1990, 3: 5-10 • Е. Падучева 

1996: 445 [континуум пространственно-временной] 
� языковой континуум 
контировать - Авилова 1967 
контоид - Э. Хэмп, Словарь американской лингвистической терминологии, пер. и до-
полнения В. В. Иванова, Москва : Прогресс, 1964 
контора - Lehikoinen 1990 
конторщица - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
контр- - J. Kaliszan 1980 • Lehikoinen 1990 • Pstyga (red.) 2003: 91-100 
контра - Lehikoinen 1990 
контрабалансировать - Авилова 1967 
контрабандист - Йирачек 1971: 272 • РусР 2003, 5: 104-110 
контрагент - Е. Падучева 1996: 445 
контрагентство - Lehikoinen 1990 
контрадикторность - Е. Падучева 1996: 445 
контрадикторный -  
& контрадикторная аномалия - Ю. Д. Апресян, Тавтологические и контрадикторные 
аномалии //Арутюнова (ред.) 1989: 186-196 
контрадировать - Авилова 1967 
контракт - Mąkosza 1980 • Скляревская (ред.) 2007 
контрактник - Скляревская (ред.) 2007 
контрактовать - Авилова 1967 
контрактура - ЛЭС 1990 
контракция - Н. Подольская 1988 
контрапозиция - Е. Падучева 1996: 445 
контрапункт - Е. Падучева 1996: 445 
контрапунктировать - Авилова 1967 
контрапунктист - Йирачек 1971: 275  
контрапунктность - И. Р. Гальперин, Информативность единиц языка. Пособие по 
курсу общего языкознания, Москва : Высшая школа, 1974: 28 [контрапунктность 
информации] 
� контрапунктность построения <Л. Крысин (ред.) 1997: 289> 
контрарность - Л. А. Новиков, Антонимия в русском языке (Семантический анализ 
противоположности в лексике), Москва : Изд. Московского ун-та, 1973: 31, 47 
контрассигнировать - Авилова 1967 
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контраст - И. К. Белодед, Символика контраста в поэтическом языке Анны Ахматовой 
//М. Алексеев (ред.) 1971: 269-279 • Ревзин 1977 • Арутюнова (ред.) 1990а: • ЛЭС 1990 
• А. С. Горлина, Высказывания с фокусом контраста (эмфатического выделения). 
АКД, Тверь, 2000 • Т. Г. Бочина, Лексические средства выражения контраста //УЗ 
Казанского гос. ун-та. Сер. Гуманитарные науки. Т. 148, кн. 3 (2006): 47-54 
контрастивист - В. Ярцева (ред.) 1988: 39 
контрастивный - Чейф 1975 
& контрастивная аспектология - H. Edgren, Aspekt i ryskan och svenskan – en 

kontrastiv studie //SLund 10 (1986): 71-92 • M. Guiraud-Weber, Sémantisme verbal et 
aspect en russe et en français //RÉS 58 (1986), 4: 585-607 • Р. З. Мурясов, Некоторые 
проблемы контрастивной аспектологии //ВЯ 2001, 5: 86-112 
� сопоставительная аспектология 
& контрастивная грамматика - T. Wójcik, Gramatyka języka rosyjskiego. Studium kon-

trastywne, Warszawa : PWN, 1973 • ЛЭС 1990 
& контрастивная лексикография - И. Р. Гальперин, Гносеологический аспект дву-
язычных словарей и проблемы контрастивной лексикографии //ИАН. СЛЯ 41 (1982), 
6: 551-560 • Е. Н. Руденко, Н. В. Ивашина, Некоторые проблемы контрастивной 
лексикографии //Рычкова, Воронович (ред.) 2007: 165-167 

& контрастивная лексикология - А. Г. Широкова (ред.), Языкознание в 
Чехословакии. Сборник статей, Москва : Прогресс, 1978: 357-361 

& контрастивная лингвистика - В. Г. Вилюман, П. А. Соболева, Деривация и исчи-
сление в контрастивной лингвистике //Л. Мурзин (ред.) 1979: 3-12 • В. Н. Ярцева, 
Контрастивная грамматика, Москва : Наука, 1981 • В. Г. Вилюман, П. А. Соболева, 
Семантико-синтаксические проблемы в контрастивной лингвистике //ПСЛ 1978 (wyd. 
1981): 68-83 • В. Н. Ярцева, О некоторых венгерских работах в области кон-
трастивной лингвистики //ВЯ 1983, 3: 118-124 • В. Ярцева (ред.) 1988 • НЗЛ 25 (1989) 
• G. Hüttl-Folter, Eine neue Methodik zur kontrastiven Sprachvergleichung auf 
syntaktischer Ebene //G. Holzer (Hrsg.) 1990: 69-77 • ЛЭС 1990 

& контрастивная синтаксическая семантика - Селиверстова 1990 
& контрастивная стилистика - А. Д. Швейцер, Проблемы контрастивной стилистики 

(К сопоставительному анализу функциональных стилей) //ВЯ 1991, 4: 31-45 
& контрастивное отрицание - Арутюнова (ред.) 1990: 194-204 
& контрастивное ударение - ЛЭС 1990 
& контрастивный анализ - НЗЛ 25 (1989) 
& контрастивный метод - НЗЛ 25 (1989) • ЛЭС 1990 
& контрастивный словарь - Б. Харитонова, К проблеме создания русско-немецкого 
контрастивного словаря //Boeck, Sternin (Hrsg.) 1991: 48-57 
контрастирование - СРЛ 1976 (wyd. 1977): 86 
контрастировать - Авилова 1967 
контрастность - Вахек 1964: 91-92 
контрастный - Н. Арутюнова 1999: 885 
& контрастная тема - Ю. Апресян 1995 
контратака - Wieliczko 1982 
контратаковать - Wieliczko 1982 
контратип - Бунимович et al. 2000 
контрафаготист - Йирачек 1971: 222 
контрафаксный - Бунимович et al. 2000 
контрафакт - Скляревская (ред.) 2007 
контрафактный - Бунимович et al. 2000 • Скляревская (ред.) 2007 
контрафакция - Скляревская (ред.) 2007 
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контрацепция - Лебина 2006 
контрдовод - 
� Но часто выдвигаются и контрдоводы: всякий живой язык непрерывно развивается, 
развивается и изменяется также и его литературная норма /.../. <РусР 1982, 3: 64> 
контрибутовать - Авилова 1967 
контрибуция - Lehikoinen 1990 
контрик - Е. Диброва (ред.) 2005 
контрировать - Авилова 1967 
контркультура - M. Yoffe, Russian hippie slang, rock-n-roll poetry and stylistics: the crea-

tivity of Soviet youth counterculture, Michigan : University Microfilms International, 1992 
• Скляревская (ред.) 2007 
контркультурный - Скляревская (ред.) 2007 
контрмаркетинг - Бунимович et al. 2000 
контрмифема - ЛитО 1991, 11: 87 
контрнаступление - Lehikoinen 1990 
контровать - Авилова 1967 
контровой - Е. Диброва (ред.) 2005 
контролёр - Йирачек 1971: 271 • Мельчук 2000 • Г. М. Зельдович, Русское предикатное 
имя, Toruń : UMK, 2005: 175 

& контролёр согласования - Мельчук 1998 • Мельчук 2000 
контролировать - Авилова 1967 • Ю. Апресян 1995 
контролируемость - Е. Падучева 1996: 445 • Н. Арутюнова 1999 
контроломания - Fiedoruszkow 2009 
контроль - Bogusławski, Karolak 1973: 257 [контроль за] • Е. М. Лазуткина, Контроль 

//РусР 1984, 4: 58-59 • Е. Падучева 1996: 445 
контрольно-ревизионный - 
� БСЭ 32 (1936): 504 
контрольно-регламентирующий - 
� контрольно-регламентирующие функции <Лебина 2006: 358> 
контрольно-спасательный - 
� БСЭb 1 (1970): 479 
контрольный - Скляревская (ред.) 2007 
& контрольный ряд - А. Квятковский 1966 
конроптативный - Занадворова (ред.) 2015: 54-56 
контрперестройка - Скляревская (ред.) 2007 
контрплутовство - 
� Тактика воздействия на «партнера» включает плутовство и контрплутовство, 
упреки, угрозы и т. п. <Т. Н. Свешникова (сост.), Малые формы фольклора. Сборник 
статей памяти Г. Л. Пермякова, Москва : «Восточная литература» РАН, 1995: 336> 
контрпример - 
� Кен (ред.) 1998: 59 
контрпродуктивный - Крысин (ред.) 1997: 132-134 • Л. Ферм 1994 
контрпропаганда - Д. А. Волкогонов (ред.), Контрпропаганда. Теория и практика, Мо-
сква : Воениздат, 1988 
контр-разведка - Lehikoinen 1990 
контрреволюционный - Lehikoinen 1990 
контрреволюция - Lehikoinen 1990 
контрсуггестия - Д. Н. Медриш (ред.), Русская литература и фольклорная традиция. 
Сборник научных трудов, Волгоград : Волгоградский пед. инст., 1983: 92 
контртавтология - РЯНО 2002, 1: 32 



 153 

контрэмаль - В. В. Филатов, Краткий иконописный иллюстрированный словарь. Книга 
для учащихся, Москва : Просвещение, 1996 
контур - Э. Хэмп, Словарь американской лингвистической терминологии, пер. и до-
полнения В. В. Иванова, Москва : Прогресс, 1964 • Е. Падучева 1996: 445 
контурно-комбинированный -  
� А. А. Щелоков (сост.), Словарь сокращений и аббревиатур армии и спецслужб. 
Около 7 000 слов, Москва : АСТ ; Гелеос, 2003: 131 
контурный -  
& контурное правило - ЛЭС 1990 
конфедералист - Л. Ферм 1994 
конфедеративный - Скляревская (ред.) 2007 
конфекцион - РусР 1972, 6: 41 • Бунимович et al. 2000 
конферансье - Крысин 1968 • Lehikoinen 1990 
конферент - 
� Сей укус и оказался в центре Стокгольмской конференции: не грозит ли осуждение 
укуса, нанесенного художником, свободе творчества?! И большинство конферентов, а 
пуще – конференток соглашались, что кусаться – можно, что укус этот проявление 
позитивной дружественной агрессивности, без которой невозможен прогресс в искус-
стве. <М. Чулаки, Пожелания к 3000 году, Санкт-Петербург : Logos, 2002: 86> 
конферентка - 
� Сей укус и оказался в центре Стокгольмской конференции: не грозит ли осуждение 
укуса, нанесенного художником, свободе творчества?! И большинство конферентов, а 
пуще – конференток соглашались, что кусаться – можно, что укус этот проявление 
позитивной дружественной агрессивности, без которой невозможен прогресс в искус-
стве. <М. Чулаки, Пожелания к 3000 году, Санкт-Петербург : Logos, 2002: 86> 
конференция - Lehikoinen 1990 • Скляревская (ред.) 2007 
конференцный - 
� Скажу одно: ко мне не благоволили некоторые из преподающих и самые сильные 
своим голосом на конференцной. <Ф. М. Достоевский, Полное собрание сочинений в 
тридцати томах. Т. 28, кн. 1, Ленинград : Наука, 1985: 52> 
конферировать - Авилова 1967 
конферовать - Авилова 1967 
конфессиональный - Скляревская (ред.) 2007 
&  конфессиональная лексика - A. Rygorowicz, Конфессиональная лексика в толковых 
словарях русского языка конца ХХ века //Z. Czapiga (red.) 2006: 50-59 • Rutkowski 
2007 
конфигуративный - Ю. С. Долгов, Конфигуративные и дифференциальные признаки 
словосочетания как самостоятельной синтаксической единицы //В. Руделев (ред.) 
1980: 104-115 • Л. Хуняди, Конфигуративный/неконфигуративный характер русского 
языка: Инвариантная структура предложения //Slavica 25 (1991): 75-96 
конфигурация - Е. В. Падучева, О понятии конфигурации //ВЯ 14 (1965), 1: 56-68 • Пе-
трищева 1984 • Н. Е. Синичкина, Конфигурация отрицательного грамматического 
предиката. АКД, Новгород : Новгородский гос. ун-т, 2000 

& конфигурация предложения - ЛЭС 1990 
конфикс - Л. В. Владимирова, К вопросу о существительных с конфиксом на(д)-ник в 
современном русском языке //Г. А. Николаев (ред.) 1986: 19-23 • ЛЭС 1990 • Ю Чул 
Чжон, Семантическое описание русского глагольного конфикса на- -ся //ЯСК 21 
(2002): 24-41 
конфиксальный - Т. Н. Попова, Конфиксальные образования со славяно-книжными 
элементами в диалектном словообразовании //О. Ф. Жолобов (ред.), Исследования по 
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русскому и славянскому языкознанию. Сборник статей к 70-летию профессора Ген-
надия Алексеевича Николаева, Казань : Казанский гос. ун-т, 2005: 152-158 

& конфиксальное прилагательное - УЗ Казанского гос. ун-та. Сер. Гуманитарные 
науки. Т. 148, кн. 3 (2006): 182-188 

& конфиксальное существительное - О. А. Хожикулова, Эволюция словообразова-
тельной формы конфиксальных существительных и прилагательных //УЗ Казанского 
гос. ун-та. Сер. Гуманитарные науки. Т. 148, кн. 3 (2006): 182-188 

& конфиксальный адъектив - Э. А. Балалыкина, Русское адъективное словообразо-
вание на балто-славянском фоне, Казань : Изд. Казанского ун-та, 2007 
конфиксация - Г. А. Николаев, О. А. Ерашова, Об одной конфиксальной модели в сла-
вянских языках //Г. А. Николаев (ред.) 1986: 127-131 • Г. А. Николаев, Славянская 
конфиксация //УЗ Казанского гос. ун-та. Сер. Гуманитарные науки. Т. 148, кн. 3 
(2006): 117-124 • Дедова, Захаров (сост.) 2009: 118-119 
конфиксоид - Дедова, Захаров (сост.) 2009: 118-119 
конфирматив - Ремнёва, Поликарпов (сост.) 2010: 398-399 
конфирмационный -  
& конфирмационное имя - Н. Подольская 1988 
конфирмовать - Авилова 1967 
конфисковать - Авилова 1967 • Ю. Апресян 1995 
конфисковывать - Ю. Апресян 1995 
конфликт - Анисимов (ред.) 2007: 20-30 • Занадворова (ред.) 2015: 138-140 [о 
семейном конфликте] 
� этнический конфликт 
конфликтность - Анисимов (ред.) 2007: 20-30 
конфликтный - 
& конфликтная ситуация - И. И. Гулакова, Коммуникативные стратегии и тактики 
речевого поведения в конфликтной ситуации общения. АКД, Орел, 2004 

& конфликтный текст - О. Н. Матвеева, Функционирование конфликтных текстов в 
правовой сфере и особенности его лингвистического изучения. На материале текстов, 
вовлеченных в юридическую практику. АКД, Барнаул, 2004 
конфликтовать - Авилова 1967 
конфликтолог - Скляревская (ред.) 2007 
конфликтология - Бунимович et al. 2000 
� этническая конфликтология 
конформность - Бунимович et al. 2000 • Л. Нелюбин 2003 • Шипелевич (ред.) 2004: 248 
конфронт - Л. Нелюбин 2003 
конфронтативный - 
& конфронтативная грамматика - НЗЛ 25 (1989) 
& конфронтативная лингвистика - НЗЛ 25 (1989): 308 i passim • ЛЭС 1990 • I. Ohn-

heiser, Typologie – Grammatiktradition – Konfrontative Linguistik //Jelitte, Troškina 
(Hrsg.) 1995: 131-154 • A. Zych, Paradygmat słowotwórczy jako jednostka badań 
konfrontatywnych //Czerwiński, Fontański (red.) 2004: 129-140 
� сопоставительная лингвистика 
& конфронтативная лексикология - В. Лейчик, Э. Секежицки, Основы конфронта-
тивной лексикологии польского и русского языков, Szczecin : USz, 2000 
� сопоставительная лексикология 
& конфронтативная фразеология - Jelitte, Troškina (Hrsg.) 1995: 493-503 
� сопоставительная фразеология 
конфронтация - Л. Ферм 1994 • Л. Нелюбин 2003 • Э. Лассан, Дискурс конфронтации 
в современном русском текстовом универсуме //Wierzbiński (red.) 2004: 63-71 
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конфронтировать - Авилова 1967 
конфузионизм - Lehikoinen 1990 
конфузиться - Zmarzer 1985: 153 • Ю. Апресян 1995 
конфуцианизация - 
� БСЭb 12 (1973): 231 
конхилилогист - Йирачек 1971: 222 
концевой - Wawrzyńczyk 1982: 34 
концентр - Азимов, Щукин 1999 
концентратив - Мельчук 1998 
концентрация - Lehikoinen 1990 
концентризм - Азимов, Щукин 1999 
концентрировать - Авилова 1967 
концентровать - Авилова 1967 
концепт - ЛЭС 1990 • Е. Падучева 1996: 445 • Ю. Степанов 1997 • Н. Арутюнова 1999 • 
Ю. Мамонова, Концепт и способы его исследования //Е. Е. Стефанский (ред.), Язык – 
культура – сознание. Международный сборник научных трудов по 
лингвокультурологии, Самара : Изд. Самарской гуманитарной академии, 2005: 13-17 • 
В. П. Васильев, Э. В. Васильева, О соотношении значения слова и концепта в 
лексикографической интерпретации //Анисимов (ред.) 2007: 142-146 • Ю. А. Бель-
чиков, К понятию «концепт» в контексте лингвокультурологии //Молчанова (ред.) 
2008: 116-121 • А. Д. Кошелев, Об основных парадигмах изучения естественного 
языка в свете современных данных когнитивной психологии //ВЯ 2008, 4: 15-40 • ВЯ 
2008, 4: 122-126 • Ремнёва, Поликарпов (сост.) 2010 • СФЖ 2010, 2: 206-215 
� ключевой концепт; культурный концепт; негационный концепт; семиотиче-
ский концепт; словарь концептов; эмоциональный концепт 
концептика - Иорданская, Мельчук 2007: 222 
концептография - Л. Рычкова et al. (ред.) 2013: 106-109 • В. М. Брицын et al. (ред.), 
Современная лингвистика и исследования ментальности в XXI веке. К 80-летнему 
юбилею проф. В. В. Колесова, Киев : Издат. Дом М. В. Бураго, 2014 
концептологический - Н. Тупикова (ред.) 2006: 230 • О. Леонтович 2011: 219 
� концептологический подход <Вестник Волгоградского гос. ун-та. Сер. 2: 
Языкознание, вып. 3 (2003-2004): 144> 
концептология - ВЯ 2008, 4: 122-126 
концептосочетание - Ремнёва, Поликарпов (сост.) 2010: 695-696 
концептосфера - Д. С. Лихачев, Концептосфера русского языка //ИРАН. СЛЯ 1993, 1: 

3-9 • Д. С. Лихачев 1999: 493-505 • Е. Е. Стефанский (ред.), Язык – культура – 
сознание. Международный сборник научных трудов по лингвокультурологии, Самара 
: Изд. Самарской гуманитарной академии, 2005 • Е. Е. Стефанский (ред.), Кон-
цептосфера – дискурс – картина мира. Международный сборник научных трудов по 
лингвокультурологии, Самара : Изд. Самарской гуманитарной академии, 2006 • APR 
12 (2007): 161-167 • Ремнёва, Поликарпов (сост.) 2010 
концептосхема - Вестник Волгоградского гос. ун-та. Сер. 2: Языкознание, вып. 3 

(2003-2004): 99, 100 
концептуализация - Ю. Апресян 1995 • Булыгина, Шмелев 1997 • О. Л. Мальцева, 
Предлог как средство концептуализации пространственных отношений. АКД, Курск, 
2004 
� языковая концептуализация 
концептуализировать - Г. М. Зельдович, Русское предикатное имя, Toruń : UMK, 

2005: 174 
концептуализм - В. Руднев 2001 
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концептуально-мировоззренческий - 
� Н. Н. Булгаков (ред.), Системность литературного процесса. Сборник научных 
трудов, Днепропетровск : Днепропетровский гос. ун-т, 1987: 112 
концептуальный - 
& концептуальная картина мира - М. Л. Левченко, Концептуальная картина мира Н. 
С. Лескова и её отражение в идиостиле писателя. Экспериментальное исследование. 
АКД, Барнаул, 2000 

& концептуальная категория - ЛЭС 1990 
& концептуальная метафора - Телия (ред.) 1988: 65 • И. Гажева, ‘Небо’ Андрея 
Белого в зеркале концептуальных метафор (на материале «Симфоний») //М. 
Алексеенко (ред.) 2006: 325-334 

& концептуальная система - Л. Нелюбин 2003 • М. В. Маршина, Лексическая экспли-
кация концептуальной системы Ф. И. Тютчева. АКД, Санкт-Петербург, 2004 

& концептуальная системность - Т. Григорьева (ред.) 2000: 34-45 
& концептуальная теория значения - Чейф 1975 
& концептуальная типология - ЛЭС 1990 
& концептуальный анализ - ЛЭС 1990 • Арутюнова (ред.) 1991 • Н. Арутюнова 1999 
& концептуальный мир - А. Д. Кошелев, Об основных парадигмах изучения 
естественного языка в свете современных данных когнитивной психологии //ВЯ 2008, 
4: 15-40 

& концептуальный фрейм - Л. Нелюбин 2003 
концепция - Ю. Сорокин 1965 
концерн - Крысин 1968 • Lehikoinen 1990 
концерт - Bajor 1990: 271 [спустя концерт] 
концертинист - Йирачек 1971: 222 
концертировать - Авилова 1967 
концессив - ЛЭС 1990 
концессивно-модусный - 
&  концессивно-модусное предложение - Е. А. Николаева, Концессивно-модусные 
предложения с союзом-частицей пусть/пускай в языке поэзии. АКД, Казань, 2000 
концессивность - А. Г. Широкова (ред.), Языкознание в Чехословакии. Сборник 
статей, Москва : Прогресс, 1978: 342 
концессия - Крысин 1968 
конципирование - Тамарченко, Бройтман, Садецкий (ред.) 1997: 10 
концовка - Ю. Сорокин 1965 • А. Квятковский 1966 • В. Виноградов 1977: 305 • В. В. 
Мерлин, Самоотрицание текста (К семантике поэтической концовки) //ИАН. СЛЯ 49 
(1990), 1: 3-15 
кончанский - Г. А. Федоров-Давыдов (ред.), История и культура древнерусского 
города, Москва : Изд. Московского ун-та, 1989: 59-65 [кончанская система] 
кончать - Ю. Апресян 1995 
кончаться - Bogusławski, Karolak 1973: 215 • Ю. Апресян 1995 
кончина - Петрищева 1984 
кончить - Э. А. Макаев (ред.), Аспекты лингвистического анализа. На материале 
языков разных систем, Москва : ИЯ АН СССР, 1974: 350-358 [о значении] • Tošović 
(Hrsg.) 1999: 215-228 
кончиться - Bogusławski, Karolak 1973: 215 • Ю. Апресян 1995 • В. Елистратов 1999 
конъюнкт - D. Weiss, Die Vielfalt der Einheit (zwei Konjunkte, ein Sachverhalt) //H. 

Mehlig (Hrsg.) 1994: 307-330 
конъюнктив - H. Chr. Sørensen, Der russische Konjunktiv //ScSl 23 (1977): 145-159 • ЛЭС 

1990 
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конъюнктура - Скляревская (ред.) 2007 
конъюнкция - Л. Г. Брутян, Лингвистический анализ языковых выражений конъ-
юнкции, Ереван : Изд. Ереванского ун-та, 1983 • ЛЭС 1990 • В. З. Санников, Конъ-
юнкция и дизъюнкция в естественном языке (На материале русских сочинительных 
конструкций) //ВЯ 1990, 5: 50-61 • СиИ 30 (1990): 53-74 • Е. Падучева 1996: 445 • Н. 
Арутюнова 1999 
конь - И. Д. Сиротина, Образ коня в русском, алтайском и якутском героическом эпосе 

//Сибирский фольклор (Новосибирск) 1980: 41-61 • Ю. Апресян 1995 • Е. Земская 
(ред.) 1996 [конь страха] • SSFin 15 (1998): 114-120 [мотив коня у А. Пушкина и А. 
Чехова] • В. Елистратов 1999 • Н. Иванова, О. Иванова 2004: 627 • Е. Диброва (ред.) 
2005 
� лошадь 
коньяк - Багриновский 2003 
коньякинг - A. Czapiga, Z. Czapiga (red.) 2009: 63 
конюга - Милейковская et al. 1996 
конюшня - Швыдкой (ред.) 2000 
коняшка - Е. Диброва (ред.) 2005 
кооператив - Крысин 1968 • Lehikoinen 1990 • ЛЭС 1990 • Мельчук 1998 
кооперативность - Е. Падучева 1996: 445 
кооперативный - Ю. Сорокин 1965 
кооперативщик - Е. Земская (ред.) 1996 • Скляревская (ред.) 2007 
кооперация - Ю. Сорокин 1965 • Lehikoinen 1990 • Е. Падучева 1996: 445 
кооперировать - Авилова 1967 
кооптировать - Авилова 1967 
координата - Е. Падучева 1996: 445 
координативный -  
& координативный союз - ЛЭС 1990 
координатный - Э. Хэмп, Словарь американской лингвистической терминологии, пер. 
и дополнения В. В. Иванова, Москва : Прогресс, 1964 
координатор - Э. Хэмп, Словарь американской лингвистической терминологии, пер. и 
дополнения В. В. Иванова, Москва : Прогресс, 1964 
координационно-технический - 
� координационно-техническое сопровождение <А. Д. Некипелов (ред.), Новая Рос-
сийская Энциклопедия в 12 томах. Т. I, Москва : Изд. «Энциклопедия», 2003: 4> 
координационный - Н. Арутюнова 1999: 886 [координационные отношения] 
& координационная функция текста - Л. Нелюбин 2003 
координация - НЛ 3 (1963): 482-483 • Н. Ю. Шведова, Согласование и координация: их 
сходство и различия //Филин (ред.) 1971а: 312-319 • ЛЭС 1990 • Kuße 1998 
координировать - Авилова 1967 • Lehikoinen 1990 
коп - Крысин 1968 
копальщица - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
копать - Ю. Апресян 1995 
копеечка - В. Елистратов 1999 
копеешный - Бородин, Шайкевич (ред.) 1981 
копейщица - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
коператив - Lehikoinen 1990 
копетив - Lehikoinen 1990 
копи-арт - Бунимович et al. 2000 
копир - Скляревская (ред.) 2007 
копирайт - Скляревская (ред.) 2007 
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копирайтер - Бунимович et al. 2000 • С. А. Хватов, Польско-русские лексические па-
раллели в лексикографическом аспекте //SRos 11 (2000): 337-343 • Скляревская (ред.) 
2007 
копирка -  
� Тянутся дни – одинаковые, как под копирку, на общем неблагоприятном фоне. <В. 
Токарева, Сентиментальное путешествие, Москва : Эксмо-Пресс, 1998: 237> 
копирование - Скляревская (ред.) 2007 
копировать - Авилова 1967 • Ю. Апресян 1995 
копить - Ю. Апресян 1995 
копла - А. Квятковский 1966 
копна - RSlaw 38, 2, poz. 3424 [обозначение множества] 
копнуться - Е. Диброва (ред.) 2005 
копотиха - М. М. Громыко, Мир русской деревни, Москва : Молодая гвардия, 1991: 82 
копредикатный - ВЯ 2008, 3: 28 
копродукция - Л. Ферм 1994 
коптить - В. Елистратов 1999 
коптолог -  
� ИАН. СЛЯ 43 (1984), 3: 263 
коптоязычный - 
� коптоязычная словесность <С. Аверинцев 1997: 141> 
коптский - 
& коптский язык - ЛЭС 1990 
& коптское письмо - ЛЭС 1990 
копула - Мещанинов 1949: 158 
копулировать - Авилова 1967 
копулятивный -  
& копулятивное сложение - И. Пачаи, Парные слова-интернационализмы в некоторых 
языках народов Евразии //Czerwiński (red.) 2003: 143-150 

& копулятивный союз - ЛЭС 1990 
копфшпрунг - Швыдкой (ред.) 2000 
копфштейн - Швыдкой (ред.) 2000 
копытить - Л. Миронюк 1994 
копытница - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
копьеметатель - Wieliczko 1982 
кор- - Lehikoinen 1990 
корабел - РЯШ 1973, 4: 126- 
корабль - М. К. Максимова, Традиционная метафора в языке произведений А. И. 
Герцена //УЗ ЛГПИ им. А. И. Герцена 373 (1968): 297-310 • К. Эрастов 1969 • Р. Ро-
гожникова (ред.) 1979: 124 • А. Е. Махов, Метафоры корабля в русской поэзии 10-30-
х годов XIX в. Материалы к исследованию образного строя //Кормилов (ред.) 1985: 
38-45 • Н. Иванова, О. Иванова 2004 
коралловый - Hill 1972 • Кульпина 2007 
коралльный - Kавецкая 1991 
Коран - Исаев 2003 • Скляревская (ред.) 2007 
коранизм - Chlebda, Kochman (red.) 1996: 16-17 
коранический -  
� А. Гафуров, Лев и Кипарис. О восточных именах, Москва : Наука, 1971: 84 
корвалол - Милейковская et al. 1996 
� /.../ три дня потом отлеживалась, одним корвалолом питалась. <В. Алексеев, Нази-
дательная проза. Повести, Москва : Молодая гвардия, 1978: 131> 
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корвет - Lehikoinen 1990 
корвоенюрист - Йирачек 1971: 275 
коргук - Lehikoinen 1990 
Коргук - Lehikoinen 1990 
корд де волан - Швыдкой (ред.) 2000 
корд де парель - Швыдкой (ред.) 2000 
кордебаталия - Беловинский 2003 
кордильерствовать - Лыков 1976: 11 
кордофанский - 
& кордофанские языки - ЛЭС 1990 
кореизированный - Храковский (ред.) 1977: 186 [кореизированный стиль] 
кореизм - Крысин (ред.) 1997: 122-131 
кореист - А. А. Липгарт, А. В. Назарчук (ред.), Философия языка. Функциональная 
стилистика. Лингвопоэтика. Вып. 2, Москва : Экон-Информ, 2004: 135 
корейский - 
& корейский язык - ЛЭС 1990 
& корейское письмо - ЛЭС 1990 
коренизация - Йирачек 1971: 275 • Исаев 2003 
коренизировать - Авилова 1967 
коренной - Скляревская (ред.) 2007 
корень - G. Shevelov, The structure of the root in modern Russian //SEEJ 1957: 106-124 • 
Чейф 1975: 429 [именные корни, глагольные корни] • ЛЭС 1990 
� живой корень; словарь корней 
кореферентность - ЛЭС 1990 • Ю. Апресян 1995 • Е. Падучева 1996: 445 
кореференция - J. Veyrenc, Coréférence, emphase et réflexivité //Birnbaum et al. (eds.) 

1978: 451-464 • H. Fontański, Nazwy własne w koreferencji z nazwami pospolitymi w 
tekście polskim i rosyjskim //Borek, Kochman (red.) 1986: 77-87 • П. Адамец, Кореферен-
ция незамещенных позиций в субстантивных номинализациях //Linguistische Arbeits-
berichte 73 (Leipzig 1990): 2-9 • ЛЭС 1990 • Л. В. Калашникова, Кореференция в 
когнитивном аспекте. АКД, Орел, 2000 
корзина - Швыдкой (ред.) 2000 • Скляревская (ред.) 2007 
коридор - Скляревская (ред.) 2007 
корильный - Н. П. Колпакова (сост.), Лирика русской свадьбы, Ленинград : Наука, 

1973: 292 [«корильные» песни] 
коришневатый - Бородин, Шайкевич (ред.) 1981 
коринж - Lehikoinen 1990 
корица - И. А. Пильщиков, О поэтике экзотизмов. Библейские благовонные растения в 
русской поэзии от предпушкинской эпохи до символистов //Е. К. Ромодановская, И. 
В. Силантьев (ред.), Нарративные традиции славянских литератур. 
Повествовательные формы средневековья и нового времени. Сборник научных 
трудов, Новосибирск : Институт филологии СО РАН, 2009: 44-56 
коричневеть - Israeli 1998 
коричнево-оранжево-зелёный - 
� Internet 
коричневый - Hill 1972 • Budniak 1987 • A. Wierzbicka 1996 • А. Wierzbicka 1999 • Zych 

1999 • Р. Б. Тарковский 2006: 321-323 • Кульпина 2007 • Скляревская (ред.) 2007 
[коричневые; коричневый] 
коричный - Hill 1972 
коришневый - Р. Б. Тарковский 2006: 321 
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кормило - УЗ Ленинградского гос. пед. инст. им. Герцена] 170 (1958): 283- [у кормила 
правления] • Н. Иванова, О. Иванова 2004 
кормить - Ю. Апресян 1995 [кормить обещаниями] 
кормоцех - Милейковская et al. 1996 
кормушка - Скляревская (ред.) 2007 
кормщик - Н. Иванова, О. Иванова 2004 
кормщица - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
корневой - 
& корневая морфема - ЛЭС 1990 • В. Н. Немченко, О разграничении корневых и 
служебных морфем (на материале современного русского языка) //Дедова, Захаров 
(сост.) 2009: 116-117 

& корневое слово - С. Н. Нурлыгаянова, Функции корневых слов в языке русской оте-
чественной поэзии. Лингво-рифмологический анализ. АКД, Уфа, 2000 

& корневые языки - ЛЭС 1990 
корневщица - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
корнеизолирующий -  
& корнеизолирующие языки - ЛЭС 1990 
корнеискательство - 
� Э. М. Мурзаев, Топонимика и география, Москва : Наука, 1995: 276 
корнер - Крысин 1968 
корнесигнал - А. А. Вержбовский, Основы всеобщей этимологической грамматики 
языков Земли, Минск : Наука и техника, 1969: 680 
корнеслово - Храковский (ред.) 1977: 179 
корнесложение - ЛЭС 1990 
корнетворчество - Храковский (ред.) 1977: 180 
корнетка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
корниловщина - PorJ 1971, 3: 144-158 • Проблемы журналистики, 1973, 2: 50-60 [в 
употреблении В. Ленина] 
корнский - 
& корнский язык - ЛЭС 1990 
коробеиха - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
коробейник - Скляревская (ред.) 2007 
коробейница - Скляревская (ред.) 2007 
коробка - Мельчук, Жолковский 1984 [коробка скоростей] 
короветь - Л. Миронюк 1994 
короед - М. Копыленко 1976 [‘ребенок’] 
короедка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
королева - Бенвенист 1995 
королевский - В. Елистратов 1999 
& королевская песнь - А. Квятковский 1966 
& королевская строфа - А. Квятковский 1966 
королевство - В. Елистратов 1999 
короленковский - 
� в короленковской шутке <ВЛ 1985, 8: 55> 
король - РусР 1969, 5: 64-67 [в спорте] • Wieliczko 1982 • В. Елистратов 1999 
коромысло - Швыдкой (ред.) 2000: 370 
корона - РусР 1969, 5: 64-67 [в спорте] • Wieliczko 1982 • В. Елистратов 1999 • Н. Ива-
нова, О. Иванова 2004 
коронавирус - Скляревская (ред.) 2007 
корона-вирус - Скляревская (ред.) 2007 
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коронация - Н. А. Огаркова, Церемонии, празднества, музыка русского двора. XVIII – 
начало XIX века, Санкт-Петербург : Буланин, 2004 
короновать - Авилова 1967 
корообдирщица - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
коротенько - В. Елистратов 1999 
короткий - Ю. Апресян 1995 
коротко - Скляревская (ред.) 2007 [короче] 
коротковолновик - Wawrzyńczyk 1987 
коротковолоска - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
коротко-голубой -  
& коротко-голубой (меч) - В. П. Григорьев 1986: 235 
коротко-любезно-обыденно-фамильярный - 
� В провинции коротко-любезно-обыденно-фамильярные разговоры в тоне, 
считаемом за лучший и приличный: – Наврали вы, однако же, нам, доктор, по этому 
делу порядочно. <Ф. М. Достоевский, Полное собрание сочинений в тридцати томах. 
Т. 16, Ленинград : Наука, 1976: 179> 
короткочубучный - К. Логинова 1984 
корочка - Скляревская (ред.) 2007 
корочник - Алексеенко, Белоусова, Литвинникова 2003 
корпеть - N. Nilsson 1960 
корпоративизм - Бунимович et al. 2000 
корпоративка - Скляревская (ред.) 2007 
корпоративность - Скляревская (ред.) 2007 
корпоративный - Т. Григорьева (ред.) 2000: 124 • Скляревская (ред.) 2007 
& корпоративная коммуникация - Занадворова (ред.) 2015: 129-132, 133-135 
& корпоративный язык - Л. З. Подберезкина, Социальная дифференциация языка в 
аспекте терминологической вариативности //Т. Григорьева (ред.) 2000: 200-216 
корпорация - Петрищева 1984 • Л. З. Подберезкина, Социальная дифференциация 
языка в аспекте терминологической вариативности //Т. Григорьева (ред.) 2000: 200-
216 • Скляревская (ред.) 2007 
корпус - Е. Падучева 1996: 445 • Скляревская (ред.) 2007 
� национальный корпус 
& корпус параллельных текстов - Рычкова, Воронович (ред.) 2007 • Д. О. Доброволь-
ский, Культурно-специфичные лексемы в корпусах параллельных текстов 
//Молчанова (ред.) 2008: 384-392 

& корпус русского языка - Рычкова, Воронович (ред.) 2007 
& корпус текстов - ЛЭС 1990 • М. В. Копотев, Аннотированный корпус русских 
текстов ХАНКО: новый инструмент для преподавания и исследования русского языка 
//Шипелевич (ред.) 2004: 179-186 • J. Wawrzyńczyk (red.), Korpusy języka rosyjskiego w 
Polsce i na świecie, Warszawa : Semiosis Lexicographica, 2004 • А. Баранов 2011: 574 
корпусный - 
& корпусная лингвистика - Шипелевич (ред.) 2004: 179-186 • Belentschikow (Hrsg.) 

2006 • Н. Н. Леонтьева, Корпусная лингвистика и системы автоматического понима-
ния текста //МЛЖ 9 (2006), 1: 5-15 • Рычкова, Воронович (ред.) 2007 • В. А. Плунгян, 
Корпус как инструмент и как идеология: о некоторых уроках современной корпусной 
лингвистики //РЯНО 2008, 2: 7-20 • А. Мустайоки, Что могут дать лингвистические 
корпуса описанию русского языка? //Ремнёва, Поликарпов (сост.) 2010: 230-231 

& корпусные данные - Н. В. Перцов, К суждениям о фактах русского языка в свете 
корпусных данных //РЯНО 2006, 1: 227-245 
корректив - Lehikoinen 1990 
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корректировать - Авилова 1967 
корректировщица - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
корректовать - Авилова 1967 
коррекционно-развивающий - 
� коррекционно-развивающая среда ДОУ <«Питерbook» (Санкт-Петербург) 2003, 8: 

10> 
коррекционный -  
& коррекционная педагогика - Ю. В. Сложеникина, Терминология коррекционной 
педагогики: лексико-семантический аспект. АКД, Самара : Самарский гос. пед. ун-т, 
2000 
коррелят - В. В. Щеулин, Способы формализации подчинения в аспекте соотношения 
союзов и коррелятов //Никитин (ред.) 1976: 19-29 • Зиндер 1979: 308 [s.v. корреляты 
фонемы] • Aхунзянов, Широкова, Еселевич (ред.) 1978: 160-166 [‘соотносительное 
слово’] • Ильенко (ред.) 1981: 113-123 [то] • Е. Падучева 1996: 445 
� лексический коррелят 
коррелятивность - А. В. Бондарко, Признак коррелятивности в структуре 
грамматических категорий (на материале русского языка) //В. А. Виноградов (ред.) 
2004: 221-232 
коррелятивный - Л. Нелюбин 2003 
& коррелятивная пара - Вахек 1964 
& коррелятивный признак - Вахек 1964 • ЛЭС 1990 
& коррелятивный ряд - Вахек 1964 • ЛЭС 1990 
корреляционный - 
& корреляционная сеть - Tošović (Hrsg.) 1999: 309-320 
& корреляционный анализ - ЛЭС 1990 
корреляция - Вахек 1964 • Зиндер 1979 • ЛЭС 1990 • Tošović (Hrsg.) 1999 
� аспектуальная корреляция; бинарная корреляция; морфологические корреля-
ции; мягкостная корреляция; синтаксическая корреляция; языковая 
корреляция 
корреспондент - Скляревская (ред.) 2007 
корреспондентовский - А. Стеценко (ред.) 1969: 160 
корреспондентский - Скляревская (ред.) 2007 
корреспондентша - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
корреспонденция - В. А. Бахарев, Г. Н. Корякин, Корреспонденция и делопроизвод-
ство, Москва : Экономика, 1970 • Йирачек 1971: 276 
корреспондировать - Авилова 1967 
корреспондовать - Авилова 1967 
корригировать - Авилова 1967 
коррумпированность - Скляревская (ред.) 2007 
коррумпированный - Скляревская (ред.) 2007 
коррупционер - Скляревская (ред.) 2007 
коррупционистка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
коррупционность - Скляревская (ред.) 2007 
коррупционный - Скляревская (ред.) 2007 
коррупция - Lehikoinen 1990 • Скляревская (ред.) 2007 
корсарка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
корсет - W. Fedorczuk, От корсета до бикини //Komorowska, Kozicka-Borysowska (red.) 

2002: 237-243 
корсеть - Л. Ферм 1994 
корсчёт - Скляревская (ред.) 2007 
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кортикализация - A. Czapiga, Z. Czapiga (red.) 2009: 64 
корчага - Wawrzyńczyk 1997: 225 
корчагинец - � Fotoaneks 
корчёвщица - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
корчик - К. Логинова 1984 
корчмарка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
коршун - В. Елистратов 1999 • Н. Иванова, О. Иванова 2004 
коры - М. Копыленко 1976 [‘ботинки’] 
корыстолюбица - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
корытоподобный - Котелова (ред.) 1986а: s.v. блиновоз 
корючка - Швыдкой (ред.) 2000: 370 
корюшка - Сабанеев 1994 
корякский -  
& корякский язык - ЛЭС 1990 
корячиться - Zmarzer 1985: 154 
коса - ЛЭС 1990 • В. Елистратов 1999 • Н. Иванова, О. Иванова 2004 
косач - А. А. Реформатский, Очерки по фонологии, морфонологии и морфологии, 
Москва : Наука, 1979: 97 
косая - R. Lewicki 1986 [‘тысяча рублей’] 
косвенно-дистинктивный - Н. К. Пирогова, Вокализм современного русского литера-
турного языка (синтагматика и парадигматика). Пособие по спецкурсу, Москва : Изд. 
Московского ун-та, 1980: 59 [косвенно-дистинктивная функция] 
косвеннономинативный - Е. Е. Стефанский (ред.), Концептосфера – дискурс – 
картина мира. Международный сборник научных трудов по лингвокультурологии, 
Самара : Изд. Самарской гуманитарной академии, 2006: 8 [косвеннономинативные 
знаки] 
косвенно-переходный - 
& косвенно-переходные глаголы - ЛЭС 1990 
косвенно-производный - 
& косвенно-производная номинация - Е. Е. Стефанский (ред.), Концептосфера – 
дискурс – картина мира. Международный сборник научных трудов по 
лингвокультурологии, Самара : Изд. Самарской гуманитарной академии, 2006: 4-9 
косвенно-смыслоразличительный - Вахек 1964: 109, 141 
косвенно-снисходительный - 
� Тыняновский художественный метод в последние годы то и дело поминается с 
неодобрением, то косвенно-снисходительным, то яростно-лобовым /.../. <ВЛ 1985, 8: 
24> 
косвенно-фонологический - Вахек 1964: 109, 141-142 
косвенный - РЯШ 1971, 1: 3-8 [vs. именительный] 
& косвенная номинация - Телия 1981 • ЛЭС 1990 • Т. М. Шкапенко, Образ «бега» в 
косвенной номинации русского и польского языков. АКД, Санкт-Петербург : Санкт-
Петербургский гос. ун-т, 2000 

& косвенная речь - W. Boeck, Die syntaktisch-stilistische Rolle der Temporalformen bei 
der indirekten Rede-, Gefühls- und Wahrnehmungswiedergabe im Russischen und Pol-
nischen //ZfSl 18 (1973), 2: 181-187 • Peciar (red.) 1974: 144-193 [определение и объем 
понятия] • ЛЭС 1990 

& косвенная форма слова - ЛЭС 1990 
& косвенное восклицание - Е. Падучева 1996: 438 
& косвенное дополнение - ЛЭС 1990 
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& косвенное наклонение - Т. Н. Молошная, Синтаксические способы выражения ко-
свенных наклонений в современных славянских языках //Иванов, Молошная (ред.) 
1995: 60-150 

& косвенный вопрос - Арутюнова (ред.) 1988 • ЛЭС 1990 • Ю. Апресян 1995 
& косвенный объект - ЛЭС 1990 
& косвенный падеж - ЛЭС 1990 
& косвенный пассив - НЗЛ 25 (1989): 432 
& косвенный перевод - Л. Нелюбин 2003 
& косвенный перформатив - ЛЭС 1990 
косик - R. Lewicki 1986 
косильщица - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
косинеры - Дубровский (сост.) 1897 
косиньер - Wawrzyńczyk 1988 
косить - Ю. Апресян 1995 • Tošović (Hrsg.) 1999: 215-228 [косить сено] • Скляревская 

(ред.) 2007 
коситься - Супрун (ред.) 1973: 20-29 [семантическая структура слова] 
косматка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
космачка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
косметика - М. Васильева, Русская косметика, Москва : Молодая гвардия ; Retorika A, 

2001 • J. Darda-Gramatyka, Изображение действительности в русскоязычной рекламе 
косметики (стилистический аспект) //PRus 27 (2005), 1: 80-90 
косметический - Скляревская (ред.) 2007 
& косметические изделия - A. Sitarski, К вопросу об оценочном языке современной 
русской рекламы. На материале текстов рекламы косметических изделий //APR 12 
(2007): 211-218 
косметичка - Н. Котелова (ред.) 1984а 
косметолог - Скляревская (ред.) 2007 
косметологический - Скляревская (ред.) 2007 
косметологичка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
косметология - М. Васильева, Русская косметика, Москва : Молодая гвардия ; Retorika 

A, 2001 • Скляревская (ред.) 2007 
косметологша - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
космизм - Э. А. Бальбуров, Русский космизм и литература как проблема эстетики //А. 
Б. Соктоев (ред.), Традиция и литературный процесс, Новосибирск : Изд. Сибирского 
отделения РАН, 1999: 191-206 • WSlav 52 (2007), 2: 259 
космик - Брагина 1973 
космировать - Брагина 1973 
космист - 
� СоцГЗ 2011, 5: 173 
космический - РусР 1973, 2: 79-81 [и звездный] • Брагина 1973 [в разных сочетaниях] • 
Р. Рогожникова (ред.) 1979: 124 • Н. Котелова (ред.) 1984а 

& космическая лексика - Е. В. Красильникова, Новая космическая лексика //Д. 
Шмелев (ред.) 1982: 228-254 
� космолексика 
& космическая терминология - А. Бабкин (ред.) 1975 • M. Jurkowski, Najnowsze 

rosyjskie słownictwo kosmiczne //SFRiS 24 (1992): 37-45 • К. Люцински, От аэростата 
до звездолета //KSR 5 (1992): 183-194 • К. Люциньски, О разграничении нетерминов и 
терминированных словосочетаний с предлогами (на материале космолексики) //KSR 6 
(1994): 123-130 • K. Luciński, Рождение, формирование и развитие русской тер-
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минологии космонавтики. Narodziny, kształtowanie się i rozwój rosyjskiej terminologii 
kosmonautycznej, Kielce : WSP, 1994 
космически-смеховой - 
� В. Руднев 2001: 534 
космиянин - Брагина 1973 
космо- - Wawrzyńczyk 1997: 209 
космобиль - Р. Рогожникова (ред.) 1979: 124 
космобиолог - Н. Котелова (ред.) 1984а 
космобус - Брагина 1973 • Р. Рогожникова (ред.) 1979: 124 
космовидение - Крысин 1968 • Брагина 1973 • Р. Рогожникова (ред.) 1979: 124 
космовоззрение - Н. Котелова (ред.) 1984а 
космогатор - А. И. Дубяго (ред.), Вопросы семантики. Межвузовский сборник, 
Калининград : Калининградский гос. ун-т, 1984: 82 
космография - Р. Рогожникова (ред.) 1979: 124 
космодром - Брагина 1973 • Р. Рогожникова (ред.) 1979: 124 • Панов (сост.) 1984: 197 • 
Шанский 1987: 67-68 
космолексика - KSR 6 (1994): 123-130 
� космическая лексика 
космолёт - Брагина 1973 • Р. Рогожникова (ред.) 1979: 124 • К. Люцински, От аэростата 
до звездолета //KSR 5 (1992): 183-194 
космолётчик - Брагина 1973 
космология - Р. Рогожникова (ред.) 1979: 124 
космонавт - Брагина 1973 [земной космонавт] • Н. П. Пеньковская, О слове космонавт 
и его синонимах //СРЛ 1977 (wyd. 1979): 151-157 • Р. Рогожникова (ред.) 1979: 124 • 
Шанский 1987: 64-67 
космонавтика - В. П. Глушко (ред.), Космонавтика. Маленькая энциклопедия, 2-е изд., 
доп., Москва : СЭ, 1970 • Р. Рогожникова (ред.) 1979: 124 
� космическая терминология 
космонавтка - Р. Рогожникова (ред.) 1979: 124 
космоним - Н. Подольская 1988 • ЛЭС 1990: s.v. космонимы 
космонимия - Н. Подольская 1988 • ЛЭС 1990 
космонимный - Н. Подольская 1988 
космонята - Брагина 1973 
космоплавание - Р. Рогожникова (ред.) 1979: 124 
космоплаватель - Р. Рогожникова (ред.) 1979: 124 
космополитизм - Ю. Степанов 1997 
космопроходчица - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
космос - Брагина 1973 • Н. Шведова (ред.) 1998 • Е. В. Плахина, Лексико-семантиче-
ское поле "космос" в лирике В. А. Жуковского, А. С. Пушкина, М. Ю. Лермонтова. 
АКД, Тюмень, 2004 • Ю. Степанов 2004а 
космосовать - Брагина 1973 
космотанкер - А. И. Дубяго (ред.), Вопросы семантики. Межвузовский сборник, 
Калининград : Калининградский гос. ун-т, 1984: 82 
космоцентр - Wawrzyńczyk 1997: 209 
космоцентристский - 
� В зону космоцентристской проблематики все более втягивается и эстетика /.../. <А. 
Б. Соктоев (ред.), Традиция и литературный процесс, Новосибирск : Изд. Сибирского 
отделения РАН, 1999: 193> 
косноязычница - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
косовица - РусР 1978, 5: 59-60 
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косоворотка - Wawrzyńczyk 1997: 209 
косой - Филин (ред.) 1974: 234-244 [косая сажень] • Lehikoinen 1990 
косомолец - Lehikoinen 1990 
косорылы - Lehikoinen 1990 
КОСПАС - Н. Котелова (ред.) 1984а 
костёр - Мельчук, Жолковский 1984 • Ю. Апресян 1995 • Н. Иванова, О. Иванова 2004 
костерить - Л. Ферм 1994 
костехранилище - 
БСЭа 51 (1958): 317 
костоправ - Скляревская (ред.) 2007 
костоправство - Скляревская (ред.) 2007 
костоправщица - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
косточка - В. Руднев 2001: 558-565 
костровый - Н. Котелова (ред.) 1984а 
костромичанка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
костромичка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
костромчанка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
кострюк - В. Дворцов, Terra Обдория, Новосибирск : Сова, 2006: 410-412 [Словарь 

«сибиризмов»] 
костыльник - Беловинский 2003 
костыльщица - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
кость - А. Шмелев 2002 [кости] • Л. Федорова (ред.) 2016: 135-146 
-кость - Т. П. Трошкина, Х. Фюллер, Синонимия существительных на -ость/-кость в 
русском языке //Г. А. Николаев (ред.) 1986: 74-77 
костюм - Р. М. Кирсанова, Костюм в русской художественной культуре 18 – первой 
половины 20 вв. (Опыт энциклопедии), Москва : Большая Российская энциклопедия, 
1995 • В. Елистратов 1999 • Н. Соснина, И. Шангина, Русский традиционный костюм. 
Иллюстрированная энциклопедия, Санкт-Петербург : Искусство–СПБ, 1999 • 
Швыдкой (ред.) 2000 • W. Fedorczuk, От корсета до бикини //Komorowska, Kozicka-
Borysowska (red.) 2002: 237-243 • А. П. Василевич (ред.), Проблемы цвета в 
этнолингвистике, истории и психологии. Материалы круглого стола, Москва : ИЯ 
РАН, 2004 [о цикличности модной цветовой гаммы костюма] • Ю. С. Попова, «Язык 
одежды» в твотчестве И. А. Бунина: характерологические и сюжетообразующие 
функции. АКД, Воронеж, 2012 
костюмировать - Авилова 1967 
костюмчик - В. Елистратов 1999 
костюмщица - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
костюшковец - Wawrzyńczyk 1988 
косуха - Скляревская (ред.) 2007 
косынка - Н. Иванова, О. Иванова 2004 • Лебина 2006 
косяк - Скляревская (ред.) 2007 
косячница - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
косячок - Скляревская (ред.) 2007 
кот - R. Lewicki 1986 [коту под хвост] 
Кот - Скляревская (ред.) 2007 
котёл - R. Lewicki 1986 [котлом кипела] 
котельный - Hill 1972 
котировать - Авилова 1967 • Скляревская (ред.) 2007 
котироваться - Скляревская (ред.) 2007 
котировка - Скляревская (ред.) 2007 
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котить - Каrolak et al. 1980: 64 
котиться - РусР 1968, 6: 114-115 [об овцах] • Каrolak et al. 1980: 63 
котлетница - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
котлован - А. Б. Соктоев (ред.), Традиция и литературный процесс, Новосибирск : Изд. 
Сибирского отделения РАН, 1999: 396 [мотив котлована] 
котловарка - Н. Котелова (ред.) 1984а 
котловый - Hill 1972 
котлотурбинист - Н. Котелова (ред.) 1984а 
котовец - В. Елистратов 1999 
Котовский - В. Елистратов 1999 
котоко - 
& котоко языки - ЛЭС 1990 
котонизировать - Авилова 1967 
который - РЯШ 1957, 6: 34-40 [в присубстантивном употреблении] • Г. Н. Ковылина-
Шакарян, О некоторых особенностях русского синтаксиса в сварвении с польским 
//НТ Ереванского ун-та 74. Сер. филол. наук 4 (1961): 109-119 • Н. А. Меликян, О не-
которых особенностях сложноподчиненных предложений с союзным словом 
«который», относящимся к существительному из главной части //Сборник научных 
трудов Ереванского армянского пединститута. Серия русского языка 1 (1963): 75-88 • 
Л. К. Байрамова, Лингвистические основы машинного перевода русских придаточных 
определительных предложений с союзным словом «который» на татарский язык 
//Сборник аспирантских работ. Казанский ун-т, 1964: 161-175 • S. S. Gardiner, Die Ent-
wicklung des Relativpronomens который im Altrussischen //WSJ 8 (1966): 203- • И. Н. 
Кручинина, Конструкция с местоимением который в современном русском языке 
//ВЯ 1968, 2: 82-88 • Развитие функциональных стилей современного русского языка, 
Москва, 1968 [о словопорядке] • В. И. Кодухов, Определительно-относительное 
местоимение что //А. Стеценко (ред.) 1969: 128-133 • П. А. Дмитриев, Место относи-
тельного местоимения в присубстантивных придаточных в славянских языках 
//Зборник за филилогиjу и лингвистику 13 (Нови Сад, 1970), 2: 49-57 • О. А. Крылова, 
Порядок слов в придаточных предложениях с союзным словом «который» //Крылова 
(ред.) 1970: 53-63 • Slavica 10 (1970): 57-68 [в придаточном предложении] • УЗ МГПИ 
им. Ленина т. 332 (1970): 138-151 [во вставных конструкциях] • Исследования по 
русскому языку и методике его преподавания, Днепропетровск, 1972: 84-89 • 
Bogusławski, Karolak 1973: 239-240, 241-245 [m.in. о тот..., который] • Преподавание 
русского языка в высшей и средней школе, Рязань, 1973: 155- • ВМУ. Сер. 10. Фило-
логия 1974, 1: 115-121 [и где в придаточном предложении] • Ушакова (ред.) 1974 • J. 
Wawrzyńczyk, O szyku zaimka kotoryj w rosyjskim zdaniu względnym //IRSL 1 (1976), 2-
3: 219-225 • W. Girke, Zur Beschreibung von Satzen mit который //Notizen und 
Materialien zur russistischen Linguistik Unterlagen für die Seminararbeit, 4 (Frankfurt am 
Main 1977): 7-47 • J. Wawrzyńczyk, Studia nad rosyjskimi zdaniami złożonymi z relativum 
kotoryj, Bydgoszcz : WSP, 1977 • М. Конюшкевич, Синтаксическая позиция союзного 
слова какой как критерий определения смысловых отношений в атрибутивном 
сложноподч. предложении //Веснiк БДУ. Сер. IV, 1978, 3: 42-46 • J. Wawrzyńczyk, O 
pewnym typie relatywizacji zdań w ruszczyźnie pisanej //PRus 1 (1978), 1: 101-103 • J. 
Wawrzyńczyk, Some observations on one type of relative clause in modern Russian //SOr 
27 (1978), 3: 367-368 • J. Wawrzyńczyk, Problemy relatywizacji zaimkowej w ruszczyźnie 
literackiej XIX-XX wieku, Bydgoszcz : WSP, 1979 • А. А. Зализняк, Е. В. Падучева, 
Синтаксические свойства местоимения который //Т. М. Николаева (ред.) 1979: 289-
329 • Писарек 1981: 145- • Wawrzyńczyk 1982: 62 • ПСЛ 1981 (wyd. 1983): 111 • 
Mędelska 1992: 177 
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� Я до сих пор учусь у детей. И писать надо у них учиться. Просто. Не мудрствуя. /.../ 
Я только теперь, например, почувствовал, какое это нехорошее слово «который» − не-
естественное, и стараюсь его не пользовать. Сначала думалось, как же так без него 
обойтись, а теперь вижу, кинешь фразу так и этак, и отлично можно заменить его. <А. 
Измайлов, Литературный Олимп, Москва, 1911: 45 [передача собеседником слов Л. Н. 
Толстого> 
который-нибудь - Бородин, Шайкевич (ред.) 1981 
который-то - Mędelska 1992: 177 
коттедж - Скляревская (ред.) 2007 
коттеджный - Скляревская (ред.) 2007 
котяра - Купрадзе 1997 
� котяра хнычет <Континент 74 (1993): 68> 
кофальгин - РусР 1978, 5: 70 
кофе - В. С. Гимпелевич, О роде слова кофе //РусР 1972, 2: 60-62 • Мельчук, Жолков-
ский 1984 • Wierzbicka 1988 • В. Елистратов 1999 
� Марьяна отправила сына в школу и забежала к соседке на кофе. <В. Токарева, Сен-
тиментальное путешествие, Москва : Эксмо-Пресс, 1998: 95-96> 
кофе-брейк - Скляревская (ред.) 2007 
кофе-брэйк - Скляревская (ред.) 2007 
кофеварщица - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
кофейница - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
кофейный - Hill 1972 
& кофейная гуща - О. Б. Смурова, Прочти свое будущее в кофейной чашке, Москва : 
РИПОЛ классик, 2003 
кофточница - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
кохистани - ЛЭС 1990 
коцебятина -  
� До творчества зрелого Пушкина эта тенденция ждала развития, по временам отсту-
пала, опошлялась. С нею оказалось противоречиво связано даже проникновение на 
русскую сцену А. Коцебу, вернее, всей переводной и отечественной «коцебятины», 
которая вошла в русский репертуар в качестве своего рода оппозиции государ-
ственной культуре /.../. <О. Фельдман, Судьба драматургии Пушкина. «Борис 
Годунов», «Маленькие трагедии», Москва : Искусство, 1975: 126> 
Коцит - Н. Иванова, О. Иванова 2004 
кочарник - В. Дворцов, Terra Обдория, Новосибирск : Сова, 2006: 410-412 [Словарь 

«сибиризмов»] 
кочевница - Н. Иванова, О. Иванова 2004 
кочевряжиться - Zmarzer 1985: 154 
кочевряжка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
кочет - Петрищева 1984 
кочкарник - В. Дворцов, Terra Обдория, Новосибирск : Сова, 2006: 410-412 [Словарь 

«сибиризмов»] 
кочум - N. Nilsson 1960 
кошара - Русский язык (Ставрополь) 6 (1974): 13-16 • РусР 1978, 5: 60-62 
кошарно-базовый -  
� кошарно-базовый метод <РусР 1978, 5: 62> 
кошелка - В. Елистратов 1999 
кошелёчница - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
кошёлочница - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
кошка - В. Елистратов 1999 
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Кошка - Скляревская (ред.) 2007 
кошкать - Л. Миронюк 1994 
кошма - Гинзбург, Караулов, Шестакова (сост.) 2003: 84 
кошмарница - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
кошнаист - Йирачек 1971: 222 
кошомка - Гинзбург, Караулов, Шестакова (сост.) 2003: 84 
коштела - Wawrzyńczyk 1988 
коэффициент - Н. Котелова (ред.) 1984а 
� сонантный коэффициент 
КПК - Скляревская (ред.) 2007 
КПМ - Н. Котелова (ред.) 1984а 
КПРФ - Скляревская (ред.) 2007 
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красавица - Петрищева 1984 • Н. Иванова, О. Иванова 2004 
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краснобыл - Е. Диброва (ред.) 2005 
красновато-золотисто-голубой - 
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томах. Сочинения  в пятнадцати томах. Т. 4, Москва ; Ленинград : Изд. АН СССР, 
1963: 118> 
красноголовка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
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тейливой обиходно-бытовой предметностью составляет, как видно, существенный 
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краткосрочный - Скляревская (ред.) 2007 
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крепость - Убин 1969 • Н. Иванова, О. Иванова 2004 
крепчайший - PN UŚ 947. PJ 15 (1989): 116 
крепчать - В. Елистратов 1999 
крест - Е. Ф. Габрик, Своеобразие использования слова крест в современном русском 
языке //Chlebda, Kochman (red.) 1996: 92-93 • Швыдкой (ред.) 2000 • Н. Иванова, О. 
Иванова 2004 • Скляревская (ред.) 2007 • Т. Н. Флегентова, Крест как «визуальный 
знак» в «Пятикнижии» Ф. М. Достоевского //СФЖ 2010, 3: 75-78 
крест- - Lehikoinen 1990 
крестик - Скляревская (ред.) 2007 
крестильный - Скляревская (ред.) 2007 
Крестинтерн - Lehikoinen 1990 
крестины - Скляревская (ред.) 2007 
крестительница - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
крестительский - Ф. Филин 1982: 247 
крестительство - Ф. Филин 1982: 247 
крестить - Скляревская (ред.) 2007 
креститься - Скляревская (ред.) 2007 
крестком - Lehikoinen 1990 
крестный - Е. Диброва (ред.) 2005 • Скляревская (ред.) 2007 
крёстный - 
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& крёстное имя - Н. Подольская 1988 
крестоносица - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
крестоцелование - 
� символизм и этикетность крестоцелования в литературе <А. Мыльников (ред.) 

1989: 276> 
крестпом - Lehikoinen 1990 
крестьянин - Wierzbicka 1988 • Lehikoinen 1990 
крестьянско-мещанский - Пеньковский 2004: 421 
крестьянство - П. С. Кабытов, В. А. Козлов, Б. Г. Литвак, Русское крестьянство. Этапы 
духовного освобождения, Москва, 1988 
крестьянствовать -  
� /.../ жили в одной деревне и крестьянствовали. <  В. Топоров 1995: 382> 
кретик - А. Квятковский 1966 
кретин - Lehikoinen 1990 
кретинизация - A. Czapiga, Z. Czapiga (red.) 2009: 57 
крёх - Е. Диброва (ред.) 2005 
крещальный - Скляревская (ред.) 2007 
крещёбный - Ф. Филин 1982: 245 
крещение - Русский православный обряд крещения, Москва : Букмэн, 1996 • 
Скляревская (ред.) 2007 
крещенский - Скляревская (ред.) 2007 
кривляха - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
кривляшка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
кривоглазка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
криводуй - В. Елистратов 1999 
криводушничать - Алексеенко, Белоусова, Литвинникова 2003 
криволапка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
кривоножка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
криворожанка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
криворожица - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
криворожка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
криворотка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
кривота - Н. Котелова (ред.) 1984а 
кривотолкование - Алексеенко, Белоусова, Литвинникова 2003 
кригерехт - Беловинский 2003 
кридист - Йирачек 1971: 222, 272 
кризис - Ю. Сорокин 1965 • Скляревская (ред.) 2007 
кризисный - Скляревская (ред.) 2007 
крик - Убин 1969 • Н. Иванова, О. Иванова 2004 • А. В. Птенцова, О структуре много-
значности слов кричать и крик //Ремнёва, Поликарпов (сост.) 2010: 319-320 
крикливо-лозунговый - Любимов 2000: 147 
крикливый - Ю. Сорокин 1965 
крикогубый - Лыков 1976: 17 • L. Komincz, Zagadnienia syntagmatyki leksykalnej i 

semantycznej. Na materiale języka angielskiego i rosyjskiego, Opole : WSP, 1981: 128 
крикун - Брагина 1973 • Величко 1975: 144 • Н. Иванова, О. Иванова 2004 
крикунья - Брагина 1973 • Н. Иванова, О. Иванова 2004 
крило - Н. Иванова, О. Иванова 2004 
криминал - Скляревская (ред.) 2007 
криминализация - Скляревская (ред.) 2007 
криминализировать - Скляревская (ред.) 2007 
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криминализироваться - Скляревская (ред.) 2007 
криминалист - Скляревская (ред.) 2007 
криминалистика - Скляревская (ред.) 2007 
криминалитет - Скляревская (ред.) 2007 
� /.../ обеспечить не только правопорядок во время проведения выборов, но и не допу-
стить проникновения криминалитета во власть. <НезГ 1999, 195: 2> 
криминально-бюрократический - Скляревская (ред.) 2007 
криминальный - Скляревская (ред.) 2007 
криминальщица - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
криминогенность - Скляревская (ред.) 2007 
криминогенный - Л. Ферм 1994 • Скляревская (ред.) 2007 
криминократия - А. Степанов 2004: 495 
крин - Н. Иванова, О. Иванова 2004 
криопорошок - 
� криопорошок плодов черники <Internet> 
криопрезервация - 
� Internet 
криопротектор - 
� Internet 
криотерапия - Бунимович et al. 2000 
крипт - Lehikoinen 1990 
криптограмма - Х. Баран, С. И. Гиндин (ред.), Роман Якобсон. Тексты, документы, ис-
следования, Москва : РГГУ, 1999: 144 
криптографичка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
криптография - П. Денисов 1965 • ЛЭС 1990 
криптолалический - Т. Григорьева (ред.) 2000: 125 [о функции сленга] 
криптолект - Бунимович et al. 2000 
криптолингвистика - НДВШ. ФН 2015, 2: 3, 9 
криптоним - Н. Подольская 1988 • ЛЭС 1990 
криптотип - Э. Хэмп, Словарь американской лингвистической терминологии, пер. и 
дополнения В. В. Иванова, Москва : Прогресс, 1964 • ЛЭС 1990 
криптофилология - В. Н. Базылев, Русский язык и криптофилология //НДВШ. ФН 

2015, 2: 3-10 
кристал - Н. Иванова, О. Иванова 2004 
кристалл - Н. Иванова, О. Иванова 2004 • Скляревская (ред.) 2007 
кристаллизатор - Йирачек 1971: 271 
кристаллизация - Ю. Сорокин 1965 • Йирачек 1971: 275 
кристаллизировать - Ю. Сорокин 1965 • Авилова 1967 
кристаллизовать - Авилова 1967 
кристалловать - Авилова 1967 
критериально-ориентированный - Азимов, Щукин 1999: 127 
критериально-ориентировочный - Азимов, Щукин 1999: 361 
критериальность - Г. А. Золотова, Н. К. Онипенко, М. Ю. Сидорова, Коммуника-
тивная грамматика русского языка, Москва : ИРЯ РАН ; Филологический ф-т МГУ, 
2004: 84 
критерий - Е. Падучева 1996: 445 
& критерий Маркуса - Ревзин 1977: 250 
критика - Петров, Берлин (сост.) 1985 • Lehikoinen 1990 • Е. Падучева 1996: 445 • Н. 
Гаврилова, Методы лингвокультурологического изучения концепта «критика» //Е. Е. 
Стефанский (ред.), Концептосфера – дискурс – картина мира. Международный 
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сборник научных трудов по лингвокультурологии, Самара : Изд. Самарской гумани-
тарной академии, 2006: 14-19 
� переводческая критика 
& критика перевода - Bednarczyk A. 1999 • J. Osipowa, Wiktor Pielewin Życie owadów. 

Krytyka fragmentów własnego przekładu //Komorowska, Kozicka-Borysowska (red.) 2002: 
133-138 • Л. Нелюбин 2003 • В. А. Татаринов, Методология научного перевода. К 
основаниям теории конвертации, Москва : Московский лицей, 2007 
критикан - Wawrzyńczyk 1997: 210 
критиканствовать - Kаrolak et al. 1980: 73 
критиковать - Авилова 1967 • Ю. Апресян 1995 
критико-рекомендательный -  
� критико-рекомендательные аннотации <Е. И. Шамурин, Методика составления ан-
нотаций, Москва : Изд. Всесоюзной книжной палаты, 1959: 49> 
критико-философско-религиозно-культурно-исторический - 
� Internet 
крити-куковать - РусР 1978, 5: 68 
критицизм - Йирачек 1971: 270 
критический - Ю. Сорокин 1965 • Lehikoinen 1990 
крито-микенский - 
� Дьяконов (сост. и ред.) 1976: 6 
& крито-микенское письмо - ЛЭС 1990 
критский - 
& критское письмо - И. Гельб 1982 • ЛЭС 1990 
критянка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
кричаль - В. П. Григорьев 1986: 236 
кричатель - Лыков 1976: 17 • L. Komincz, Zagadnienia syntagmatyki leksykalnej i 

semantycznej. Na materiale języka angielskiego i rosyjskiego, Opole : WSP, 1981: 126 
кричать - Ю. Сорокин 1965 [кричащий] • Убин 1969 • Л. И. Донецких (ред.), Очерки по 
русскому языку и стилистике, Кишинев : Кишиневский ун-т, 1974: 102-107 [в Матери 
М. Горького] • Wolf 1979 • Петрищева 1984 • Ю. Апресян 1995 • В. Елистратов 1999 • 
А. В. Птенцова, О структуре многозначности слов кричать и крик //Ремнёва, 
Поликарпов (сост.) 2010: 319-320 • О. А. Михайлова, Глагол кричать и система 
речевых актов //Занадворова (ред.) 2015: 100-102 
криченята - В. П. Григорьев 1986: 236 
кришнаизм - Бунимович et al. 2000 • Скляревская (ред.) 2007 
кришнаит - Скляревская (ред.) 2007 • Скляревская (ред.) 2007 [кришнаит; 
кришнаиты] 
кришнаитка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 • Скляревская (ред.) 2007 
кришнаитский - Бунимович et al. 2000 • Скляревская (ред.) 2007 
кришнаитство - Бунимович et al. 2000 
криэйтер - С. А. Хватов, Польско-русские лексические параллели в лексикографиче-
ском аспекте //SRos 11 (2000): 337-343 
кроазировать - Авилова 1967 
кроатка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
кров - Н. Иванова, О. Иванова 2004 • Е. М. Верещагин, В. Г. Костомаров, Дом бытия 
языка. В поисках новых путей развития лингвострановедения: концепция 
логоэпистемы, Москва : Икар, 2000 
кроваво-богомольный - Гинзбург, Караулов, Шестакова (сост.) 2003: 96 [у В. Г. 
Бенедиктова] 
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кровавый - Ю. С. Язикова, Красный цвет в окуровском цикле М. Горького //Н. Мещер-
ский (ред.) 1969: 130-137 • Hill 1972 
кроватница - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
кровать - В. Елистратов 1999 • Н. Иванова, О. Иванова 2004 
кровельщица - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
кровиночка - Е. Диброва (ред.) 2005 
кровля - Н. Иванова, О. Иванова 2004 • Е. М. Верещагин, В. Г. Костомаров, Дом бытия 
языка. В поисках новых путей развития лингвострановедения: концепция 
логоэпистемы, Москва : Икар, 2000 
кровожад - Е. Диброва (ред.) 2005 
кровопивица - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
кровопийка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
кровопускательница - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
кровь - А. Шмелев 2002 • Н. Иванова, О. Иванова 2004 
кровяно-красный - Е. Диброва (ред.) 2005 
кровяно-студенистый - Е. Диброва (ред.) 2005 
кровятина - Wawrzyńczyk 2000 
кроильница - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
кроительница - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
кройщица - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
крокандо - Беловинский 2003 
крокировать - Авилова 1967 
крокодил - В. Елистратов 1999 • Швыдкой (ред.) 2000 • Моченов et al. 2003 
крокодилец - Л. Ферм 1994 
крокодилица - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
крокодилка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
крокодиллочка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
Кролик - Скляревская (ред.) 2007 
кролиководка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
кролист - Йирачек 1971: 273 • Wawrzyńczyk 1997: 209-210 
кролиться - Л. Миронюк 1994 
крольчатница - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
кроманьонка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
кроме - В. Д. Левин, О значениях предлога кроме в современном русском 
литературном языке //Бархударов, Борковский, Галкина-Федорук (ред.) 1956: 147-164 
• УЗ Ивановского пед. инст. 75 (1970): 54-62 • Bogusławski, Karolak 1973: 273 [кроме 
разве; кроме как] • Русское языкознание 2 (Алма-Ата, 1973): 83-91 • Г. Д. 
Фигуровская, Несколько не отмеченных в грамматике союзов //Е. А. Назикова (ред.), 
Русский синтаксис, Воронеж : Воронежский гос. пед. инст., 1975: 116-121 [кроме 
того, что] • Киселева, Пайар (ред.) 1998 [кроме того] • О. Н. Кравченко, Лексико-
графическая интерпретация сопоставительных предлогов кроме, помимо, наряду с: 
этап портретирования. АКД, Владивосток : Дальневосточный гос. ун-т, 2000 • J. 
Wajszczuk, Oprócz − jaka to część mowy? Rozmyślania na marginesie Andrzeja 
Bogusławskiego studium o znaczeniu rosyjskiego krome //PorJ 2011, 1: 96-109 
кромечный - Р. Б. Тарковский 2006: 227 
кромка - «Метеорология и гидрология» 1956, 4: 34-36 [кромка льда] 
кромочница - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
кронселька - Wawrzyńczyk 1988 
кронштадтка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
кропильница - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
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кропильщица - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
кроснята - Л. М. Вагурина (сост.), Славянская мифология. Словарь-справочник, 
Москва : Линор & Совершенство, 1998 
кросс - Крысин 1968 • Wieliczko 1982 
кросс-бой - Крысин 1968 
кроссворд - Е. А. Денисова, Структура и функции энигматического текста (на матери-
але русских загадок и кроссвордов). АКД, Москва, 2008 
кроссвордница - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
кроссинг - Л. Ферм 1994 
кросс-коунтри - Крысин 1968 
кросскузенный - Бенвенист 1995: 428 [кросскузенный брак] 
кроссмен - Крысин 1968 • Брагина 1973 • Бунимович et al. 2000 
кросс-референция - Б. Палек, Кросс-референция: к вопросу о гиперсинтаксисе //НЗЛ 8 

(1978) 
крохоборничать - Wawrzyńczyk 1997: 210 
крохоборша - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
крохоборщица - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
крохотный - Петрищева 1984 
крохотулька - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
крохотуля - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
крошка - М. Копыленко 1976 [‘девушка’] 
крошкий - Е. Диброва (ред.) 2005 
крошулечка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
кру -  
& кру языки - ЛЭС 1990 
круг - Ю. Сорокин 1965 • И. В. Абрамец, Символ «круг» в ранней лирике Александра 
Блока //Исследования по русскому и славянскому языкознанию. 12 (Самарканд, 
1979): 4- • Wieliczko 1982 • И. В. Абрамец, Символ «круг» в лирике Александра Блока 
//НДВШ. ФН 1984, 6: 64-69 • Wierzbicka 1988 • В. М. Топорова, Семантическая спе-
цифика геометрических номинаций (на материале русских и немецких обозначений 
точки, линии, треугольника и круга) //Boeck, Sternin (Hrsg.) 1991: 37-47 • Ю. Апресян 
1995 • С. М. Толстая (ред.) 2004 • Скляревская (ред.) 2007 
� словообразовательный круг 
кругленький - Ю. Апресян 1995 
круглоголовость - 
� БСЭ 55 (1947): 41 
круглость - В. Григорьев (ред.) 1975: 142 
круглощелевой -  
& круглощелевые - Зиндер 1979 
круглый - Д. Будняк, Сопоставительный  анализ лексической сочетаемости прилага-
тельного "круглый" и "okrągły" в русском и польском языках //ZN WSP w Opolu. FR 
16 (1978, wyd. 1979): 205-213 • Ю. Апресян 1995 

& круглая точка - ЛЭС 1990 
& круглый год - Luciński (red.) 1999: 195-203 [в русском фольклоре] 
круговина - Е. Диброва (ред.) 2005 
кругозор - Ю. Сорокин 1965 • В. Виноградов 1977: 305 • Убин 1969 
кругом - Bogusławski, Karolak 1973: 190 • Вопросы современного русского литератур-
ного языка. Вып. 1 (Челябинск, 1966): 45-56 [о предлоге] 
кругомет - Ремнёва, Поликарпов (сост.) 2010: 701 
кругосветка - Л. Ферм 1994 
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кругосветница - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
кругосветчица - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
кружба - Гинзбург, Караулов, Шестакова (сост.) 2003: 428 
кружить - Ю. Апресян 1995 
кружиться - Wawrzyńczyk 1982: 28 
кружководка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
кружочница - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
круизница - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
кружковщина - Ю. Сорокин 1965 
кружно - Е. Диброва (ред.) 2005 
кружок - Ю. Сорокин 1965 • Lehikoinen 1990 
� Московский лингвистический кружок; Пражский лингвистический кружок 
крузейро - Крысин 1968 
Крузое - Бородин, Шайкевич (ред.) 1981 
круиз - ВКР 6 (1965): 217-220 • Крысин 1968 • Брагина 1973 
круизный - Брагина 1973 
круль - Х. Баран, С. И. Гиндин (ред.), Роман Якобсон. Тексты, документы, 
исследования, Москва : РГГУ, 1999: 853 
крупа - Wierzbicka 1988 
крупада - Швыдкой (ред.) 2000 
крупитчатый - Bartwicka 2000: 208 
крупно - Е. Janus 1981: 173 
крупнопетельный - 
� крупнопетельное вязание <Бунимович et al. 2000: s.v. макраме> 
крупносерийность - Н. Котелова (ред.) 1984а 
крупный - Плотников 1979 • Е. Janus 1981: 173 
крупняк - В. Григорьев (ред.) 1975: 164-179 
крупье - Скляревская (ред.) 2007 
крупьерский - 
� Зато у них есть крупьерские лопатки для всеобщего пользования. <И. Хмелевская, 
Азарт. Роман, пер. В. Л. Шибаев, Москва : Фантом Пресс, 2000: 109> 
крупьерша - 
� /.../ несколько разных буцефалов упрекали крупье или крупьершу в преднамеренном 
злостном выбрасывании номеров, которые им не подходят /.../. <И. Хмелевская, 
Азарт. Роман, пер. В. Л. Шибаев, Москва : Фантом Пресс, 2000: 97> 
крутануть - В. Елистратов 1999 
крутизна - Скляревская (ред.) 2007 
крутик - В. Дворцов, Terra Обдория, Новосибирск : Сова, 2006: 410-412 [Словарь «си-
биризмов»] 
крутить - Ю. Апресян 1995 • Скляревская (ред.) 2007 
крутиться - Скляревская (ред.) 2007 
крутка - Швыдкой (ред.) 2000 
крутня - Е. Земская (ред.) 1996 
крутняк - Е. Земская (ред.) 1996 
круто - Скляревская (ред.) 2007 
крутоглинистый - Е. Диброва (ред.) 2005 
круто-гнутый - Гинзбург, Караулов, Шестакова (сост.) 2003: 96 
крутой - Л. Ферм 1994 • Скляревская (ред.) 2007 
крутонравный - Алексеенко, Белоусова, Литвинникова 2003 
кручиниться - Zmarzer 1985: 148 
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крушение - Ю. Сорокин 1965 
крушительница - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
крушиться - Zmarzer 1985: 148 
крыжастый - В. Григорьев (ред.) 1975: 256, 257 
крыжовник - Wierzbicka 1988 
крызский -  
& крызский язык - ЛЭС 1990 
крылатика - К. П. Сидоренко, Контаминированная «крылатика» //Лилич (ред.) 2000: 

373-382 
� классификация пушкинской крылатики <В. М. Мокиенко, К. П. Сидоренко, Словарь 
крылатых выражений Пушкина, Санкт-Петербург : Изд. Санкт-Петербургского ун-та ; 
Фолио-Пресс, 1999: 18> 
крылатология - PRus 2008, 4: 140-145 
крылатый - 
& крылатая фраза - А. Кожевников 2005 
& крылатое выражение - О. М. Риш, Ю. П. Гольцекер, Некоторые наблюдения над 

«крылатыми выражениями» в русском и польском языках //Труды Самаркандского 
гос. ун-та 288. Вопросы фразеологии 9 (1975): 320-324 • О. М. Риш, К вопросу о 
лексикографической кодификации крылатых выражений //Ярцева (ред.) 1982: 148-151 
• Бушуй (ред.) 1987 • В. П. Фелицына, Ю. Е. Прохоров, Русские пословицы, 
поговорки и крылатые выражения. Лингвострановедческий словарь, 2-е изд., испр. и 
доп., Москва : Русский язык, 1988 • Телия (ред.) 1990 • Караулов (ред.) 1996 • В. М. 
Мокиенко, К. П. Сидоренко, Словарь крылатых выражений Пушкина, Санкт-
Петербург : Изд. Санкт-Петербургского ун-та ; Фолио-Пресс, 1999 • Лилич (ред.) 
2000: 282-290 [в произведениях В. Войновича] • Н. А. Синдаловский, Словарь 
петербуржца, Санкт-Петербург : Норинт, 2002 • Е. В. Евдокимова, Перифразы 
пословиц и крылатых выражений в лингвокультурологическом аспекте //СФЖ 2008, 
1: 119-123 

& крылатое слово - Л. Нелюбин 2003 
& крылатые слова - С. Максимов, Крылатые слова, Москва : Гослитиздат, 1955 • С. И. 
Ожегов, О крылатых словах (По поводу книги Н. С. и М. Г. Ашукиных «Крылатые 
слова» //ВЯ 6 (1957), 2: 125-129 • Н. С. Ашукин, М. Г. Ашукина, Крылатые слова. 
Крылатые слова, литературные цитаты, образные выражения, изд. четвертое, доп., 
Москва : Художественная литература, 1987 • ЛЭС 1990 • В. Елистратов 1999 • В. П. 
Берков, В. М. Мокиенко, С. Г. Шулежкова, Большой словарь крылатых слов русского 
языка. Около 4000 единиц, Москва : Русские словари ; Астрель ; АСТ, 2000 • J. Tarsa, 
Problematyka przekładu skrzydlatych słów //Aleksiejenko (red.) 2001: 124-127 • Н. А. 
Синдаловский, Словарь петербуржца, Санкт-Петербург : Норинт, 2002 • W. Chlebda, 
W. M. Mokijenko, S. G. Szuleżkowa, Rosyjsko-polski słownik skrzydlatych słów, Łask : 
Leksem, 2003 • Л. Нелюбин 2003 
крылач - А. А. Реформатский, Очерки по фонологии, морфонологии и морфологии, 
Москва : Наука, 1979: 97 
крыло - Храпченко (ред.) 1965: 98-103 [в поэтической фразеологии] 
крылорукий - Wawrzyńczyk 2000 
крылушко - Бородин, Шайкевич (ред.) 1981 
крылышко - Wieliczko 1982 [крылышки] 
крылышкуя [forma czasown.] - В. П. Григорьев 1986: 236 
крымист - Йирачек 1971: 223 
крымско-константинопольско-парижский - 
� Internet 
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крымскотатарский -  
& крымскотатарский язык - В. В. Виноградов (ред.) 1966а • ЛЭС 1990 
крыса - SLitPS 5 (2000): 429-442 [литературный образ] 
Крыса - Скляревская (ред.) 2007 
крысизм - Купрадзе 1997 
крыситься - Л. Миронюк 1994 
крысолюб - Л. В. Зубова, Язык поэзии Марины Цветаевой (Фонетика, 
словообразование, фразеология), Санкт-Петербург : Изд. Санкт-Петербургского ун-та, 
1999: 71 
крысосущество - Н. Котелова (ред.) 1984а 
крысскворчата - РусР 1991, 5: 41, 44 
крысятничество - 
� Д. И. Квеселевич, Толковый словарь ненормативной лексики русского языка. Около 

16 000 слов, Москва : Астрель ; АСТ, 2003: s.v. предъява 
крытка - Wawrzyńczyk 2000 
крыть - Л. Ферм 1994 • Ю. Апресян 1995 
крыша - Е. М. Верещагин, В. Г. Костомаров, Дом бытия языка. В поисках новых путей 
развития лингвострановедения: концепция логоэпистемы, Москва : Икар, 2000 • Т. 
Шкапенко, Ф. Хюбнер, Русский «тусовочный» как иностранный. Учебное пособие, 
Калининград : Янтарный сказ, 2003: 179 • С. М. Толстая (ред.) 2004 • Скляревская 
(ред.) 2007 
крышевание - Скляревская (ред.) 2007 
крышевать - Т. Шкапенко, Ф. Хюбнер, Русский «тусовочный» как иностранный. 
Учебное пособие, Калининград : Янтарный сказ, 2003: 179 • Скляревская (ред.) 2007 
крышевой - Скляревская (ред.) 2007 [крышевой; крышевые] 
крышевый - Скляревская (ред.) 2007 
крышка - Ю. Апресян 1995 • Н. Арутюнова 1999 
крэг - Скляревская (ред.) 2007 
крэк - Бунимович et al. 2000 • Скляревская (ред.) 2007 
крэкер - Скляревская (ред.) 2007: 510, 521 
крюйсель - Беловинский 2003 
крючкотворка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
крючкотворческий - 
� крючкотворческая машина <Л. Рубинштейн 2008: 44> 
крючница - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
крючочница - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
кряду - Бородин, Шайкевич (ред.) 1981 • Л. Ферм 1994 
крякать - Л. Миронюк 1994 
КС - Скляревская (ред.) 2007 
ксандрейка - Беловинский 2003: s.v. александрийка 
ксендз - W. Witkowski, Ксендз na tle innych zapożyczeń z zachodniej terminologii kościel-

nej w językach wschodniosłowiańskich //ABS 16 (1984): 287-292 • Lehikoinen 1990 
ксенизм - ЛЭС 1990 
ксении - А. Квятковский 1966 
ксенолект - Е. О. Опарина, Е. А. Казак (ред.), Русский язык в современном обществе: 
функциональные и статусные характеристики. Сборник обзоров, Москва : РАН 
ИНИОН, 2006: 46 • П. Е. Бухаркин, С. С. Волков, Е. М. Матвеев (ред.), 
Филологическое наследие М. В. Ломоносова, Санкт-Петербург : Нестор-История, 
2013: 205-216 
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ксенология - А. И. Дубяго (ред.), Вопросы семантики. Межвузовский сборник, 
Калининград : Калининградский гос. ун-т, 1984: 81 
ксеномотивация - Е. Л. Березович, О явлении лексической ксеномотивации //ВЯ 2006, 

6: 3-18 
ксеноним - ВЯ 2006, 6: 3-18 
ксенопоказатель - Арутюнова (ред.) 2000: 437 
ксенофобия - Исаев 2003 • Л. Рубинштейн 2008 
ксенофобка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
ксерить - Е. Земская (ред.) 1996 • Скляревская (ред.) 2007 
ксерография - Скляревская (ред.) 2007 
ксерокопировальный - Скляревская (ред.) 2007 
ксерокопировать - Е. Земская (ред.) 1996 • Скляревская (ред.) 2007 
ксерокопия - Скляревская (ред.) 2007 
ксерокс - Скляревская (ред.) 2007 
ксероморфизм - Йирачек 1971: 270 
ксеропись - РЯШ 1983, 1: 86 
ксива - Скляревская (ред.) 2007 
ксивник - Скляревская (ред.) 2007 
ксилон - Крысин 1968 
ксилофонист - Йирачек 1971: 223 
кстати - Ю. Апресян 1995 [кстати говоря] • Киселева, Пайар (ред.) 1998 
ктематоним - Н. Подольская 1988 
кто - RSlaw 31: poz. 601 [в значении неопределенности] • Slavica 10 (1970): 57-68 • 

RSlaw 35, 2: 273, poz. 842 [о категории одушевленности] • Bogusławski, Karolak 1973: 
151 [кто; те, кто; тот, кто], 269, 274 [кто...кто; кто куда]• РусР1968, 5: 41 • R. 
Lewicki 1986 [кто его знает] • Л. Я. Маловицкий, Местоимения кто – что и кате-
гория одушевленности //XII научно-методическая конференция северо-западного зо-
нального объединения кафедр русского языка. Программа и краткое содержание 
докладов, Ленинград, 1969: 119-121 • О. А. Лаптева, Русский разговорный синтаксис, 
Москва : Наука, 1976: 352-362 [в двупредикативных конструкциях] • Писарек 1981: 
137- • Mędelska 1992: 177 • Ю. Апресян 1995 • Berger, Raecke (Hrsg.) 1998: 273-324 
� Но кто ж тебя пленила? <А. С. Пушкин, Она> 
� – Послушайте, Аристарх Иванович... /.../ Умерла она, что ли? – То есть кто умерла? 
Никто не умирал. <А. П. Чехов, Дипломат> 
кто-либо - RÉS 40: 224-233 • Mędelska 1992: 177 
� кто-нибудь 
кто-нибудь - ČsRus 10 (1965): 196-201 [и кто-то] • ZfSl 18 (1973), 5: 705-736 • О. Н. 
Селиверстова, Опыт семантического анализа слов типа все и типа кто-нибудь //ВЯ 13 
(1964), 4: 80-90 • RÉS 40: 224-233 • Mędelska 1992: 177 • Berger, Raecke (Hrsg.) 1998: 
273-324 • Grochowski, Hentschel (Hrsg.) 1998: 33-53 
кто-то - ČsRus 10 (1965): 196-201 [и кто-нибудь] • M. Turkowska, Polskie i rosyjskie 

leksykalne wykładniki niewyznaczoności //Blicharski (red.) 1980: 44-70 • Wawrzyńczyk 
1982: 59 • ZfSl 18 (1973), 5: 705-736 • Mędelska 1992: 177 • Ю. Апресян 1995 • Berger, 
Raecke (Hrsg.) 1998: 273-324 • Grochowski, Hentschel (Hrsg.) 1998: 33-53 
куадрилья - Крысин 1968 
куб - Ю. Сорокин 1965: 558 [куб; в кубе] • Швыдкой (ред.) 2000 
кубанецентризм - Fiedoruszkow 2009 
кубанит - Йирачек 1971: 272 
кубанка - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
кубанский - РусР 1978, 5: 74-75 
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кубарем - Bogusławski, Karolak 1973: 202 
кубизм - Йирачек 1971: 268 
кубик - Ю. Апресян 1995 
кубинский - РусР 1978, 5: 74-75 
кубоа - Лыков 1976: 23 
кубовидный - Wawrzyńczyk 1982: 42 
кубовщица - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
кубовый - Hill 1972 
кубообразный - 
� Фараон сидит на кубообразном троне с невысокой спинкой /.../. <С. Ходжаш, Каир, 
Москва : Искусство, 1967: 43> 
кубо-футурист - 
� Интересно и сходное свидетельство кубо-футуриста Бенедикта Лившица /.../. 

<ТОДРЛ 26 (1971): 34> 
КУГИ - Скляревская (ред.) 2007 
куда - И. Пете, К вопросу изучения системы обстоятельства места в русском языке 

//SSHung 12 (1966): 335-344 • Bogusławski, Karolak 1973: 151, 164, 240 • Ушакова 
(ред.) 1974 • Писарек 1981 • R. Lewicki 1986 • Mędelska 1992: 177 • Ю. Апресян 1995 • 
Арутюнова, Шатуновский (ред.) 1999 • В. Ю. Апресян, Уступительность как системо-
образующий смысл //ВЯ 2006, 2: 85-110 [куда ни шло] 
куда-нибудь - Bogusławski, Karolak 1973: 164 
куда-то - Bogusławski, Karolak 1973: 164 
кудахтать - Л. Миронюк 1994 
кудолчить - Е. Диброва (ред.) 2005 
кудри - R. Lewicki 1986 [кудри расчесывают] • Wierzbicka 1988 
кудроголовый - Humesky 1964 
куды - R. Lewicki 1986 
кузиновать - Авилова 1967  
кузнец - В. В. Иванов, В. Н. Топоров, Функции кузнеца в свете демиотической 
типологии культур //Материалы Всесоюзного симпозиума по вторичным модели-
рующим системам, 1 (5) Тарту, 1974: 87-90 
кузнечить - Kаrolak et al. 1980: 183-184 • Л. Миронюк 1994 
кузнечничать - Kаrolak et al. 1980: 183-184 
кузов - A. Narloch, К вопросу о цветонаименованиях в русском и польском языках (на 
примере цвета кузова автомобилей) //Bobran (red.) 2003: 96-107 
кузькин - В. Виноградов 1977: 305 [кузькина мать] 
куинджист - Йирачек 1971: 223 
кукан - Е. Диброва (ред.) 2005 
кукарекать - Л. Миронюк 1994 
кукла - Ю. Апресян 1995 • Б. Голдовский, Куклы. Энциклопедия, Москва : Время, 2004 

• С. М. Толстая (ред.) 2004 • Скляревская (ред.) 2007 
куковать - Л. Миронюк 1994 
кукситься - Петрищева 1984 
кукунчик - Д. Шмелев (ред.) 1982: 153 
кукургиня - Д. Шмелев (ред.) 1982: 153 
кукуруза - С. М. Толстая (ред.) 2004 • Лебина 2006 
кукурузница - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
кукурузный - Hill 1972 
кукурузовый - Hill 1972 
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кукушка - К. Богданов, А. Панченко (сост. и ред.) 1999: 141-153 • С. М. Толстая (ред.) 
2004 • A. Gołębiowska-Suchorska, Кукушка − продолжение фольклорной традиции в 
современном анекдоте //Główko, Sadzińska (red.) 2010: 159-168 
кулачница - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
кулачный - Скляревская (ред.) 2007 
кулеврина - А. А. Гитун (сост.), Оружие, Москва : Терра–Книжный клуб, 2000 
кулеш - Петрищева 1984 
кулига - В. Дворцов, Terra Обдория, Новосибирск : Сова, 2006: 410-412 [Словарь «си-
биризмов»] 
кулинарно-сардино-масляный - 
� Internet 
кулинарный -  
& кулинарная лексика - А. А. Григорьева, Древнеримская кулинарная лексика. Про-
блема терминологии. На материале текстов Апициевского корпуса. АКД, Москва, 
2000 • I. Łukaszuk, Старые и  новые заимствования в русской лексике пищи и 
продуктов питания //Bobran (red.) 2003: 78-86 

& кулинарный код - Т. Б. Банкова, Кулинарный код сибирских семейных обрядов: 
объективации в языке //СФЖ 2008, 4: 128-138 

& кулинарный рецепт - П. П. Буркова, Кулинарный рецепт как особый тип текста. На 
материале русского и немецкого языков. АКД, Ставрополь, 2004 
кулич - Скляревская (ред.) 2007 
кулички - В. Виноградов 1977: 306 [у черта на куличках] 
култук - В. Дворцов, Terra Обдория, Новосибирск : Сова, 2006: 410-412 [Словарь «си-
биризмов»] 
кулуарно - Скляревская (ред.) 2007 
кулуарный - Скляревская (ред.) 2007 
кулуары - Скляревская (ред.) 2007 
кульбит - Бунимович et al. 2000 • Швыдкой (ред.) 2000 
кульминативный - 
& кульминативная функция - Вахек 1964 • ЛЭС 1990 
& кульминативная функция ударения - Зиндер 1979 
кульминация - Lehikoinen 1990 • Е. Падучева 1996: 445 
кульминировать - Авилова 1967 
культ - Скляревская (ред.) 2007 
& культ личности - Д. М. Фельдман, Терминология власти. Советские политические 
термины в историко-культурном контексте, Москва : РГГУ, 2006 
� Ленин 
культ- - Lehikoinen 1990 
культеровать - Авилова 1967 
культивировать - Авилова 1967 
культировать - Авилова 1967 
культкомиссия - Lehikoinen 1990 
� Здесь я в роли председателя культкомиссии рабочкома и член редколлегии 
строительной газеты... <Ф. В. Гладков, Сочинения в пяти томах. Т. 3, Москва : 
Гослитиздат, 1951: 33> 
культлодка - Lehikoinen 1990 
культовость - Скляревская (ред.) 2007 
культовый - Т. Шкапенко, Ф. Хюбнер, Русский «тусовочный» как иностранный. Учеб-
ное пособие, Калининград : Янтарный сказ, 2003: 108, 179 • Скляревская (ред.) 2007 
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& культовый камень - Т. Б. Щепанская, Культура дороги в русской мифоритуальной 
традиции XIX –XX вв., Москва : Индрик, 2003 
культотдел - Lehikoinen 1990 
культпроп - Lehikoinen 1990 
культпросвет - Lehikoinen 1990 
культпросветработа - Lehikoinen 1990 
культпросветчица - Кульпина, Вавжинчик (ред.) 2006 
культпросвещение - Lehikoinen 1990 
культработа - Lehikoinen 1990 
культсовещание - Lehikoinen 1990 
культура - Ю. Сорокин 1965 • Р. Будагов 1971 • В. В. Иванов et al., Тезисы к семиоти-
ческому изучению культур (в применении к славянским текстам) //M. R. Mayenowa 
(red.) 1973: 9-32 • Ю. Лотман, О метаязыке типологических описаний культуры //Rey-
Debove (réd.) 1973: 545-574 • В. З. Панфилов, Язык, мышление, культура //ВЯ 1975, 1: 
3-12 • Р. Будагов 1980 • E. Donnert, Altrussisches Kulturlexikon, Leipzig : Biblio-
graphisches Institut, 1985 • В. фон Гумбольдт 1985 • Петров, Берлин (сост.) 1985 • А. А. 
Брагина, Лексика языка и культура страны. Изучение лексики в лингвострановед-
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1999 • Колесов 1999 • Д. С. Лихачев 1999 • Д. С. Лихачев 2000 • Ю. Лотман, Миф – 
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курить - Мельчук, Жолковский 1984 • В. Елистратов 1999 
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Курица - Скляревская (ред.) 2007 
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курс - Mąkosza 1980 • Lehikoinen 1990: 32 [курсы] • Швыдкой (ред.) 2000 • Скляревская 

(ред.) 2007 
курсавка - Wawrzyńczyk 2000 
курсант - Lehikoinen 1990 
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курсивный - 
& курсивная форма письма - ЛЭС 1990 
& курсивное письмо - И. Гельб 1982 
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& курсивный глагол - Мельчук 1998 
курсировать - Авилова 1967 
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кхмер - Котелова (ред.) 1995 
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кэмпус - Бунимович et al. 2000 
кэмэ - Котелова (ред.) 1995 
кэндо - Бунимович et al. 2000 
кэнтер - Беловинский 2003 



 195 

кэп - Бунимович et al. 2000 
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